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PREFACE TO THE REVISED EDITION 

The first American edition of this Grammar was published 
March 26, 1901. It was received with favor, and since that date 
numerous reimpressions have been made to meet the demands 
of the public. 

The present revision has been undertaken for the purpose of 
introducing such changes as time and experience have suggested 
as likely to be- useful, without however disturbing the original 
character of the book, or changing the paragraph numbers, The 
use of the phonetic symbols adopted by the Association Phonltique 
Internationale has been retained throughout the book, wherever 
needed to aid in the teaching of pronunciation. The pronuncia- 
tion of all French words in the French-English portion of the 
Vocabulary is given by phonetic transcription based upon the 
Dictionnaire Phonitique of Michaelis and Passy. 

The most considerable changes have been made in the Exercises 
I-XXXIX of Part I, which have been rewritten by Professor A. 
Coleman of the Romance Department of the University of Chicago, 
who, with great unselfishness and in a spirit of admiration for the 
Grammar, has cooperated with the authors and publishers in their 
effort to make the book more useful to teachers and students. 
The grammatical part of each lesson remains substantially as it 
was in the original edition. In the Exercises an attempt has been 
made, in accordance with advanced methods of teaching, to provide 
an abundant and varied apparatus for oral practice and for train- 
ing in accuracy of pronunciation, in writing from dictation, and 
in composition; also a section of useful Classroom Expressions has 
been introduced for the convenience of both teachers and stu- 
dents. In fact, it is everywhere emphasized throughout the book 
that learning to speak the language is of prime importance. The 
Vocabulary of Part I has been revised; words which are not of 

in 
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common use have been excluded, and liberal provision has been 
made for drill on the uses and meanings of the words given. 
Attention is called to the following important new features of 

Parti: 

1. In the Lesson vocabularies and in the text of the Exer- 
cises great emphasis is laid on Verb Forms, particularly on the 
learning of the forms and the use of a number of common irregular 
verbs. 

2. The difficult topic of Tense Usage is especially dealt with, 
particularly the functions of the present, the imperfect, and the 
past indefinite forms in past narration. 

3. A great variety of drill work and abundant opportunity for 
Oral Practice, based on continuous reading passages, have been 
provided. 

4. Much stress is laid on the acquisition of a Working Vocabvr 
lory: (a) by abundant repetition and review of the vocabulary 
in the Exercises; (6) by pointing out differences in usage between 
words nearly allied in meaning; (c) by the introduction of many 
common idioms; (d) by formal Review Exercises. 

Amongst the new features to which special attention is directed 
are also the photographic reproductions of important buildings, 
parks, paintings, sculpture, etc., as well as the Map of France, 
the appearance of which here is due to the courtesy of the 
Literary Digest. 

The first thirty-nine lessons of Part I contain enough grammatical 
material for four semesters with younger pupils beginning in the 
Secondary School and for two semesters with beginning classes of 
High School seniors or of College freshmen. As a rule the A sec- 
tions are composed of passages for reading, which can also be used 
for dictation and oral practice, and the B sections of various types 
of grammar drill. These are followed by composition and trans- 
lation exercises, as well as by special exercises in pronunciation 
and dictation. 

In regard to the Exercises in Pronunciation in which phonetic 
transcription is employed, teachers must use their discretion. They 
may be omitted by those who regard them as unnecessary. 

There is little doubt that it is sound pedagogy to spend enough 
time on the essentials of French grammar contained in these Les- 
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sons of Part I to go through them, or most of them, twice with 
great care; for it is only by such repetition, with abundant illustra- 
tive exercises, that beginners can acquire that trained sense for 
the correct form of expression and the proper grammatical con- 
struction which is essential to a real knowledge of a foreign tongue. 

In Part I, Exercises XL-LI, consisting of interesting Anecdotes, 
have been retained in their entirety, and may, like Exercises 
I-XXXIX, also be used in teaching by the direct method. They 
have been found useful as furnishing easy reading material in 
French as well as drill in elementary grammar, particularly in 
the regular and irregular verb forms treated in Part II. The 
French Reader has been dropped from the present edition. 

By virtue of a decree of the French Minister of Public Instruction, 
dated February 26, 1901, certain deviations from commonly ac- 
cepted rules of grammar were permitted as optional at all official 
examinations. In the Appendix will be found a list of these devia- 
tions affecting the various sections of the Grammar. 

Special acknowledgements for suggestions regarding various 
parts of the book are due to Professor J. Home Cameron of the 
University of Toronto and to Professor G. D. Morris of Indiana 
University. The manuscript of the new Exercises to Part I was 
read by Messrs. Antony Constans and James Kessler of the Univer- 
sity of Chicago, by Miss Edna C . Dunlop of Parker High School, 
Chicago, and by Professor E. C. Hills of Indiana University. To 
Professor Hills are due particularly thanks for excellent suggestions 
in regard to the order of the material. The authors are indebted 
also to Professor H. C. Lancaster of Johns Hopkins University 
and to Professor D. H. Carnahan of the University of Illinois for 
reading the proofs of Part I; to the Publishers for their liberal 
policy which made available all this invaluable assistance; and to 
Dr. Alexander Green of the Editorial Office, for rendering the 
volume more accurate in contents and more attractive in appearance. 

October, 1920 

Note. — The revised edition of the Elementary French Grammar cor- 
responds to §§ 1-226 of the revised Complete French Grammar which fur- 
nishes also a systematic treatment of modern French grammar and syn- 
tax, with Composition Exercises, for later study and general reference. 
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A FKENCH GRAMMAR 

PHONETIC INTRODUCTION 

1. General Distinctions. The pronunciation will be 
explained, as far as possible, by comparison with English 
sounds, but it must never be forgotten that the sounds of 
two languages rarely correspond. Important general distinc- 
tions between English and French are the following : 

1. English has strong stress (§7) and comparatively weak action of 
the organs in articulation. 

2. French has weak stress, while the action of the organs in articula- 
tion is very energetic. 

3. Hence, French sounds, both vowels and consonants, are almost 
all 'narrow, 1 i.e., uttered with tenseness of the organs concerned in 
their articulation. (To understand 'narrow- and 'wide/ compare 
the narrow sound of i in 'machine 1 with its wide sound in 'sit. 1 ) 

4. Tongue and lip positions for French vowels are more definite, 
and more promptly taken, than in English. Lip-rounding (as in 
'who/ 'no,' 'law') and lip-retraction (as in 'let/ 'hat') are much 
more definite and energetic in forming French vowels. 

5. The tongue, both for vowels and consonants, is, in general, 
either further advanced or further retracted than in forming English 
sounds requiring tongue action. 

6. English long vowels (like a in 'lady') shade off into other vowels 
(especially in the South of England), while all French vowels are free 
from this off-glide, and are uniform throughout their utterance. 

7. The nasal vowels of French are foreign to standard English. 
They are formed by allowing the soft palate to hang freely, as in ordi- 
nary breathing, thus causing the air to escape through both nose and 
mouth at once. If, for example, the a of 'father' be uttered with the 

1 
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soft palate hanging freely, the resulting sound will be approximately 
that of the nasal [a] in tante [ta:t]. The position of the soft palate 
in forming this sound may be readily observed with a mirror. It 
must be carefully noted that there is absolutely no sound of n, m, or 
ng, in French nasal vowels, and hence that great care must be taken 
neither to raise the tongue nor close the lips until the sound is complete. 

2. Sounds. The French language has thirty-seven sounds, 
exclusive of minor distinctions. French spelling, like that 
of English, is irregular and inconsistent. Henoe, to avoid 
confusion in indicating the pronunciation, we shall employ 
a phonetic alphabet (that of the Association Phon&tique 
Internationale), in which each sotad is represented by its 
own symbol, and each symbol has but one sound. 

3. Table of Symbols. In the following table, the ex- 
amples are in ordinary orthography, the heavy type indi- 
cates the sounds which correspond to the symbols, and the 
phonetic transcription is given within brackets: 



Symbols 


) Examples 


Symbols Examples 


i 


ni, vive [ni, vi:v] 


b 


beau, robe [bo, rob] 


y 


pu, muse [py, my:z] 


d 


dame, fade [dam, fad] 


e 


Ste" [ete] 


f 


fort, neuf [fo:r, noef] 





creux, creuse [kr0, kr0:z] 





gant, dogue [gfi, dog] 


9 


le[te] 


h 


aha! [a(h)a] 


& 


prfes, pdre [pre, pe:r] 


k 


car, roc [kar, rok] 


g 


fin, prince [f€, pr£:s] 


1 


long, seul [15, seel] 


03 


neuf, neuve [ncef, noeiv] 


m 


mot, dame [mo, dam] 


£ 


un, humble [<£, de:bl] 


n 


ni, ane [ni, am] 


a 


patte, part [pat, pair]] 


n 


agneau, digne [ajio, dip] 


a 


pas, passe [pa, pa:s] 


P 


pas, tape [pa, tap] 


& 


tant, tante [ta, tast] 


r 


drap, par [dra, par] 


9 


note, tort [not, to:r] 


s 


si, pense [si, pa:s] 


3 


rond, ronde [r5, r5:d] 


S 


chou, laxhe [$u, la: J] 





sot, chose [so, $o:z] 


t 


tas, patte [ta, pat] 


u 


tout, tour [tu, tuir] 


V 


vin, cave [vg, kasv] 


• 

J 


viande [vjaid] 


z 


zone, rose [zom, ro:z] 


n 


luiDqi] 


3 


je, rouge [39, ruis] 


w 


oui [wi] 


X 


sign of length 
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4. The Alphabet. The letters of the alphabet, with their 
French names, are as follows: 



a 


a [a] 


i 


ji C3i] 


8 


esse [es] 


b 


W[be] 


k 


ka[ka] 


t 


tt[te] 


c 


c6 [se] 


1 


elle [el] 


U 


u[y] 


d 


<te [de] 


m 


emme [em} 


▼ 


v6 [ve] 


e 


«M 


n 


enne [en] 


w 


double ve* [dublave] 


f 


effe[ef] 





o[o] 


z 


iks [iks] 


g 


g6 [3e] 


P 


pe [pe] 


y 


i grec [i grek] 


h 


ache [a$] 


q 


ku[ky] 


z 


zede [zed] 


• 

l 


i[Q 


r 


erre [er] 







Note. — These names are often all treated as masculines (un a, un h, 
etc.), but some treat f, h, 1, m, n, r, s, as feminines (une h, une r, etc.). 

5. Other Orthographic Signs. In addition to the letters 
of the alphabet, the following signs are used: 

1. The acute accent ' Fr. accent aigu [aksfitegy], e -9>> l'^t6 9 
TEcoese. Note. — The word ' accent' does not denote stress; see $ 7. 

2. The grave accent * Fr. accent grave [aksagraiv], e.g., voila, 
pere, oft. 

3. The circumflex accent A Fr. accent circonfleze [aksasirksfleks], 
e.g., ane, tfcte, lie, hdte, flute. 

4. The cedilla ^ Fr. ce'dille [sedizj], used under c to give it the 
sound of [si before a, o, u (§17, 13), e.g., facade, lecon, commencait. 

5. The diaeresis " Fr. trema [trema], shows that the vowel bearing 
it is divided in pronunciation from the preceding vowel, e.g., Noel, 
naif. 

6. The apostrophe ' Fr. apostrophe [apostrof], shows omission of 
final vowel before initial vowel sound, e.g., ramie (= la amie), l'ami 
(» le ami), l'homme (= le homme), s'il (= si il), § 19. 

7. The hyphen - Fr. trait d'union [tredynjs], used as in English. 

6. Syllabication. 

1. A single consonant sound between vowel sounds, including the 
four nasalized vowels, always belongs to the following syllable. 

Ex.: Ma-rie, in-di-vi-si-bi-li-t6, bon-te*, con-scien-cieu-s(e)-ment. 

2. When the second of two consonant sounds is 1 or r, both usually 
belong to the following syllable, except lr, rl and a few more. 

Ex,; ta-bleau, e-cri-vain, ap-pli-quer. 
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3. Other combinations of consonants representing two or more 
sounds are divided. 

Ex.: par-ler, per-dre, es-ca-lier, sep-tem-bre. 

N.B. — Great care should be taken to avoid the consonantal end* 
ing of syllables, so frequent in English. Compare French ci-t6, ta-bleau, 
with English 'cit-y t ' 'tao-leau.' 

Parallel rules hold in script and print where division occurs. 

7. Stress. 

'Stress' is the force with which a syllable is uttered as compared 
with other syllables in the same group. In French, the syllables are 
Uttered with almost equal force, a very slight stress falling on the last 
syllable of a word of two or more syllables, or, on the last but one, if 
the last vowel of the word is [3]. 

Ex.: Che-val, par-ler, par-lai, per-dre, cr6-di-bi-li-t6 (compare the 
strong stress of English < c^ed-i-6t^•it-y , ). 

Note. — In connected discourse the rule above stated varies consider- 
ably, but a full treatment of the subject would exceed the limits of an ele- 
mentary work. The safest practice for the beginner is to pronounce all 
syllables with almost equal force. All vowels except [3], see § 19, whether 
stressed or unstressed, are carefully sounded and not slurred over as in 
English. 

8. Vowel Quantity. The most important general rules are: 

1. Final vowel sounds (including nasals) are usually short, e.g., 
fini [fini], vie [vi], loue [hi], parle* [parle], rideau [rido], mais [me], 
donner [done], enfant [of a], parlerons [parl(9)r5]. 

2. Stressed vowels are long before the sounds [v], [z], [5], [j], 
[r final], e.g., rive [ri:v], ruse [ry:z], rouge [ru:3], feuille [fceij], 
faire [fesr]. 

3. Of stressed vowels standing before other consonant sounds, 
nasals are long, e.g., prince [prgis]; [o], [0], long, e.g., faute [fo:t], 
meule [m0:l]; [a], long (almost always), e.g., passe [pens]; [e], long 
or short, e.g., reine [rem], renne [ren]; other vowels regularly short, 
e.g., cap [kap], poche [po$], coupe [kup], pipe [pip], seul [seel], 
lune [lyn]. 

NoTq. — It is possible to distinguish also between 'long' and 'half 
long' vowels, but it has been thought best to omit, in an elementary work, 
the rules relating to this distinction, and to indicate only 'long* vowels in 
the transcriptions. 
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Vowels 

9. Tongue Position. The relative position of the tongue 
for the various vowels may be seen from the following dia- 
gram. Rounded vowels are enclosed in parentheses: 

B 

I 

o 

I 

I 



i (y) 


(u) 




-least ' 


z 


e (0) 


(o) 








(•) 








e S (ce) (&) 


(») (5) 






' o 


a 










a a 








3 








reatest 





N.B. — In the following descriptions of sounds, the word 
'like' means, of course, only 'resembling/ or 'approximately 
like' (§ 1). The examples given after the word 'also' show 
the less common orthographical equivalents. 

10. i,y 

1. i — Like i in 'machine'; the corners of the mouth are slightly 
drawn back (§1, 4); avoid the sound of i in 'sit'; avoid 'off-glide' 
(§ 1, 6); narrow (§ 1, 3). 

Ex.: ni [nil vive [vi:v]; also, He [i:l], lyre [Iiir]. 

2. y — Has no counterpart in English. The tongue position is 
practically the same as for [i] above; very tense lip-rounding (§ 1, 4); 
narrow (§ 1, 3). The sound may be best acquired either by prolonging 
PI and at the same time effecting the rounding, or by holding the lips 
rounded and taking the tongue position of [i]. 

Ex.: pu [py], muse [my:z]; also fut [fy], il eut [il y], nous eumes 
[nuzyml j'ai eu [se y]. 

11. «» A 9 

1. e — Like the first part of the sound of a in 'day,' but with the 
lips more retracted (§ 1, 4); avoid 'off-glide' (§1, 6); narrow (§1, 3) k 

Ex.: 6t6 [ete]; also, parler [parle], donnai [done]. 
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2. — Has no counterpart in English. The tongue position is prac- 
tically the same as for [e], with rounding of the lips f or o (§ 1, 4); 
narrow (§1, 3); best acquired by combining, as explained for [y] 
above, the lip-rounding with the [e] position. 

Ex.: creux [kr0], creuse [kr0:z]; also, boeufs [b0], yeux [j0]. 

3. o — Like English e in 'the man/ or a in 'Louisa/ but slightly 
rounded; best acquired by relaxing the tension of the organs required 
for the production of the [0] sound. 

Ex.: le [la], premier [jpramje]; also, monsieur [masj0], faisant 
[fazfi]. 

12. e, 5, oe, ce 

1. e — Like the sound of e in 'let,' with the mouth more definitely 
open and the lips more retracted (§1, 4); narrow (§1, 3). 

Ex.: pres [pre], pdre ft>e:r]; also, fftte [fe:t], terre [te:r], secret 
[sakre], parlais [park], paix [pe], reine [rem]. 

Note. — The e of a stressed syllable followed by a syllable con- 
taining e mute has almost always this sound (orthographically denoted 
by d, 6, or e + double consonant), e.g., je mdne [men], t&te [te:t], 
chdre [Se:r], j'appelle [apel], ancienne [asjen]. This principle ac- 
counts for the apparent irregularities of certain verbs and adjectives. 

2. S — The [e] sound nasalized (§1, 7), but slightly more open. 

Ex.: fin [f£], prince [pr£:s]; also, faim [f£], sainte [s£:t], Reims 
[r£:s], plein [pl£], simple [s£:pl], symbole [s£bol], syntaxe [s£taks], 
viendrai [vjeclre], soin [sw£]. 

3. 03 — Has no counterpart in English. It has practically the 
tongue position of [e], combined with definite rounding of the lips for 
[o]; narrow (§1, 3); best acquired by combining, with the [e] posi- 
tion, the rounding described. 

Ex.: neuf [noef], neuve [noeiv]; also, coeur [kceir], ceil [ce:j], 
orgueil [orgcezj]. 

4. 63 — The [ob] sound nasalized (§1, 7), but slightly more open. 
Ex.: un [dfe], humble [<£:bl]; also, a jeun [a36e], parfum [parffle]. 

13. a, a, a 

1. a — This sound is similar to but requires wider mouth opening 
than a of 'pat, 1 and lowering of the tongue, though with the point still 
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touching the lower teeth; narrow (§1, 3). It is generally short, 
resembling English 'madam/ 

Ex.: patte [pat], part [pair]; also, la [la], femme [fam], moi 
[mwa], boite [bwait]; and, by exception, parlames [parlam], parlates 
[parlat], parlftt [parla]. 

2. a — Like a in 'father'; the mouth well open, the tongue lying 
flat, and so far retracted that it no longer touches the lower teeth; 
lips absolutely neutral, i.e., neither rounded nor retracted; avoid 
especially rounding, as of a in 'fall.' 

Ex.: pas [pal passe [pais]; also, pate [pait], roi [rwa], poele 
[pwail]. 

3. a — The [a] sound nasalized (§ 1, 7). (Written an, am, en, em.) 

Ex.: tant [tfi], tante [tfiit]; also, lampe [lflip], enfant [diffil 
entre [fiitr], membre [mflibr]. 

14. o, 3, o 

1. o — Like the vowel in 'law, 1 but with definite bell-like rounding 
(§ 1, 4), avoid 'off-glide' to u (§ 1, 6); narrow (§ 1, 3). 

Ex.: note [not], tort [to:r]; also Paul [pol], album [albom]. 

2. 3 — The [o] sound nasalized (§ 1, 7), but slightly more close. 
Ex.: rond [r5], ronde [r5:d]; also tomber [tsbe], comte [k5:t]. 

3. o — Like o in 'omen/ but with more protrusion and much tenser 
rounding of the lips (§1, 4); avoid 'off-glide' to u (§ 1, 6); narrow 
(§ 1, 3). 

Ex.: sot [so], chose [$o:z], fosse [fo:s]; also, cote* [kote], cote 
[koit], faute [fozt], beauts [boite]. 

15. u 

1. u — Like oo in 'pool' but with more protrusion and much tensei 
rounding of the lips (§ 1, 4); avoid 'off-glide' to w (§ 1, 6); narrow 
(S 1, 3). 

Ex.: tout [tail tour [tuir]; also, gout [gu], aout [u]. 
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Consonants 

16. j, q, w 

When the sounds [i], [y], [u], § 10 and § 15, come before a vowel 
of stronger stress, they are pronounced with the tongue slightly closer 
to the palate, and hence assume a consonantal value, indicated by 
Ql [ql [wl respectively. They are sometimes called semi-vowels. 

1. j — Like very brief and narrow y in 'yes/ 

Ex.: viande [vjaid]; also, yeux [j0], aleul [ajcel], fille [fi:j], 
travailler [travaje], travail [travaj], the last three being examples 
of I mouille'e. 

2. q — Has no counterpart in English, but is similar to a w pro- 
nounced with the tongue pressed close to the lower teeth; may also 
be acquired by at first substituting [y] for it, and afterward increasing 
the speed of the utterance and the elevation of the tongue until it can 
be pronounced in the same syllable with the vowel which always follows. 

Ex.: lui Dai], huit [nit]; also, nuage [nqa:3], ecuelle [ekqel]. 

3. w — Like very brief and narrow w in { we y ' 'tpest.' It is best, 
however, to proceed from the sound of [u] in the manner described 
for [q] above. 

Ex.: oui [wi]; also, poids Q>wa], tramway [tramwe]. 

17. The remaining consonantal sounds can be sufficiently 
described by noting the differences between their mode of 
formation and that of the nearest English sounds (see § 1). 

1. b — Like b in '&ar6.' 

Ex.: beau [bo], robe [rob], abbe* [abe]. 

2. d — Like d in 'did,' but with the tongue so far advanced that 
its point, or upper surface, forms a closure with the inner surface of 
the upper teeth and gums; or the point of the tongue may be thrust 
against the lower teeth, the upper surface forming a closure with the 
upper teeth and gums. It must be remembered that in forming English 
d (also 1, n, r, s, t, z) the tongue touches at some little distance above 
the teeth (§ 1, 5). 

Ex.: dame [dam], fade [fad], addition [adisj3]. 

3. f — Like f in '/at.' 

Ex.: fort [foir], neuf [ncef], difficile [difisiQ. 
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4. g — Like g in 'tfo.' 

Ex.: gant [gfi], dogue [dag], guerre [ge:r]; also, second [sag 3]. 

5. h — In orthography the letter h is known as 'h mute' (Fr. h 
muet or h muette), or 'h aspirate' (Fr. h aspire 1 or h aspiree), according 
as it does, or does not, cause elision (§19). The learner may regard it, 
in either case, as absolutely silent. 

Ex.: h mute in Thomme [lom], lliistoire [listwair], l'herome 
[lerain]; h aspirate in le heros [la ero], le hetre [la eitr], la haine 
Qaein], la hate [la cut], je hais [sa e]. 

In hiatus, however, a sound resembling, but much weaker than h 
in 'Aat,' is permissible, and is actually used by many Frenchmen. 

Ex.: aha! [aha], le heros [la hero], fteau [fleho]. 

6. k — Like k in 'ta&e'; avoid the slight aspiration which generally 
follows the English sound. 

Ex.: car [kar], roc [rak], accorder [akarde]; also, chre'tien [kretjCL 
cinq [s£:k], bouquet [buke], acqulrir [akeriir], kilo [kilo], maxime 
[maksim]. 

7. 1 — Like 1 in 'Jaw/ but with the tongue advanced as for [d] 
above. 

Ex.: long Q5], seul [seel], aller [ale], mille [mil], village [vilaisj 
For soft I see § 16, 1. 

8. m — Like m in 'man/ 'dumb/ 

Ex.: mot [mo], dame [dam], homme [am]. 

9. n — Like n in 'not/ 'man/ but with the tongue advanced as 
for [d] above. 

Ex.: ni [ni], ane [a:n], donner [done]. 

10. n — Somewhat like ny in 'ban-yan/ except that [n] is a single, 
not a double, sound, and is formed by pressing the middle of the tongue 
against the hard palate, the tip being usually thrust against the lower 
teeth. 

Ex.: agneau [apo], digne [diji]. 

11. p — Like p in 'pan/ 'top'; avoid the slight aspiration whiob 
generally follows the English sound. 

Ex.: pas [pa], tape [tap], appliquer [aplike]. 
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12. r — Has no English counterpart. It is formed by trilling the 
tip of the tongue against the upper gums, or even against the upper 
teeth. This r is called in French r linguale. The tongue must, of 
course, be well advanced towards the teeth, and not retracted and 
turned upward, as in our r sound (§1, 5). The sound may be advan- 
tageously practised at first in combination with d, e.g., 'dry,' 'drip/ 
'drop,' 'drum 1 (as in Scotch or Irish dialect), and afterwards in com- 
binations in which it is less easily pronounced. 

Ex.: drap [dra], par [pari torrent [torfi], rond [r5]. 

Note. — Another r sound (called in French r uvulaire), used especially 
in Paris and in the large cities and towns, is formed by withdrawing and 
elevating the root of the tongue so as to cause a trilling of the uvula. This 
r is usually more difficult for English-speaking people to acquire. 

13. s — Like s in 'sea/ 'cease/ but with the tongue advanced as for 
[d] above. 

Ex.: si [si], pense [pais], casser [kaise]; also setae [se:n], place 
[plas], facade [fasad], lecon Dssol recu [rasy], commencait [komfise], 
commencons [komasS], recumes [rasym], portion [porsj5], soixante 
[swasait]. 

14. S — Like sh in 'sAoe/ but with the tongue more advanced 
(5 1, 5). 

Ex.: chou [$u], lache Da: SI also, schisme [$ism]. 

15. t — Like t in 'tell/ but with the tongue advanced as for [d] 
above; avoid the slight aspiration which generally follows the English 
sound. 

Ex.: tas [ta], patte [pat]. 

16. v — Like v in 'wne/ 'cara/ 

Ex.: vin [v£l cave [ka:v]; also, wagon [vag5], neuf heures [ncev 
OBir]. 

17. z — Like z in 'zone/ or s in 'rose/ but with the tongue advanced 
as for [d] above. 

Ex.: zone [zo:n], rose [ro:z]; also, deux heures [d0zoe:r], exact 
[ogzakt]. 

18. 3 — r lAke z in 'amre' or s in 'pleasure/ but with the tongue 
more advanced (§ 1, 5). 

Ex.: je [59], rouge [ru:3]; also mangeant [md3a], Jean [3a]. 
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19. A doubled consonant has usually the same sound as a single 
consonant, e.g., aller [ale], ville [vil], tranquille [trfikil], donner 
tdonej, terre [teir]. Exceptions are, however: 

(1) The liquid 1, Fr. I mouillee [muje], i.e., double 1 after i [j] 
(§ 16, 1), e.g., fille [fiijl billet [bije], bataille [bataij], veiller [veje], 
feuille [fcsij]. 

N.B. — Note also that liquid 1 may be spelled -ail, etc., e.g., travail 
[travaij], soleil [soleij], etc. 

(2) The verb forms acquerrai [akerrel courrai [kurre], mourrai 
Qmurre], 

(3) The doubled consonant in such words as illegal, intellectuel, 
intelligence, litterature, connexe, immoral, etc., is pronounced double, 
i.e., given double its usual length, by many people. But foreigners be- 
ginning French may neglect this manner, regarded by many as an 
affectation. 

18. Liaison. Final consonants are usually silent, but in 
oral speech, within a group of words closely connected 
logically, a final consonant (whether usually sounded or not) 
is regularly sounded, and forms a syllable with the initial 
vowel sound of the next word. This is called in French 
liaison QjezS] = linking, joining. 

Ex.: C'est w un petit^homme [se-t6>pa-ti-tom]. 

1. A few of the consonants change their sound in liaison, thus, 
final s or x = z, d = t, g = k, f = v, e.g. f nos w amis [noza-mi], 
quand w on parle [k<i-t3-parl]; the t of et is silent; for examples see 
Exercise in Phonetic Transcription. 

2. The n of a nasal is carried on, and the nasal vowel loses its nasal- 
ity in part, or even wholly, e.g., un bon w ami [<£-b5-na-mi, or <5e-bo-na- 
mi], 

19. Elision. The letters a, e, i, are entirely silent in cer- 
tain cases: 

1. The a and e are silent and replaced by apostrophe in le, la, je, 
me, te, se, de, ne, que (and some of its compounds) before initial vowel 
or h mute (not, however, je, ce, le, la after a verb); so also i of si be- 
fore il(s). 

Ex.: L'arbre (» le arbre), l'encre (=* la encre), j'ai (* ie ai), qu'a-t-il 
(= que a-t-il), jusqu'a (= jusque a), s'il (= si il). 
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2. In prose the letter e is silent at the end of all words (except when 
• is itself the only vowel in the word), silent in the verbal endings 
-es, -ent, silent within words after a vowel sound, and in the combina- 
tion ge or je [5]. In verbs which have stem g [3I g becomes ge [3J 
before a or o of an ending, to* preserve the [33 sound. 

Ex.: rue [ryl donnee [done], rare [rairj, place [plas], ai-je [8:3! 
table [tablj sabre [saibr], prendre [prfiidr], tu paries [typarlT, ils 
parlent [ilparl], gaiety [getej mangeons [ma35], Jean [3Q]. 

Note. — In ordinary discourse, this sound is usually slighted or wholly 
omitted in most cases in which consonantal combinations produced by its 
weakening or elision can be readily pronounced, but beginners will do well 
to sound it fully, except in the cases above specified. The treatment of the 
M in verse is beyond the scope of this work. 

20. Punctuation. The same punctuation marks are used 
in French as in English, but not with identical values. 

1. Their French names are: 

trait d'union 
tiret, or tiret de 

separation 
points suspensif s 
guillemets 
parenthese 

2. They are not used exactly as in English, especially the colon and 
the dash, the latter being very useful in showing a change of speaker 
in dialogue. 

Ex.: « Qui est la? dis-je. — Personne. — Quoi I personne ! — Per- 
sonne, dit-il. » 

21. Capitals. Some of the differences between French 
and English in the use of capital letters (Fr. lettres ma- 
juscules, capitales) may be seen from the following examples: 

Un livre canadien lent en francais par un Canadien. Toronto, 
le lundi 3 Janvier. Je lui ai dit ce que je pensais. 



point 

virgule 

point et virgule 

deux points 
? point d'interrogation 
I point d'exclamation ( ) 



• • • 
a n 



[ ] crochets 

< accolade 

* asterisque 
t croix de renvoi 
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Table of Spelling and Equivalent Phonetic Symbols 



Spelling 


Sound 


Spelling 


Sound 


a 


a; a 


• 
1 


• • 

i; i 


A 


a 


1 


• 

i 


a 


a 


iem; ien 


i* 


ai 


e; e 


-il; -ill 


j (usually); il 


aim; ain 


£ 


im, in 


g 


am; an 


& 


k 


k 


ay 


«j 


1;U 


1 


au 


o; 9 


m 


m (or nasalized) 


b 


b 


mm 


m 


c 


k; s 


n 


n (or nasalized) 


S 


s 


nn 


n 


d 


d 


o 


o; o 


e 


a; e; e 


6 





(desc-) 


e 


oe 


wa 


(dess-) 


e 


oeu 


oe, 


(eff-) 


e 


oi; oy 


wa; wa (after r) 


(ess-) 


e 


oim; oin 


wS 


6 


e 


om, on 


5 


* 


e 


ou 


u 


£ 


6 


p; PP 


P 


eau 





qu 


k 


ei 


e 


r; rr 


r 


eim; ein 


I 


8 


s; z 


em; en 


a 


ss 


s 


Sen 


eg 


t; tt 


t 


eu 


oe; 


u 


y; ^ 


ey 


ej 


urn, tm 


& 


f; ff 


f 


V 


V 


g 


g; 3 


w 


w 


ge 


3 


z 


ks; gz; z; s 


gn 


n 


y 


• • 

V, J 


gu 


n;gy;gq 


yen 


je 


h 


(silent) 


z 


Z 
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USEFUL CLASSROOM EXPRESSIONS 



Qu'est-ce que c*est que cela? 

[keskaeekaslaTJ What is that? 

C'est un (une) • . • [set<£(yn)] It 

is a... 
Que veut dire (Que signifie) cela? 

[kav0di:r (kasijiifi) sela?J What 

does that mean? 

Comment dit-on en frangais (en 
anglais)? [komttditS fifrfise 
(finagle)?] How do you say in 
French (in English)? 

On dit — en frangais [5di — 
fifrfise] You (People) say — 
in French. 

Commencez . • • Prononcez • • . 
ficrivez . . . [komfise . . . pronSse 
. . . ekrive . . .] Begin . . . Pro- 
nounce . . . Write . . . 

Comment ecrivez-vous? Com- 
ment 6crit-on? [komfite- 
krivevu? komfitekrit5?] How 
do you (people) write (spell) . . .? 

Comment? Plaft-il? Vous dites? 
[komfi? pletil? vudit?] What 
did you say? 

Merci bien. Merci mille fois. 
[mersibjg. mersi milfwa.] 
Thank you very much (a thou- 
sand times). 

D n*y a pas de quoi. [ilnjapadkwa] 
De rien. [darjg] You are wel- 
come. Don't mention it. 

Voulez-vous bien . . .? [vulevubjg 
...?] Will you...? 



Quelle lejon avons-nous aujour- 
d*hui? [kdlae5 av5nu ojuirdqi?] 
What lesson have we to-day? 

A quelle page (lepon) en sommes- 
nous? [akelpais (los5) Gftomnu?] 
What page (lesson) are we on? 

Au haut, au milieu, au bas de la 
page, [o o, omilj0, obadlapa:3] 
At the top, middle, bottom of 
the page. 

Commencez. Continues. Celasuf- 
fit. [komfise. kstinqe. sola 
syfi] Begin. Continue. That 
will do. 

Le suivant. La suivante. [lasqivfl. 
la suivfiit] Next (boy, girl). 

Lisez la phrase suivante, s'il vous 
plalt.[lizelafra!Z8qivQ:t,8ilvuple3 
Read the next sentence, please. 

Prononcez distinctement toutes 
les syllabes. [pron5se dist£:kto- 
mfi tutlesilab] Pronounce all 
the syllables distinctly. 

Comprenez-vous? [k5pronevu?] 
Do you understand? 

Je comprends. Je ne comprends 
pas. [sakSprfi. 5ank5prfipcQ I 
understand, I do not understand. 

Comprenez-vous ce que fai dit? 
ce que vous avez lu? [k5pranevu 
skasedi? skovuzavely?] Do 
you understand what I said? 
what you read? 
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Traduisez le passage que vous 
avez lu. [tradqize lapasa:3 
kavuzavely] Translate the pas- 
sage that you have read. 

C'est trfcs bien fait, Robert. 
Felicitations! [setrebjgfe, robeir. 
felisitosjs!] Well done, Robert. 
Congratulations ! 

Exptiquez. Repondez en f rancais, 
en anglais, [sksplike. rep5de 
fifrase, finagle] Explain. An- 
swer in French, in English. 

Faites attention. Je vous prie de 
faire attention. [fetzatfisjS. 
3avupridafe:ratasj5] Pay atten- 
tion. I beg you to pay atten- 
tion. 

Allez au tableau, £crivez la 
phrase au tableau, [alezotablo. 
ekrivelafraizotablo] Go to the 
board. Write the sentence on 
the board. 

Quelle est la faute? Quelles sont 
les fautes? [kel e la fo:t? kels5le 
fo:t?] What is (are) the mis- 
take(s)? 

Quel changement faut-il faire? 
[kelSfiJ3ma fotilfeir?] What 
change must be made? 

Maintenant c'est bien (c'est ca). 
Ce n'est pas bien de dire • . .; 
il ne f aut pas dire ; on ne devrait 
pas dire; on ne dit pas . . . 
[m£tna sebj£, se sa. sanepa- 
bjedadur; il na f o pa di:r; 5n- 
davre pa diir; 5ndipa] It (that) 
is right now, (that's it). It 
(that) is not right to say . . . 

Vous avez raison. Vous avez tort. 
[vuzaverez5. vuzavetoir] You 
are right (wrong). 



Conunencez & la page — • fitudiez 
jusqu'a la page — . [komfise 
alapa:3 — . etydje 3yskala 
pa:3 — ] Begin on page — . 
Study as far as page — 

Est-ce clair? C'est clair, n'est-ce 
pas? [esklerr? sekleir nespa?] Is 
that clear? That is clear, isn't 
it? 

Savez-vous? Je ne sais pas. 
[savevu? gansepa]] Do you 
know? I do not know. 

Ifoubliez pas. Avez-vous oubliS? 

[nubhjepa.avevuzublije?]Don , t 

forget. Have you forgotten? 
Dites-moi. Rep6tez. [ditmwa. 

repete] Tell me. Repeat. 
Qu'avez-vous? Je n'ai rien. 

[kavevu? saner je] What is 

the matter with you? Nothing. 
Qu*y a-t-il de nouveau? [kjatilda- 

nuvo?] What is the news? 
J'en suis bien content (fAchS). 

[3asqibjek5tG (faSe)] I am very 

glad (sorry) about it. 

Je pense (crois) que oui (non). 

[3a pais (krwa) kawi(n5)] I 

think so (not). 
C'est dommage. Tant mieuz. 

Tant pis. [sedomais. tamjtf. 

tapi] It's a pity. So much the 

better. So much the worse. 
Ce n'est pas la peine de . . . [sane- 

palapenda] It isn't worth while 

to . . . 
Je ne suis pas d'accord avec vous 

[33nsqipadakorr avekvu] I do 

not agree with you. 
Ni moi (lui, elle) non plus, [nimwa 

(lqi, el) n5ply] I (he, she) 

either. 
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Y a-t-il quelque chose a coiriger? 
(jatilkelkajoiz akorise?] Is there 
anything to correct? 

D faut ajouter. [ilfota3ute] You 
must add. 

Asseyez-vous. [asejevu] Sit down. 

ficoutez bien. Je vais vous in- 
diquer la lecon pour demain. 
[ekutebjg. savevuzfdike lalsS 
puirdemg] Listen attentively. 



I am going to assign the lesson 
for to-morrow. 

Preparez pour demain. [prepare 
pu:rdam£] Prepare for to- 
morrow. 

Bonjour, mesdames (messieurs). 
C'est fini. A demain. [b53u:r 
medam (mesj0). se fini. adm£] 
Good-by, Ladies, (Gentlemen). 
Class is over. I shall see you 
to-morrow. 



« LA DEKNlfeRK Clasbe 1 
d'AlphonH DBudet 



PART I 

LESSON 1 

22, Definite Article. 1. The definite article has tin. 
following forms in the singular: 

le [bl before a masculine noun beginning with a consonant 

The = ' la [la], before a feminine noun beginning with a consonant. 

V Dl before any noun beginning with a vowel or h mute 

Le pere, la mere. The father, the mother. 

L'enfant (m. or/.), Photnme. The child, the man. 

2. The definite article must be repeated before each noun 
to which it refers: 

L'oncle et la tante. The uncle and (the) aunt. 

: 23. Gender. 1. All French nouns are either masculine 
or feminine: 

Le papier (m.), la plume (/.). The paper, the pen. 

2. Names of male beings are masculine, and names of 
female beings feminine, as in English. 

24. Case. French nouns have no case endings. The 
direct object (accusative) is expressed by verb + noun; the 
indirect object (dative) by the proposition k + noun; the 
possessive (genitive) by de + noun, and these prepositions 
must be repeated before each noun to which they refer: 

La mdre aime V enfant. The mother loves the child. 

Pai la plume de Robert. I have Robert's pen (the pen of 

Robert). 

Je donne l'argent a Marie et a I give the money to Mary and (to) 

Jean. John. 

17 
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25. Agreements. French has the following agreements, 
and they are usually expressed by change of form: (1) Verb 
and subject, in number and person; (2) adjective and noun, 
in gender and number; (3) prozfoun and antecedent, in 
gender and number. t/ 

EXERCISE I» 

kfconjour ! [b53u:r] good day I j'ai [j$e] I have 

^'argent w. [Iar3a] money j'aime [3e:m] I love, like 

^enfant m.,f. [laffi] child; Marie aime [mariem] Mary likes, 

boy, girl loves 

1'homme pom] man je donne [5sdon] I give 

vfe livre [liivr] book Jean donne [3<idon] John gives 

lla mere [me:r] mother est [e] is 

, Foncle [15: kl] uncle fermez 1 [ferme] close ! 

-le papier [papje] paper montrez-moi 1 [mStremwa] 

Je p£re [pe:r] father show me ! 

-fa plume [plym] pen ouvrez ! [uvre] open ! 

Qa porte [port] door voici [vwasi] here is (are) 

: la table [tabl] table voila [vwala] there is (are) 
- la tante [ta:t] aunt 

tfean [3a] John ou? [li] where? 

Louise [lwi:z] Louise & [a] to, at, in 

Marie [man] Mary de [da] of, from 

Robert [robsir] Robert sur [syr] on 

et [e] and 

A. 1. Bonjourf Bonjour, Robert! 2. Ou est le livre? 
3. Le livre est sur la table. 4. Ouvrez le livre, Jean. 5. Fer- 
mez le livre, Marie. 6. Ouvrez la porte, Robert. 7. Fermez 
la porte, Jean. 8. Montrez-moi la porte, Marie. 9. Voila 
la porte. 10. Montrez-moi le papier, Marie. 11. Voila le 
papier sur la table. 12. Ou est la plume de Robert (§ 24, 
example 2) ? 13. Voila la plume de Robert sur la table. 14. Et 
oh est le papier de Marie? 15. Voici le papier de Marie sur 
la table. 16. L'enfant aime Poncle Jean. 17. L'homme aime 
Penfant. 18. L'oncle Jean aime Penfant. 19. J'aime Poncle 
Jean et tante * Marie. 20. Je donne la plume a Foncle Robert. 

1 Linking will be indicated by w in the reading passages of Lessons I-X 
1 Note the idiomatic omission of the article before tante in 19 and 21. 



§25 LESSON I 19 

21. Je donne le papier & tante Marie. 22. L'homme a la 
porte est le p&re de Marie. 23. La m&re de Jean est la tante 
de Louise. 24. Le p&re de Jean donne le papier & Marie. 
25. La m&re de Marie donne le papier & Robert. 26. Ou est 
Par gent de Louise? '27. J'ai Targent de Louise. 28. Montrez- 
moi r argent de Robert. 29. Voila r argent de Robert sur la 
table. 30. J'ai le livre de Louise. 31. Louise aime le livre. 
32. Je donne le livre a Louise. 33. Ou est le livre, Marie? 
34. Voila le livre, Louise. 

Exercise in Pronunciation 

# 

(1) Read aloud the series: p], [el [el [a], [a], [o], [o], 
[u] (see §§ 9-15). Write in phonetic characters all the words 
of the vocabulary in which any of these sounds occur. 

(2) Read aloud: [a], [yj, [5], [a] (see § 11, 3; § 10, 2; 
8 14, 2; § 13, 3). Write in phonetic characters all the words 
of the vocabulary in which these sounds occur. 

(3) List the ways in which the following sounds in the vocabu- 
lary are spelled in the standard orthography: [i], [e], [el 

[a], [o], M, [al [yl [5], [a]. 

(4) What kind of vowels are [5] and [a]? Does the tongue 
go to the position for the letter n in the pronunciation of the 
spellings an, en, on (see § 1, 7)? Is this true in the word donne? 

(5) In Robert, papier, Marie, are the syllables divided as in 
English? What is the difference (see § 6, 1, 3) ? Is this dif- 
ference important? 

(6) What happens to the article when we write l'homme, 
Fenfant (see § 19)? Is the article pronounced as a separate 
word or as a part of the following word? Write in phonetic 
characters: 1'oncle, l'argent. 

(7) In le papier, l'enfant, ouvrez, fermez, on what syllable 
does the stress seem to fall (see § 7 and note)? How does this 
differ from the English paper, infant, open? In which language 
is the syllable stress the stronger? Pronounce difficile 
[difisil], president [prezida], important [gportd], appartement 
[apartama], Clemenceau [klemaso], and eompare the syllable 
stress with the corresponding English words. 
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(8) What two pronunciations does the spelling ai have in 
this vocabulary? Mention the words. 

(9) What ways are there of spelling the sound [a]? 

(10) What is the pronunciation of the spelling oi? of the 
spelling ou? 

LESSON II 

26. Indefinite Article. It has the following forms, which 
must be repeated before each noun to which they refer: 



A or an 



_f un [<£(n)3, before any masculine noun. 



une [yn], before any feminine noun. 

Un livre et une plume. A book and (a) pen. 

Un homme [oenom], une ecole. Adrian, a school. 

EXERCISE n 



le crayon [krej3] pencil 
la fenetre [lafneztr] window 
madame [madam] Madam 
mademoiselle [madmwazel] 

Miss 
monsieur [masj0] sir, Mr. 
le morceau [morso] piece 
le mot [mo] word 
le professeur [profesosir] teacher, 
professor {used for both men 
and women) 
le tableau noir [tablonwair] black- 
board 

un [dfe(n)] a, an; one 
deux [d0] two 
trois [trwa] three 
quatre [katr]four 



il a [ila] he (it) has 
elle a [da] she (it) has 
vous avez [vuzave] you have 

avez-vous?[avevu]have you? 
il ecrit [ilekri] he writes 
elle Sent [elekri] she writes 
vous ecrivez [vuzekrive] you 
write 
ecrivez-vous [ekrivevu] are 
you writing? do you write? 
e*crivez ! [ekrive] write ! 

non [n5] no 
oui [wi] yes; 

avec [avek] with 
derriere [derjeir] behind 
devant [davfi] in front of, 
before 



A. 1. Bonjour, mes w enfants [mezfiffi] (lit., my children)! 
2. Bonjour, monsieur (madame, mademoiselle)! 3. Ou est la 
porte? 4. Voila la porte. 5. Voici une fenetre [ynfoneitr]. 
6. Voici une table. 7. Voila un tableau noir. 8. La table est de- 
vant le professeur; elle est devant le professeur. 9. Le tableau 
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noir est derri&re le professeur; il est derrfere le professeur. 
10. Le professeur 6crit sur le tableau noir. 11. II 6crit un 
mot, deux mots, trois mots, quatre mots [katromo]. 1 12. Marie 
6crit sur un morceau de papier avec un crayon. 13. Robert 
6crit avec une plume. 14. II 6crit sur un morceau de papier. 
15. II 6crit le mot c derri&re ». 16. Marie 6crit le mot 
t devant ». 17. Marie, 6crivez le mot t bonjour ». — Oui, 
monsieur (madame, mademoiselle). 18. ficrivez-vous, Louise? 

— Non, monsieur. 19. ficrivez-vous sur le tableau noir, Jean? 

— Non, monsieur. 20. ficrivez-vous avec un crayon? — Oui, 
monsieur. 21. Sur un morceau de papier? — Oui, monsieur. 
22. Avez-vous w un crayon, Jean? 23. Oui, monsieur, j'ai un 
crayon et une plume. 24. Voila un livre. II est sur la 
table, devant le professeur. 25. Marie a un, deux, trois, 
quatre crayons [krej5]. 26. Voila une enfant. 27. Elle a 
deux, trois, quatre plumes [plym]. 28. Avec la plume elle 
6crit un, deux, trois, quatre mots. 

B. (1) Write the proper forms of: le* la, un, une, before 
tableau noir, professeur, mot, morceau, papier, fen6tre, crayon. 

(2) Make all reasonable combinations of: avec, devant, der- 
ri&re, sur, with la plume, le crayon, le tableau noir, F enfant, 
Foncle, la fen6tre, Louise, le professeur. 

(3) Supply proper forms of ' have ': 1. J un crayon. 

2. Vous un morceau de papier. 3. Elle deux 

plumes. 4. Robert trois tantes. 

Supply suitable forms of l write ': 5. le mot, Marie. 

6. vous, Jean? 7. Robert, le mot avec une plume. 

8. II trois mots avec le crayon. 9. Elle quatre 

mots avec la plume. 

C. Translate into French: 1. I have the book. 2. Have you a 
book, John? 3. Yes, sir, here is the book on the table. 4. Open 
the book, John, and show me the word "pen." 5. There is 
Robert's pencil. 6. Louise writes on the blackboard. 7. The 
blackboard is behind the teacher. 8. He writes on a piece of 
paper. 9. Marie, are you writing a word? 10. Yes, sir, she 
writes one, two, three, four words. 

1 See 1 19, note. 
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Exebcise in Pronunciation 

(1) Pronounce: un Hvre, une table, une porte, une fenfctre, 
un crayon, une plume, un pdre, une mdre, un w oncle, une tante, 
un w enfant, unjhomme. 

(2) Substitute for un, une, before each noun above, the proper 
form of le, la. How many cases of elision (see § 19) are there? 

(3) Why do we write phonetically and pronounce: <fepeir, 
but dknSikl, dfenom; deliivr, but denafa; loliivrfesyirlatabl, but 
3a etdfenafa? What do we call this carrying over of a sound to 
the next word (see § 18) ? 

(4) Note in A the spelling mots, crayons, plumes, pronounced 
[mo], Ckrej5], ftrtym]. Does the addition of the -s in spelling 
change the pronunciation? 

(5) Pronounce the last syllable of: fermez, ouvrez, 6crivez, 
avez. What is the ending of the second person of French verbs 
in spelling? Make the phonetic symbol for this spelling. 

(6) Pronounce [d0]. How must the lips and the tip of the 
tongue be placed to make [0] (see § 11, 2)? It is very important 
to hold the tongue and lips in the right position for this sound. 
Pronounce bleu [bl0], feu [f0], peu [p0]. How does position 
for this sound differ from that for words like le Qa], de [da] 
(see § 11, 3), professeur [profesceir] (see § 12, 3)? If we add 
these vowels to those found in Lesson I (Exercise in Pro- 
nunciation), how many does it give us thus far? 

(7) What new way of spelling the sound [o] in this vocabu- 
lary? 

(8) Write and indicate by a hyphen the syllable division. 
tableau (see §6, 2), devant, professeur, morceau, madame, 
Marie, avec, fenfctre. 

(9) Write in phonetic characters and read aloud: un livre, 
une table, un pdre, une mfere, un homme, un enfant, une 
enfant, un oncle, une tante, une fenfctre. How many cases of 
linking are there in these examples? 

(10) Observe by the phonetic transcription of monsieur that 
the spelling indicates the pronunciation only in part. From the 
pronunciation how would you expect the word to be spelled? 
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LESSON m 

27. Some Possessives. Observe the following, and re- 
member that possessive adjectives must be repeated before 
each noun to which they refer (for pronunciation, see § 32). 

Mon (m.) livre et ma (/.) plume. My book and (my) pen. 

Ton (m.) livre et ta (/.) plume. Thy (your) book and (thy, your) pen. 

Son (m.) livre et sa (/.) plume. His or her book and pen. 

Voire (m.) livre et voire (/.) plume. Your book and (your) pen. 

28. Negation. With verbs, not or no = ne . . . pas, with 
the verb placed between them, ne becoming n* before a 
vowel (§ 19, 1) : 

Je n'ai pas> vous n'avez pas. I have not, you have not. 

29. Interrogation. In questions, the personal pronoun 
subject comes after the verb, as in English, and is joined to 
it by a hyphen, or by -t- if the verb ends in a vowel: 
Avez-vous? a-t-il? est-elle ici? Have you? has he? is she here? 

EXERCISE m 

le cahier [kaje] notebook, ex- il (elle) ecrit [il(el)ekri] he (she) 

ercisebook writes, is writing, does 

la classe [kla: s] classroom, class write 

la craie [kre] chalk je suis [sasqi] I am 

le frere [fresr] brother vous fetes [vuzet] you are 

la lecon QalsS] lesson 6tes-vous? [etvu] are you? 

lamaison [mez5] house; a la vousfaites [vufet] you do, are 

maison at home, at the doing 

house faites-vous? [fetvu] are 

merci [merei] thanks, thank you doing? 

i . y ° U r % -i xi aussi C 06 !] al 80 * too 

h. place [plas] seat, place to mC | weU , comforta- 

la soeur [sceir] sister ble 

que? [ka] what? comment [komfi] how 

allez! [ale] go! ici[isi]here 

j'teis [sekri] I write, am mamtenant [mgtntt] now 

writing, do write Ws ^ ™y 

vous ecrivez [vuzekrive] you write, dans [da] in, into 

are writing, do write ou [u] or 
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A. (1) 1. Bonjour, mes w enfants! 2. Bonjour, monsieur 
(madame, mademoiselle)! 3. Comment w allez-vous (are you)? 
4. Bien, merci. Et vous? 5. Tres bien, merci. 6. Alles^jfc 
la porte, Jean. 7. Ouvrez la porte! 8. Fermez la porte! 
9. Merci. Allez w a votre place. 10. Allez w a la fenGtre, Louise. 
11. Merci. Allez w & votre place. 

(2) 1. Je ne suis pas w a la maison. 2. Je suis dans la classe. 
3. Mon professeur est dans la classe aussi. 4. J'6cris la 
lecon dans mon cahier. 5. Mon fr&re 6crit sa lecon dans son 
cahier. 6. Que faites-vous, Robert? 7. ficrivez-vous dans 
votre cahier? 8. Oui, monsieur (madame, mademoiselle), je 
suis w & ma place et j'ecris dans mon cahier. 9. Jean n'est pa^& 
sa place maintenant. 10. II n'ecrit pas dans son cahier. Oil 
est-^il? 11. II a un morceau de craie. 12. II exsrit sur le tableau 
noir. 13. Que faites-vous, Louise? 14. Je sui^_Jt ma place. 
15. J'ai une plume, mais je n'ecris pas. 16. Avez-vous votre 
cahier? 17. Non, monsieur, je n'ai pas mon cahier dans la 
classe. 18. II n'est pas w ici. II esl^a la maison. 

B. (1) Use four possessive adjectives with each of the follow- 
ing nouns: crayon, plume, enfant, frere, sceur, oncle. 

(2) In what two ways may each of the following possessives 
be translated: sa mere, son enfant, sa tante, son frere? 

(3) What is, therefore, the difference between the agreement of 
the possessive adjective in French and in English as indicated by 
combinations like: 1. Marie a son crayon. 2. Robert a sa 
plume. 3. Louise a son papier. 4. Jean est-il devant sa 
table? 

(4) Change to negative (taking as model for the negative ques- 
tions: n'a-t-elle pas son crayon? 'hasn't she her pencil?'): 
1. Henri [ari] eerit. 2. Louise a trois freres. 3. Vous avez 
quatre crayons. 4. Avez-vous deux fr&res? 5. Louise est 
la sceur de Robert. 6. Est-elle la tante de Penfant? 7. Est-il 
votre professeur? 8. A-t-il le morceau de papier? 9. ficrit-il 
k sa m&re? 10. Allez & la fengtre. 11. ficrivez-vous sur un 
morceau de papier? 12. Aime-t-elle, son frdre? 13. II aime 
sa sceur. 
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(5) Prepare complete sentences, some affirmative and some nega- 
tive f in answer to the following questions: 1. Ou 6tes-vous? 
2. Que faites-vous? 3. Jean est-il dans la classe maintenant? 
4. A-t-il sa plume? 5. Ou est-il maintenant? 6. A-t-il deux 
plumes? 7. ficrit-il dans son cahier ou sur le tableau noir? 
8. fieri t-il avec son crayon ou avec un morceau de craie? 

C. Translate into French: 1. How are you, (my) boys? 2. Are 
you in your seat, Robert? 3. What are you doing? 4. Mary, 
are you writing your lesson? 5. Is John writing with a piece 
of chalk? 6. Am I at home or in the classroom? 7. Where 
is my brother now? 8. Is his sister here? 

Exercise in Pronunciation 

(1) Pronounce suis Csui], being careful to project the lips 
tensely and hold the tongue tip well forward as for [y] and [ij 
(see § 16, 2). It is well to pronounce in succession [y-i], [y-i], 
and then try to combine them in one sound. This sound is 
not like that of oui [wi] (see § 16, 3), in which the lips and tongue 
are less tensely advanced. Practise with nuit [nui], huit [qit], 
ltd [lqi]. Contrast the sound of Louis [lwi] with that of 
lui [lipj 

(2) Pronounce: soeur [sceir] (see § 12, 3), classe [kla:s] 
(see § 13, 2), maintenant [mfitna] (see § 12, 2). Note the 
difference in the sound value of the letter a in la, voil&, papier, 
mademoiselle, argent, allez, place, and in classe, pas. 

(3) What new way of spelling the sound [o] is there in this 
vocabulary? What sound has the spelling -ain in maintenant? 
-ien in bien? -ier final in papier, cahier? What new way of 
spelling the sound [e] have we in this vocabulary? We have 
had now three ways of spelling this sound: find an example of 
each. 

(4) All cases of linking are indicated in the sentences in 
part A of the Exercise given above. Which consonant sounds 
seem to be oftenest linked thus far? 

(5) Divide and pronounce by syllables: e*cris (see § 6, 2), 
tcrivez, maison, maintenant, aussi, ouvrez, fermez, cahier, 
papier, morceau, mademoiselle. 



26 



A FRENCH GRAMMAR 



30 



LESSON IV 

30. Some Pronoun Objects. Him or it - le (m.), and 
her or U - la (/.) both becoming P before a vowel or h mute 
(§ 19, 1). They come next before the verb, or before voici 
and voil&: 



Ou est la plume? Je Tai 
Oil est le livre? Le void. 
Oil est Marie? La voila. 



Where is the pen? I have it. 
Where is the book? Here it is. 
Where is Mary? There she is. 



Note. — Void and Voili are derived from vols - see + ici - here and 
vois - see + la - there (literally, see here, see there), and, owing to their 
verbal force, govern words directly like transitive verbs. 



EXERCISE IV 



un(une) aprfcs-midi [dbnapremidi] 

afternoon 
one 6cole [ynekol] school 
onelecon [lass] de francais, a 
French lesson 
la lettre Qetr] letter 
un livre de francais, a French 
book, a book for learning 
French 
la main [m€] hand 
le matin [mat£] morning 
le monsieur [maej0] gentleman 
le soir [swair] evening 

anglais [agle] English 
francais [frase] French 

j'€tudie [etydi] I am studying, 

do study 
il 6tudie [etydi] he is studying, 

studies 
je ferme [ferm] I am closing 




il fait [f e] he does, is doing 
j'ouvre [uivr] I am opening, do 
open 

Je reste [rest] I stay, am staying 

il reste [rest] he stays, is stay- 
ing 
reste-t-il? [restetil] does he 
stay? is he staying? 

je retourne [3OTturn] I go back, 
return 

il retourne [return] he goes 
back, returns 

je vais [ve] I go, am going 

la main, in my (his, her, your, 

our, their) hand 
le matin (le soir, Paprfcs-midi), 

in the morning (evening, 

afternoon) 
pardon! Q>ard5] I beg your 

pardon! Excuse me! 



A. 1. Le matin je vais w a F6cole. 2. L'aprfcs-midi je retourne 
a la maison. 3. Le soir je reste a la maison et j'6tudie ma 
legon de francais. 4. — Que faites-vous le matin, Louise? 
5. — Je vais w a l^cole. 6. — Et Henri, que f ait-il Paprfcs- 
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midi? 7. — II retourne a la maison. 8. — Reste-t-il a la 
maison le soir? 9. — Oui, il reste a la maison le soir et 3 
6tudie sa lee, on d'anglais. 10. — Montrez-moi votre legon de 
frangais, Jeanne ban], 11. — La voici; j'ai la legon quatre. 

12. — Et vous, Robert, vous n'avez pas votre livre de frangais. 

13. — Pardon, mademoiselle, je Pai a la main; le voici. 

14. Mais je n'ai pas mon livre d'anglais; il est^a la maison. 

15. — Vous 6tes w a votre place, Louise. 16. — Pardon, made- 
moiselle, je ne suis pas w a ma place; Marie es\Jh> ma place. 

17. Je suis w a la place de Jeanne et j'lcris dans son cahier. 

18. — Et Henri? 19. — Le voila a sa place derrifcre Louise. 
20. II eorit sa lecon dans mon cahier avec sa plume. 

B. Substitute for each direct object the proper pronoun: 1. Je 
ne ferme pas la porte. 2. J'ouvre la porte. 3. Je ferme la 
porte. 4. J'^cris la lettre maintenant. 5. Je ne donne pas 
le morceau de craie a Louise. 6. J'ai la plume a la main. 
7. Voila la maison. 8. Voici le cahier. 9. Voici ma place. 
10. Voila mademoiselle Louise. 11. Voici madame Dupont 
[dyp5]. 12. Voila monsieur Dupont. 13. Voila un monsieur 
a la porte. 14. Vous^crivez la legon de frangais. 

C. Translate into French: 1. I have your pen; I have it, 
I haven't it. 2. You have my notebook; you have it, you 
haven't it. 3. The teacher has a piece of chalk; he has it, 
he hasn't it. 4. I am studying my French lesson; I study 
it, I don't study it. 5. He is giving John the book; he gives 
it to John. 6. I beg your pardon, sir; he doesn't give it to 
John. 7. I open his door; I open it. 8. He is in his house. 
9. He has his pen in his (la) hand. 10. He is not studying 
his French lesson. 11. He is studying it. 

D. Translate into French: 1. Do you go (Allez-vous) to (the) 
school in the afternoon? 2. No, I go to school in the morn- 
ing. I return home in the afternoon. 3. What do you do in 
the evening? 4. I stay at home and study my French les- 
son. I am studying (the) Lesson IV now. 5. You haven't 
your notebook. 6. I beg your pardon, sir; there it is behind 
my French book. 
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Exercise in Pronunciation 

(1) Pronounce slowly by syllables, with attention to syl- 
lable stress: matin, apr&s-midi, 6tudie, fran$ais, anglais ; 
montrez, pardon, monsieur, retourne. 

(2) What is the difference in pronunciation between et and 
est? Is there any difference between them in regard to link- 
ing (see §18, 1)? 

(3) In what words so far has the spelling combination ai 
been pronounced [e]? What sound value does this combina- 
tion seem to stand for oftenest? 



LESSON V 

31. Plural Forms. 1. The plural of a noun or an adjec- 
tive is regularly formed by adding -s to the singular: 

Le grand roi, la grande reine. The great king, the great queen. 

Les grands rote, les grander reines. The great kings, the great queens. 

2. The plural of the definite article le, la, V is les: 
Les [le] livres, les [lez] enfants. The books, the children. 

3. The plural of the personal pronoun le, la, V is also 
les: 

Je les y jaL I have them (books, pens, etc.). 

32. The Possessive Adjective. 1. The following are 
its forms in full (for agreement and repetition, see §27): 



Masculine 


Feminine 


Plural 


mon [m5] 


ma [ma] 


mes [me], my 


ton [t5] 


ta [ta] 


tes [te], thy, your 


son [s5] 


sa [sa] 


ses [se], his, her, iti ' 


notre [notr] 


notre [notr] 


nos [no], our ' 


voire [votr] 


votre [votr] 


vos [vo], your l 


leur [loeir] 


leur [loeir] 


leurs Doesr], their 1 



2. The forms mon, ton, son, are used instead of ma, ta, 
sa before feminines beginning with a vowel or h mute: 

Mon [m5n] amie (/.). My friend. 

Son [son] histoire (/.). His story. 

Son [s5n] autre plume (/.). His other pen. 
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. 3. Since son (sa, ses) means his, her, or its, it can be 
known only from the context which is meant. 



EXERCISE V 



un ami [dfenami] friend 

one amie [ynami] friend 

le doigt [dwa] finger 

cinq [s£k] five 
six [sis] six 
sept [set] seven 
huit [qit] eight 
neuf [ncef ] nine 
dix [dis] ten 

j'ecris [3ekri] I am writing 
il Sent [ekri] he is writing 
nous 6crivons [nuzekrivS] we are 

writing 
vous ecrivez [vuzekrive] you are 
writing 
e*crivez! [ekrive] write! (im- 
perative) 

j'etudie [etydi] I am studying 

il 6tudie [etydi] he is studying 

nous e'tudions [nuzetydjo] we are 

studying 
vous Itudiez [vuzetydje] you are 
studying 
6tudiez! [etydje] study! (im- 
perative) 

jefenne [ferm] I am closing, 
do close 
elleferme [ferm] she is closing 
nous fermons [ferm5] we close 
vousfermez [ferme] you close 
fermez! [ferme] close! shut! 
(imperative) 



j'ouvre [uivr] I am opening 
elle ouvre [u:vr] she opens 
nous ouvrons [nuzuvr5] we open 
vous ouvrez [vuzuvre] you open 
ouvrezl [uvre] open! (im- 
perative) 

je reste [rest] I stay, am stay- 
ing 
il reste [rest] he stays 
nous restons [rests] we are stay- 
ing 
vous restez [reste] you stay 

restez! [reste] stay! (impera- 
tive) 

je retourne [3arturn] I go back 
elleretourne [return] she goes 
back 



[nurturnS] we 
[vurturne] you 



nous retournons 

return 
vous retournez 

return 
retournez! [raturne] go back! 

return! (imperative) 

je suis [sqi] I am 

il est [ile] he (it) is 
elle est [ele], she (it) is 
nous sommes [som] we are 
vous Gtes [vuzet] you are 

je vais [ve] I am going 
il va [va] he is going 

aujourdliui [o3urdui] to-daj 



combiende? [k5bj§da] how many? how much? (followed 
by a noun naming the object of inquiry) 
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A. (1) 1. Ouvrez vos livres, mes w amis. 2. Que faites-vous? 
3. — Nous w ouvrons nos livres. 4. — Fermez vos livres. 
5. — Nous les fermons. 6. — Nous w avons w aujourcThui la 
lecon cinq [s6kj. 7. Ouvrez vos livres & la le$on cinq. 
8. — Nous les w ouvrons. 9. — ficrivez dans vos cahiers: je 
ferme, il ferme, nous fermons, vous fermez. 10. J'ouvre, il 
ouvre, nous^ouvrons, vous w ouvrez. 11. Je reste, il reste, nous 
restons, vous restez. 12. Je retourne, il retourne, nous re- 
tournons, vous/retournez. 13v J'6tudie, il 6tudie, nous w 6tudions, 
vous w 6tudiez. 14. J'ai, il a, nous w avons, vous w avez. 15. Je 
suis, il est, le mot est sur le tableau, il est sur le tableau; ou 
est votre plume? Elle .est w & la maison, nous sommes, vous w 6tes. 
16. J^cris, il 6crit, nous w 6crivons, vous w 6crivez. 17. Je vais, 
il va, nous w allons, vous^allez. 

(2) 1. — Maintenant fermez vos cahiers. 2. — Nous les 
fermons. 3. — Merci, mes w amis. 4. Allez w & la porte, 
Louise et Marie. 5. Que faites-vous? 6. — Nous w allons w & 
la porte. 7. — Retournez w & votre place. 8, — Je vais w & 
ma place. 9. — Ou 6tes-vous maintenant, mes w amies? 
10. — Nous sommes w & nos places. 11. — Combien de mains 
avez-vous, mes w enfants? 12. — Nous w avons deux mains. 
13. — Montrez-moi vos mains. 14. — Les voici. 15. Et 
nous w avons dix [di] doigts. 

B. (1) What seems to be the ending of the verb that corresponds 
to nous? Find one exception in A. What ending seems to cor- 
respond to vous? Find two exceptions in A. 

(2) Substitute the possessive adjective for the article-and~de 
phrase: 1. La plume de Jean; les plumes de Jean. 2. Le 
pfcre de Jeanne; les fibres de Jeanne. 3. La mere de Marie 
et de Pierre; les fr&res de Marie et de Pierre. 4. La maison 
de Robert; les maisons de Robert. 5. L'foole de Louise; 
Fe*cole de Louise et de Marie. 6. La lecon de Fenfant; les 
logons de Fenfant. 7. La legon de deux enfants; les lecons 
de trois enfants. 8. Devant la maison de Marie. Derri&re 
la maison de Pierre. 

(3) Make the nouns plural: notre ami, votre doigt, sa main, 
leur cahier, votre enfant, son professeur, sa place, notre soeur. 
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C. Translate into French: 1. Our friend, our friends; youi 
finger, your fingers; his (her) hand, his (her) hands; theii 
hands; her (his) letters, their letters. 2. What are you doing, 
Robert? 3. I am writing a letter to my mother. John 
is writing a letter to his sister. 4. Louise is writing to her 
father. She is writing her letter; he is writing his letter. 
5. Write your letters, (my) children! 6. Do you open their 
letters? No, sir, we do not open their letters. 7. Henry's 
father does not open his letters; he does not open them. 8. Do 
you open your children's letters? No, sir, we do not open 
them. 9. I am at my place in the classroom. I have my 
books, my notebook, and my pen. 10. My friend John is 
at his seat, too. He has his pen in his hand. He is writing his 
French lesson in his notebook. 11. There he is in front of 
the window. He goes to school in the morning, but he does not 
stay at school. He returns home in the afternoon. 12. Show 
me your French book, John. Here it is on my table. — Excuse 
me, sir; I haven't it at (the) school. It is not here; it is at 
home. 

Exekcise in Pronunciation 

(1) Pronounce after the teacher: depeir, dfefieir, denom, 
<fen5ikl, sSpeir, s5freir, sdndikl; samezd, sonekol; lopeir, lameir, 
lezdffi; latent, tafreir, lez5ikl; tamatg, bswarr, lezapremidi; 
3etydi melsd, 3alezetydi; 3ekri, 3alezekri; 39donvoliivr arobeir, 
3oledon arobeir. 

Observe the elision of the [VJ in the pronunciation of mes 
lemons QmelsS]. The sound [a], which is called often " mute 
e," disappears when the preceding syllable ends in a vowel 
sound followed by a single consonant sound, as in: les lemons 
[lels5], ses logons [selsS]. 

(2) In how many different ways are un, son, les pronounced? 
What decides this? What name do we give to the joining of 
words as in mez&fS, 3alezekri, s5n5ikl? Do we say dfenekol or 
ynekol? 

(3) Write phonetically and pronounce: le doigt, les doigts; 
l'ami, les amis; mon amie, mes amies. Do these nouns change 
in sound in the plural, or only in spelling? 
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(4) Pronounce: dedwa, denom; d0mg, d0zaf&; trwaplas, 
trwazekol; katrakrejo, katrami; s§ls5, sgkami; sifreir, siizaffi; 
semezS, sctom; uikaje, qitapremidi; noemorso, noevami; diswair, 
diizdfa. 

In how many ways is each numeral pronounced? On what 
does the change depend? 

(5) Write phonetically and read aloud: un doigt, deux doigts, 
etc., up to 10; un enfant, deux enfants, etc., to 10. 

(6) Write phonetically the answers to: 1. Combien de doigts 
avez-vous? 2. Combien de tantes avez-vous? 3. Combien 
de professeurs de francais avez-vous? 4. Combien de crayons 
avez-vous & l'&cole? 5. Combien de crayons avez-vous & la 
maison? 6. Combien d'oncles avez-vous (ou Combien avez- 
vous d'oncles)? 

(7) What have you to say about linking between: (a) Pro- 
noun subject and verb? (6) Article and noun? (c) Posses- 
sive adjective and noun? (d) Forms of verb * to be ' and their 
complements? 

Look for cases of each in A above. 

LESSON VI 
33. Present Indicative of avoir, to have 

1. Affirmative 2. Negative 

I ham, etc. I have not, etc. 



j'ai 


[se] 


Je n'ai pas 


[3onepa] 


tuas 


[tya] 


tu n'as pas 


[tynapa] 


ila 


[ila] 


il n'a pas 


[ilnapa] 


nous avons 


[nuzavS] 


nous n'avons pas 


[nunavopa] 


vous avez 


[vuzave] 


vous n'avez pas 


[vunavepa] 


ilsont 


[ilz5] 


ils n'ont pas 


[ilnSpa] 



34. Pronouns in Address. You is regularly vous; the 

form tu = thou or you is used in familiar address: 

Avez-vous ma plume, monsieur? Have you my pen, sir? 
As-fu ta plume, mon enfant? Have you your pen, my child? 

N.B. — Translate you by vous in the exercises, unless the use of tu is 
required by the context. 
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36. Contractions. De + le and de + les are always con- 
tracted into du and des; the remaining forms are not con- 
tracted, thus, de la, de 1' in full: 

La plume du [dy] frere. The brother's pen. 

Les plumes des [de] soeurs. The sisters' pens. 

But: La plume de Peleve. The pupil's pen. 

36. The Partitive Noun and Pronoun. 1. Some or any, 
whether expressed or implied before a noun in English, is 
regularly expressed in French by de + the definite article: 

Avez-vous de la craie? Have you (some) chalk (lit., 'of 

the chalk')? 
A-t-elle du pain? Has she (any) bread? 

Pai de Pencre. I have (some) ink. 

A-t-il des freres? Has he (any) brothers? 

2. In a general negation the partitive is expressed by de 
alone: 

II n'a pas de pain. He has no bread. 

H n'a pas (f amis. He has no friends. 

3. Some or any as a pronoun = en, which must be ex- 
pressed in French, even when omitted in English (cf . § 80) : 

A-t-il de Pencre? — H en a. Has he (any) ink? — He has 

(some). 
A-t-il une plume? — H en a une. Has he a pen? — He has one. 

N.B. — En, like the other partitive expressions, is often equal to Eng- 
lish of it, of them, especially when the object of the verb is a numeral not 
followed by its noun. 

A-t-il une plume? — n en a une. Has he a pen? — He has one. 

Combien de lettres e'crivez-vous? — How many letters do you write? — I 
Pen ecris quatre aujourd'hui. am writing four (of them) to-day. 

4. The position of the pronoun en in the sentence is dif- 
ferent from the usage of English: en always comes directly 
before the verb, except in one instance (cf. § 113): 

Avez-vous des crayons? Have you (any) pencils? 

Oui, monsieur, J'en ai. Yes, sir, I have wme. 
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EXERCISE VI 



un eleve [dfeneleiv] pupil 
une eleve [yneleiv] pupil 
I Jd mur [my:r] wall 
le plafond [plaf 3] ceiling 
le plancher [pla$e] floor 
le pupitre [pypitr] 
(pupil's) 



desk 



aller [ale] to go 
je vais [ve] I am going, go, do 

go 
il va [va] he is going, goes 
nous allons [nuzalo] we go, are 

going 
vous allez [vuzale] you are going, 

go 
il commence [komais] he is 
beginning 
ecoutez! [ekute] listen! (im- 
perative) 
nous entrons (dans) [nuzdtrS da] 
we enter, go in 



il marche [marS] he walks, i* 
walking, does walk 
parler [parle] speak (infinp 
tive) 

je sors [soir] I go out, am going 

out 
il sort [soir] he goes out 
nous sortons [sorts] we go out 
vous sortez [sorte] you go out 
nous voulons [vul5] we wish, 

want, are willing 
vousvoulez [vule] you wish, 
want, are willing 

en [fi] of it, of them (pronoun) 
en [a] in (^preposition; to be 
used by pupils only in ex- 
pressions found in text) 

aprfes [apre] after 
par [par] by 



j'en suis [sSsqi] I belong to it, am of it, of them, 
n'est-ce pas?[nespa] don't you? don't we? isn't it true? 

A. 1. ficoutez, mes^jamis. Nous sommes w en classe de 
francais. En 6tes-vous, Robert? 2. — Oui, monsieur (made- 
moiselle), j'en suis, et mon^amie Marie en^est^jaussi. 3. Nous 
sommes dix^eleves et le prof esseur. 4. Nous^javons des livres, 
des crayons et du papier. 5. Le professeur en^ja aussi. II a 
aussi de la craie. 6. Nous w 6tudions le francais. 7. — Vous 
voulez parler francais, n'est-ce pas? 8. — Oui, monsieur, 
nous voulons parler francais. 9. — Eh bien {Well then), 
ecoutez: La classe a quatre murs. 10. Voila les murs de la 
classe. 11. Voila le plafond, et vous marchez sur le plancher. 
12. Combien de portes la classe a-t-elle (has the classroom)? — 
Elle en^a une. 13. — Combien de fenStres? — Elle enji 
trois. 14. — Les w eleves ont des pupitres et le professeur & 
une table. 15. Elle est devant le professeur, et le professeur 
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est devant les w 61&ves. 16. Nous w entrons dans la classe par la 
porte, nous^aUons^ nos places, nous w ouvrons les livres et la 
legon commence. 17. Apr&s la classe, nous fermons les livres 
et nous sortons par la porte. 18. Nous sortons par la fen6tre, 
Pierre [pjeir]. 19. — Pardon, mademoiselle, nous ne sortons 
pas par la fenStre. 

( &/ (1) Using in turn as subjects je, il, elle, vous in place oj 
nous, rewrite affirmatively and negatively, the sentences 16-19 
of A: Nous entrons dans la classe, etc., to the end. 

(2) Substitute the partitive expression for the article and read 
aloud: les doigts, les mains, le papier, les amis, les amies, les 
apr&s?midi, la craie, les mots. 

\y$) Supply the partitive expression and read aloud: 1. lis 
ont f*A- fr&res et -4£*- sceurs. 2. Nous ouvrons 4^- portee 
et -^ fenStres.* 3. lis ont &£- doigts et -^ mains. 
4. Donnez-moi -^^r papier et ^^- plumes. 5. Mademoiselle 
a<&£&. craie. 6. Elle 6crit o^~ mots dans son cahier. 7. Nous 
6crivons -B^** mots dans nos cahiers. 8. Vous donnez «i^_ 
papier & Robert. 9. II a at-"*- craie k la main. 

(4) a. Write affirmative and negative answers, using the parti' 
fae pronoun: 1. Avez-vous des frfcres? 2. A-t-il du papier? 
3. Avons-nous des doigts? 4. fites-vous de notre classe? 
6. fitudions-nous des legons? 6. Ont-ils des sceurs? 7. Avez- 
vous de la craie a. la main? 

b. Write negative answers to the questions under a, first keeping 
the noun objects, and then substituting the partitive pronoun for 
the noun objects. 

(5) Conjugate: 1. Je n'ai pas d'amis. 2. Je n'en ai pas. 



l/b. 



C. Translate into French: 1. You are in the classroom, (my) 
children. 2. You have paper, pens, pencils, and notebooks. 
3. The classroom has doors, windows, and walls. 4. Listen, 
Louise, you are not writing your lesson. 5. I have no paper, 
sir. 6. You haven't any? Excuse me, you have some. There 
jt is in front of Robert. 7. I have no chalk. Pierre has some 
chalk in his hand, and Jeanne has some too. 8. How many 
fingers have you? I have ten. 9. There are ten of us (we are 
ten) pupils in the classroom with our teacher. 10. Do you 
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belong to (Are you of) the French class, Marie? 11. Yes, sir, 
I belong to it, and Henri belongs to it too. 12. What do 
you want? We want to speak French. 

D. (1) After several readings aloud, first by the teacher, 
then by the class in concert, the pupils should be asked to retell 
orally and in writing the facts about the classroom in A. 

(2) Dictation: Lesson V, A. 

Exercise in Pronunciation 

Write phonetically and pronounce: un oncle, des oncles; 
an 61eve, des Sieves; un mot, des mots; une tante, des tantes; 
un pupitre, des pupitres; un plancher, des planchers; un mur, 
des murs. What is the plural of un, une? 

LESSON vn 

37. Present Indicative of avoir (continued) 

1. Interrogative 2. Negative Interrogative 



Have It etc. 


Have I not? etc. 


ai-je? [e:s] 


n'ai-je pas? [ne:3pa] 


as-tu? [aty] 


n'as-tu pas? [natypa] 


a-t-U? [atil] 


n'a-t-il pas? [natilpa] 


avons-nous? [av3nu] 


n'avons-nous pas? [navonupa] 


avez-vous? [avevu] 


n'avez-vous pas? [navevupa] 


ont-ils? [5til] 


n'ont-ils pas? [nStilpaj 



38. Interrogation. 1. When the subject of an inter- 
rogative sentence is a noun, the word order is noun-verb- 
pronoun: 
LTiomme est-il la? Is the man there? 

2. This form of question may be combined with an inter- 
rogative word: 

Mais Jean oil est-il? But where is John? 

Combien de plumes Jean a-t-il? How many pens has John? 

3. What? (as direct object or predicate of a verb} - que? 
See also § 19, 1 : 

9u'avez-vous la? What have you there? 
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EXERCISE VH 



tfe beurre [boe:r] butter 
la bouche [bu:J] mouth 
la dent [da] tooth 
lalangue [la:g] tongue, lan- 
guage 
une oreille [oreij] ear 
le pain [p£] bread, loaf of bread 
la tete [test] head 
les yeux m. [Iezj0] eyes 

onze [5:z] eleven 
douze [du:z] twelve 
treize [treiz] thirteen 
quatorze [katorz] fourteen 
quinze ps£:z] fifteen 

il donne [dan] he is giving, 
gives 

nous donnons [dono] we are giving, 
we give 

vous donnez [done] you are giving 

nous ecoutons [nuzekut5] we lis- 
ten 

vous ecoutez [vuzekute] you are 
listening 



j'entends [fita] I hear, do hear 
il entend [atd] he hears 
nous entendons [nuzfitfid5] we do 

hear 
vous entendez [vuzatfide] you are 
hearing 

je mange [ma: 3] I am eating 
elle mange [ma: 3] she is eating 
nous mangeons [ma 13 5] we do eat 
vous mangez [ma:5e] you eat 

je parle [pari] I am speaking 
elle parle [pari] she talks, speaks 
nous parlons [parl5] we talk 
vous parlez [parle] you speak 

je vois [vwa] I see, do see 
elle voit [vwa] she sees, is seeing 
nous voyons [vwaj5] we do see 
vous voyez [vwaje] you are seeing 

mais [me] but, why (not in a 
question); maisnon! Why 
no! 



A. (1) 1. ficoutez, Jean! ficoutez, mes w amis! Que faites-vous? 
2. — Nous w ecoutons. 3. — ficrivez dans votre cahier, Marie! 
4. Marie ou ecrit-j3lle? 5. — Elle e"crit dans son cahier. 
6. — Donnez votre plume a Robert. 7. — Que donnez- 
vous a Robert, Henri? 8. Je donne ma plume a Robert. 
9. — Qu'avez-vous a la main, Louise? 10. — J'ai a la main 
Tn nn livrft Hp frfl^(*n.ig- 11. — N'avez-vous pas^ussi votre 
crayon a la main? 12. — Oui, mademoiselle; et j'ai aussi 
des livres et du papier, mais Pierre n'en w a pas. 

(2) 1. — Combien de t6tes avez-vous, Maurice [moris]? 
2. — J'en^ai une, et Henri en^a une et le professeur en^a une 
aussi. 3. — N'avez-vous pas deux mains, Pierre? 4. — Oui, 
mademoiselle, j'en^ai deux. 5. — Et combien de doigts Louise 
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a-t-elle? 6. — Elle en^a dix [dis] et Marie a dix doigts [didwa] 
aussi. 7. — Combien de mains Robert a-t-il? II en^ja deux. 
8. Nous w avons des^oreilles, des^yeux et une bouchs. 9. Dana 
la bouche nous w avons""TIne l^njg^Tet des denis. - 10. — Le 
professeur a-t-il des w oreilles aussi? — Oui, il en^ja deux. 

11. — Que faites-vous avec vos w oreilles, mes w amis (mon^ami)? 

12. — Nous w entendons (j'entends) avec les w oreilles, nous 
voyons (je vois) avec les^jyeux, nous parlons (je parle) avec 
la langue et la bouche, et nous mangeons (je mange) avec les 
dents. 13. — Que mangez-vous? — Nous mangeons du 
pain avec du beurre. 14. — Qu'avez-vous dans la bouche? 
— J'ai un morceau de pain dans la bouche. 

B. (1) Say in French: I (we, you) open; I (we, you) close; 
I (we, you) go in; I (we, you) go out; I (we, you) stay; I 
(we, you) study; I (we, you) write; I (we, you) listen; I 
(we, you) hear; I (we, you) see; I (we, you) talk; I (we, you) 
eat; listen, eat., speak, stay, go out, come in, write; I (we, you) 
go; I am, we (you) are. 

(2) Complete:, 1. Vous voyez avec . 2. J'entends avec 

. 3. Nous mangeons avec . 4. Vous parlez avec 

. 5. mangez-vous? 6. Je pain avec 

beurre. 7. Combien doigts avez-vous? 8. J' ai 

dix (See A, (2), 6). 9. Et combien yeux [j0] (preceding 

Co] elided) le professeur a-t-il? 10. II a deux. 

(3) Study the examples of the use of en in A, (2) and try to 
a ride for the use of en with numerals. 



Translate into French: 1. Do you want some butter with 
bread? \2. I have no bread. Q?. But you have some 
butter. \Al I beg your pardon, I have none (haven't any). 
5. Has the man ears and eyea and teeth? 6. He has ears and 
eyes, but he has no teeth. \7> How many ears has he? (oi He 
has two. 9. I hear with my (the),ears and see with my\the) 
eyes. 10. Have you no teeth? ^J. I have teeth and I am 
eating some bread, but I have no butter. ^. Do you want 
some? Why (Mais) yes, sir (miss). && I have ten fingers; 
he has ten. W. There are fifteen of us pupils (We are fifteen 
pupils) in the classroom, f l5j I see fifteen in the classroom. 
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Exercise in Pronunciation 

(1) Read: siliivr, siizami, elanasis; noedft, noevami, vuzftna- 
venoef; didwa, nav5nupadiizami? laprofesceir&nadis. 

In how many ways are the words for 6, 9 and 10 pronounced? 
Explain. 

In how many ways are 1, 2, 3, 4, 5, 7, 8 pronounced (see 
Lesson V, Exercise in Pronunciation, Jf)l Explain. 

Count: 5iz, duiz, treiz, katorz, kgiz. 

Count 1—15, putting after each numeral a noun beginning 
with a consonant, and then one beginning with a vowel. For 
example: 5 crayons, 5 Steves. Write out the combinations in 
phonetic characters. 

(2) What two ways do you know of spelling the sound [6]? 
What three ways of spelling the sound [o]? What sound does 
the letter o (not in combination or nasal) usually represent? 
One exception so far: what is it? What sound does the letter 
a (not in combination or nasal) usually represent? Name the 
two exceptions up to this point. What sound does the combina- 
tion ai (not nasal) usually represent? Name the two exceptions. 
What is the position of your lips in pronouncing [o] as in porte, 
oreille, so as to get the French quality (see § 14, 1)? Note 
how the -eille of oreille gives [e:j]. Pronounce le soleil [soleij], 
sun. What is the name of this sound? (See § 16, 1). 



lesson vm 

39. Present Indicative of Ore, to be 

1. Affirmative 2. Negative 

/ am, etc. I am not, etc. 

jestsis [sasqf] jenesuispas [sansqipa] 

taes [tye] tun'espas [tynepa] 

flest [ik] iln'estpas [ilnepa] 

nous sommes [nusom] nous ne sommes pas [nunsompa] 

voa8 6tes [vuzet] vous n'ttes pas [vunetpa] 

ilssont [ils5] ilsnesontpas [ilnae5pa3 
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3. Interrogative 
Am It etc. 
suis-je? [sqi:3D 

es-tu? [ety] 

est-il? [etil] 

sommes-nous? [somnu] 
gtes-vous [etvu] 

sont-ils? [s5til] 



4. Negative Interrogative 
Am I not? etc. 
ne suis-je pas? [nasqi: 3pa] 

n'es-tu pas? [netypa] 

n'est-il pas? [netilpa] 

ne sommes-nous pas? [nasomnupa] 
n'&tes-vous pas? [netvupa] 

ne sont-ils pas? [nas5tilpa] 



40. Observe that il and elle mean not only he and she, but 
also it, since there are but two genders of nouns in French: 
Ou est la plume? EUe est id. Where is the pen? It is here. 

Ou sont les plumes? £UessonticL Where are the pens? They arehere. 



la carte [kart] map, card 
le contraire [kStreir] opposite 
la France [frais] France 
le jour [su:r] day 
la nuit [nqi] night 



EXERCISE Vm 

ilcomprend [kopra] he does 

understand 
nous comprenons [koprenS] we 

understand 
vous comprenez [koprane] you 

understand 



autre [otr] other 
bon [bo] good 
f erm6 [ferme] closed 
ouvert [uvesr] open 
petit [pati3 small, little 
tout [tu] all; (as a pronoun) 
everything 

quinze [k£:z] fifteen 
seize [se:z] sixteen 
diz-sept [disset] seventeen 
dix-huit [dizqit] eighteen 
diz-neuf [dizncef] nineteen 
vingt [vg] twenty 

comprendre [k5pra;dr] un- 
derstand (infin.) 
Je comprends [k5prfi] I under- 
stand, do understand 






compter [k5te] count (infin.) 
comptez! [k5te] count! (im- 
perative) 
dormir [dormiir] sleep 

(infin.), be asleep 
entendre [ataidr] hear 

(infin.) 
manger [md:3e] eat (infin.) 
ilsrestent, elles restent [rest] 
they stay, remain 
nous tachons (de) [ta:$3] we are 

trying (to), etc. 
voustachez (de) [taije] you are 
trying (to), etc. 

bien [bje] well, very well 
pour [pur] for, in order to 
c'est [se] it is, that is 



voulez-vous bien? [vulevubjg] will you (please)? 
are you willing to? 
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A.. (1) 1. — Oh 6tes-vous, mes^jamis? 2. — Nous sommes w & 
I'Scole, dans la classe. 3. — Que voyez-vous, Louise? 4. — Je 
vois une porte, des fen&res, des murs, un plafond, un plancher, 
un tableau noir, et notre professeur. 5. — Q^&iaut, Pierre? 

6. — Non, monsieur (mademoiselle); je vois aussi des livres, 
des plumes, des cahiers, vingt w 616ves, des crayons, des pupitres. 

7. Sur le mur je vois une qjy^g de France. 8. — C'est bon, 
Pierre. -Vous voyez tout. 9. Vqulez^ yous bien compter 

ies Slaves? 10. Jeanne: — un w fleve, deux w 61&ves 

vingt^61&ves. 11. — Bien! combien d'&fcves 6tes-vous? 
12. — Nous sommes ving1^6teves. 13. — Et la porte, 
est^elle ouverte Qivert]? 14. Non, mademoiselle, elle est 
fermde Perme]. 15. — Et les fen£tres, sont-^elles ouvertes? 
16. — Une des fenStres est w ouverte et les deux w autres sont fer- 
m£es. 

(2) 1. — Que faites-vous en classe? 2. — Nous w 6tudions 
le frangais. 3. Le professeur parle frangais, nous w 6coutons 
et nous t&chons de comprendre. 4. — Comprenez-vous les 
mots « ouverte » et «ferm6e»? 5. — Oui, mademoiselle. 
Nous w ouvrons la porte, elle est^jnuyerte. 6. Nous w entrons 
dans \sl classe et nous fermons la • porte. Elle est fermie 
mamtenant. 7. — Bon! Votre bouche es^elle ouverte? 

8. — Oui, mademoiselle. Je Pouvre pour parler et pour man- 
ger. 9. — Et vos w oreilles? — Elles $ont w ouvertes. Elles 
restent [rest] ouvertes pour entendre. 10. — Et vos^yeux, 
restent-ils [restatil] ouverts ftiveir]? 11. — Non, made- 
moiselle, je les w ouvre le matin; Je iou r ils restent ouverts. 
La nu it je les ferme pour dormir. 12. — Bien! « Porte 
ouverte » est leyj^Jatake de « porte fermie. » 13. ficoutez 
bien: mes^yeux sont^ouverts [uveir], les deux portes 
son1<jouvertes ftivert]. 14. Henri est-jl petit [pati]? Louise 
es^elle petite Qpatit]? 

B. (1) Where reasonably possible, make every verb in A 
negative. 

(2) Substitute the proper personal pronoun for (he noun object 
in: 1. Je vois une porte. 2. Nous 6coutons le professeur. 
3* H compte les Steves. 4. Ouvrez-vous la fenfitre? 5. Com- 
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prenez-vous le mot? 6. Vous ne voyez pas mes dents. 7. Ne 
voyez-vous pas mes dents? 8. Ne fermez-vous pas les yeux 
pour dormir? 9. Je vois une carte de France. 10. Je ne 
comprends pas le mot. 11. Avez-vous des amis? 12. Nous 
avons des dents. 13. Nous entendons des mots. 14. Nous 
voyons nos amies. 15. J'entends le mot. 

(3) Make sentences of the groups of words, supplying lacking 

words and using as many partitives as possible: 1. J'ai, ne 

pas, en. 2. II, dents, a. 3. Sceurs, avez-vous? 4. J'ai, 
quatre. 5. Vous t&chez, la nuit, de dormir. 6. II voit, portes, 

et fenStres. 7. Nous, en, voyons, ne pas. 8. Entendez- 

vous? ne pas. 9. Porte ouverte, porte fermSe, le 

contraire. 10. Portes, ouvertes, mais, fenAtres, fermfos. 
jerre, petit et Louise, petite. 

Translate into French: 1. Are your books open? Are the 
bws open? 2. Has the classroom windows and doors? 

3. It has windows, doors, walls, desks, a ceiling, and a floor. 

4. Have the pupils books? Yes. There are the pupils' books. 

5. They have notebooks too, and pens, and paper, and pencils, 
but they have no chalk. * 6. The teacher has some in his hand. 

7. What are you doing? We are listening to the teacher. 

8. She is speaking French and we are trying to understand 
her. 9. Do you understand her, Marie? Yes, I understand 
her. 10. That's godd. 

D. The differences of spelling and pronunciation of ouvert, 
ouverte; petit, petite are due to a difference in what? To judge 
by ferm§, ferm6e, do these same differences appear in every case? 
Would the addition of an s for the plural make any difference 
in the pronunciation of any of these words? 

Exercise in Pronunciation 

ficrivez en caractfcres phonStiques et prononcez: 1. Je vois 
vingt Steves. 2. Ou 6tes-vous, mes amis? 3. Vous voyez 
leslivres. 4. Nous entrons dans la classe. 5. Vos yeux restent 
ouverts. 6. Nous Studions le frangais. 7. Vous ouvrez la 
porte. 8. II compte les Steves. 
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LESSON IX 

41. The Regular Conjugations. French verbs are con- 
veniently divided, according to the infinitive endings -er, 
-ir, -re, into three conjugations: 

I II III 

Donner [done] to give Finir [finiir] to finish Vendre [vflidr] to sell 

Like these are conjugated all regular verbs with corre- 
sponding infinitive endings. 

42. Present Indicative of donner, to give 



1. Affirmative 

/ give, am giving, etc. 

je donn e [3adon] 

tu donn es [tydon] 

il donn e [ildon] 

nous donn ons [nudon3] 

vous donn ez [vudone] 

ils donn ent [ildon] 

3. Interrogative 

Am I giving f do I give? etc. 

donn6-je? [doners] 

donnes-tu? [donty] 

donne-t-il? [dontil] 

donnons-nous? [don5nu] 

donnez-vous? [donevu] 

donnent-ils? [dontil] 



2. Negative 

I do not give, am not giving, etc. 
je ne donn e pas [sandonpa] 
tu ne donn es pas [tyndonpa] 
il ne donn e pas [ilnsdonpa] 
nous ne donn ons pas [nundon5pa] 
vous ne donn ez pas [vundonepa] 
ils ne donn ent pas [ilnadonpa] 

4. Negative Interrogative 

Am I not giving? do I not give? etc. 

ne donn€-je pas? [nodone:3pa] 

ne donnes-tu pas? [nedontypa] 
ne donne-t-il pas? [nodontilpa] 
ne donnons-nous pas? [nadononupa] 
ne donnez-vous pas? [nodonevupa] 
ne donnent-ils pas? [nodontilpa] 



43. Interrogation. By prefixing the words est-ce que? 
literally, is it that? any statement may be turned into a 
question: 

Vous avez mon canif . You have my penknife. 

Est-ce que vous avez mon canif? Have you my penknife? 

tist-ce que vous n'aimez pas la Don't you like walking? 
marche? 

Note. — The first singular interrogative form (e.g., donnS-jo? suis-je? 
etc.) is avoided in most verbs, and must be avoided in some, by using est-ce 
Que? In the exercises, use est-ce que? everywhere with the 1st angular 
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44. The Demonstrative Adjective. 1. The following are 
its forms, and they must be repeated before each noun to 
which they refer: 

ce [sa], before a masculine beginning with a consonant. 
This, that = < cet [set], before a m. beginning with a vowel or h mute. 

cette [set], before any feminine. 
These, those = ces [se], before any plural. 

2. To distinguish this from that, or for emphasis, add 
-ci ( - ici) and -1& respectively to the noun: 

 

Ce livre, cet homme, cette amie. This (or that) book, man, friend. 
Ce crayon-ci et ces plumes-Id. This pencil and those pens. 

a. In the combinations c'est and ce sont the demonstrative pronoun 
ce is often equal to English it (standing for and pointing to the real 
subject that follows), he, she, they. 

C'est mon ami Pierre. It (he) is my friend Pierre. 

Ce sont les enfants de ma tante. They are my aunt's children. 
Est-ce [es] vous? C'est vous. Is it (that) you? It is you. 



EXERCISE IX 



image [cena:3]age 
un an [dfenfi] year 
le cousin [kuz£] cousin 
la cousine [kuzin] cousin 
la fille [fi:j] daughter, girl 
le fils [fis] son 
le garcon [gars 5] boy 
la marche [mar$] walking 
le sport [spo:r] sport 

fort [fair] strong 
grand [gra] large, tall 
quel? m. [kel] what? 

aimer [erne] like, love 
j'aime [em] I (do) like, love 

jem'appelle [mapel] I am 

named, my name is 
il s'appelle [sapel] he is named 



nous nous appelons [nunuzapls] 
we are named, etc. 

vous vous appelez [vuvuzaple] 
you are named 

* regarder [ragarde] look (at) 
je regarde [3argard] I look at 

il regarde [regard] he is looking 
nous regardons [nurgardo] 
vous regardez [vurgarde] 

dites [dit] say, tell (impera- 
tive of dire) 

attentivement [atdtivma] 

attentively 
comment? [Tcoma] how? 
lentement Dfit(9)mfi] slowly 
plus [ply] more 
vite [vit] rapidly, quickly 
parce que [parska] because 



vr-;o 
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EXERCISE IX (Continued) 

quel age avez-vous [kela:5avevu] how old are you? 

j'ai trois ans ftsetrwctza] I am three; il a quinze ans, he is fifteen. 

s'il vous plait [silvuple] please. 

* Endings like donner, but observe the pronunciation of the pres. indica- 
tive. See Lesson V, Exercise in Pronunciation, (1). 

A. (1) 1. Comment vous, jt ppelezrvpus [vuzaplevu l ], mon 
ami? 2. — Je m'appelle Maurice, monsieur (mademoi- 
selle). 3. — Quel age avez-vous? 4. — J'ai quinze ans. 
5. — Vous w §tes grand [gra]! Est-ce que votre p&re est grand 
aussi? 6. — Oui, monsieur (mademoiselle), il est grand, mais 
ma mere est petite; elle n'est pas grande [graid]. 7. — Est-ce 
que vous w avez des fr&res et des sceurs? 8. — Oui, monsieur 
(mademoiselle), j'ai un fr&re et trois sceurs. 9. Mon fr&re 
s'appelle fidouard [edwair], et mes sceurs s'appellent Germaine 
[^ermen], Jeanne et Adele [adel]. 10. fidouard a treize ans; 
il est petit: mais tr&s fort (fo:r). 11. Germaine a huit^ans, 
Jeanne a dix-sept w ans, et Adele en^ja dix-neuf. 12. Elles sont 
grandes Qjrfiid] et fortes [fort]. 13. Moi, je suis tr&s fort 
aussi et j'aime les sports. 14. J'aime le tennis [tenis], le 
baseball [besbal] et la marche. 15. Mes sceurs aiment le 
tennis; mais w e!les n'aiment pas la marc he. 

(2) 1. — Est-ce que cette petite fille-ci est w une de vos sceurs? 
2. — Non, mademoiselle, c'est (she is) la sceur de ce petit 
garcon-la. 3. — Et ces trois petites filles-la? 4. — Non, mes 
sceurs ne sont pas^J*, l'6cole; elles sont w a la maison. 5. Ces 
grandes filles-la sont les w enfants de mon^oncle. 6. Ce sont 
(They are) mes cousines, et cet w el£ve-ci est son fils. 7. C'est 
(He is) mon cousin. 8. — Est-ce que cet w eleve-la Scoute le 
professeur? 9. — Oui, il F6coute attentivement, mais^il ne 
comprend pas tr&s bien, parce que le professeur parle tr&s 
vite. 10. Parlez plus lentement, monsieur, s'il vous plait. 
11. Nous w 6coutons tres w attentivement mais nous ne vous 
comprenons pas. 

1 Observe the disappearance of the [a] in the pronunciation of appelez 
(aple]. See Lesson V, Exercise in Pronunciation, (1). 
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B. Write, supplying the proper form: ce, cet, cette, or ces; 

enfant (/.), Steve (ro. and /.), fille, gargon, 

aprds-midi, carte, cartes, yeux, jour, 



nuit. 

C. (1) Translate into French: 1. I count the pupils. 2. He 
studies his lesson. 3. She enters (in) the classroom. 4. We 
eat bread and butter. 5. You look at the map. 6. They 
begin the lesson. 7. Don't I speak French? (see § 43, note) 
8. Doesn't he listen to the teacher? (two ways) 9. Don't 
we look at the map? (two ways) 10. Don't they study? 
11. I do not close the door. 12. She does not eat butter. 
13. We do not eat any. 14. You do not return home in the 
morning; you return home in the afternoon. 15. They do 
not come in. 

(2) 1. I count the pupils; he counts them; they count the 
windows; we count them. 2. We do not stay at home in the 
morning; they stay at home in the evening. 3. He opens 
the door; they open it; it is open. 4. Look at the map! 
What do you see? 5. They look at it; they study it. 6. Come 
in! They enter (in) the classroom by the door. 7. They eat 
bread; they eat some. 8. Do you want (Voulez-vous) some 
bread? 9. Do you want some? Don't you want any? We 
eat none. 

(3) Dites en francais: 1. My name is Robert. 2. Her name 
is Ad&e. 3. His name is Joffre [£>fr]. 4. What is your 
name? 5. Their (/.) name is Hugo [ygo]. 

D. Dictation: Lesson VII, A, (2). 

Exercise in Pronunciation 

(1) ficrivez en caractfcres phon6tiques et prononcez: 1. Ce 
garQon est petit. 2. Cette fille est petite. 3. Cette maison 
est grande. 4. Cet Jiomme est grand. 5. Cet^jenfant est 
fort. 6. Mademoiselle est forte. 7. Le cahier est^ouvert. 
8. La porte est w ouverte. 

(2) Pronounce the feminine of grand, ouvert, petit. 
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LESSON X 

46. Plural Forms. Note the following exceptions to the 
rule (§ 31) that the plural of nouns and adjectives is formed 
by adding -s to the singular: 

1. Nouns in -s, -x, -z, and adjectives in -s, -x, remain unchanged in 
the plural, e.g., bras, bras, arm(s); voix, voix, voiced)] nez, nez, 
nase(s); bas, bas, low; vieux, vieux, old. 

2. Nouns and adjectives in -au, nouns in -eu, and a few nouns in 
-ou, add -x instead of -s, e.g., couteou, coutemix, knife, knives; beau, 
beaux, fine; jet/, jeux, game(s); bijou, bijoux, jewel(s); caillou, cail- 
Unix, pebble{s), and a few rarer nouns in -ou. 

3. Nouns, and the commoner adjectives, in -al change -al to -an 
and add -x (as above), e.g., genera/, ggneroux, general(s); nval ( 
rivaux, rival(s), except bal, bals, baU(s), and a few rarer nouns. 

4. CEil, yeux, eye(s); ciel, cieux, sky, skies, heaven{s). 

46. Contractions. The forms & + le and & + les are 
always contracted into au and aux respectively; the remain- 
ing forms are not contracted, thus, k la, & V in full: 

Je parle au [o] frere. I speak to the brother. 

Aux [o] seems, aux [oz] hommes. To the sisters, to the men 
But: Je parle a la soeur, a Thomme. 

47. Use of iZ y a [ilja]. 1. There is and there are are not 
only translated by voila, but also by il y a: 

Voila des plumes sur la table. There are some pens on the table. 

II y a des plumes sur la table. There are some pens on the table. 

2. Observe, however, that voilft answers the question 
'where is?' 'where are?' and makes a specific statement 
about an object to which attention is directed by pointing or 
the like, while il y a does not answer the question 'where is?' 
'where are?' but makes a general statement. Voili is 
stressed, il y a is unstressed, just as in English there is (are) 
is usually stressed or unstressed according as it points out 
or merely makes a general statement. 
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3. II y a governs nouns just as other transitive verbs do: 



Je donne des plumes a Marie. 
II y a des plumes sur la table. 



I give (some) pens to Mary. 
There are (some) pens on the table. 



EXERCISE X 



le bas [ba] stocking 
le bijou [bi3u] jewel 
le bout [bu] tip, end 
le bras [bra] arm 
le cheval [ta$val] horse 
le corps [ko:r] body 
le couteau [kuto] (table-)knife 
la difference [diferais] difference 
le general [3eneral] general 
la jambe [3<i:b] leg 
le nez [ne] nose 
un ceil [denoeij] eye 
le pied [pje] foot 
le pluriel [plyrjel] plural 
la voix [vwa] voice 

beau [bo] fine, handsome, 
beautiful 

vieux [vj0] old 
vingt et un [v£te<5e] 21 
vingt-deux [v£td0] 22 
vingt-trois [vgttrwa] 23 



vingt-quatre [vfitkatr] 24 
vingt-cinq [v£ts£k] 25 
vingt-six [vgtsis] 26 
vingt-sept [v€tset] 27 
vingt-huit [vgtuit] 28 
vingt-neuf [vgtncef] 29 
trente [trfiit] 30 

quelle? /. [kel] what? 
qui? [ki] who? whom? 

desirer [deziire] wish, want 
lire [li:r] read 
porter [porte] wear, carry 
prononcer [pronSise] pro- 
nounce 

distinctement [dist€kt(a)mfl] 

distinctly 
en francais [frase] in French 

entre [fiitr] between 
pourquoi? [purkwa] why? 
quand? [ka] when? 



A. (1) 1. II y a vingt^gt un ou vingt-deux^eleves dans cette 
classe^de^frangais. 2. Ils w e , tudientlefrancais parce qu'ils 
desirent le lire, le comprendre et 1e""^parler. 3. Pourquoi 
e*tudiez-vous le francais? 4. Desirez (voulez)-vous lire des 
livres francais, mes^mis? 5. — Oui, monsieur, nous voulons 
(desirons) lire les livres de Victor Hugo, de Maupassant 
[mopasfi], de Balzac [balzak], d'Anatole France [anatolfrais], 
de Dumas [dyma], de Voltaire [volte ir], de Beaumarchais 
[bomarje], de Lesage [fosa:3], de Moliere [moljeir], et nous 
de*sirons (voulons) comprendre le francais et le parler aussi. 
6. — Eh bien, mes w amis, ecoutez-moi tres^attentivement parce 
que je vais vous parler en francais. 
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(2) 1. Entendez-vous ma voix? — Oui, monsieur. 2. — Coni- 

prenez-vous les mots quand je parle lentement? 3. — Oui, 

monsieur, mais nous ne comprenons pas quand vous parlez 

vite. 4. — Eh, bien, ecoutez. Je vais parler lentement et 

prononcer distinctement. 5. J'ai un corps. Voici mon corps. 

6. Voici mes deux bras. Au bout de mes deux bras, j'ai deux 

mains. 7. II y a cinq doigts & cette main et cinq doigts & 

cette main; combien de doigts est-ce que j'ai? 8. Voici 

mon nez. Est-ce que j'ai un nez ou deux nez? 9. Et Louise, 

combien de nez a-t-elle? 10. A-t-elle trois^yeux? Et un 

cheval combien d'yeux [dj0] a-t-il? 11. Et combien d'yeux 

[dj0] ont douze chevaux? 12. Et vous^vez deux jambe* 

[3a:b] et deux pieds [d0pje], Henri, n'est-ce pas? 13. Et les 

chevaux combien de jambes ont-Jls? — listen w ont quatre. 

14. — Combien de jambes ontsept chevaux? 15. — Qu'avez- 

vous aux pieds? — J'ai deayj^aux pieds. 16. — Ou portez- 

vous les bas, aux mains? 177 — Non, monsieur, je les porte 

aux pieds et aux jambes. 18. — Qu'avez-vous au bout des 

jambes? 19. — J'ai mes deux pieds au bout de mes jambea 

B. 1. Alle^au tableau (noir), Jean. 2. fieri vez w au pluriel: le 
bras, la voix, un general, un couteau. 3. Maintenant ecrivez w au 
singulier: les yeux, les chevaux. 4. Dit-on (Do we, people, 
say) : < II y a vingt-trois w eleves dans cette classe, » ou « Voil& 
vingt-trois^eleves dans cette classe? » 5. Dit-on: « II y a mes 
deux bras », ou « Voil& mes deux bras »? 6. Dit-on: « II y 
a notre professeur de frangais », ou « Voil& notre professeur 
de frangais »? 7. Quelle est la difference entre: c Voil& 
deux^eleves qui n'ecoutent pas! » et « II y a deux w 61eves qui 
n'e'eoutent pas »? 

/{Q} Translate into French: 1. There are twenty-nine pupils 
in this French class. 2. The teacher speaks to the pupils in 
X French. 3. He speaks slowly and the pupils try (tftchent de) 
f to understand him. 4. He says (dit) : " What is your name? 
How old are you? Why do you study French? " 5. " My 
name is Edward. I am sixteen. 6. I am studying because 
I wish to read, understand, speak, and write (the) French. 
7. Will you (Voulez-vous bien) speak slowly?" 
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Exercise in Pronunciation 

(1) Write phonetically and pronounce: mon bras, mes bras; 
sa voir, leurs voix; un bas, vos bas; son pere est vieux; ses 
amis sont vieux; void leurs couteaux; ces enfants sont beaux; 
les bijoux de cette dame sont tres beaux. 

(2) Compare the pronunciation of the singular and plural 
of the new words. Do they differ as to pronunciation from 
words that make their plural according to §31? What will 
usually indicate to the ear the plural of such words? 

(3) Write phonetically and read aloud: un gengral, des 
gentiraux; un cheval, des chevaux; & Foil, aux yeux; au del, 
aux cieux. 

(4) Is this a mere spelling change as in livres, bijoux? 

(5) Count aloud 1-30, putting after each numeral, first a 
noun beginning with a consonant and then one beginning with 
a vowel: e.g., vingt-cinq couteaux, vingt-cinq amis. Note 
that the final letter of vingt is heard as t in 21-29. 

(6) Note the pronunciation of bras, tu as (§ 33), as compared 
with bas, pas. What is the usual pronunciation of the letter 
a (alone and not nasal)? Is this true of Age? of nous tachons? 

(7) Contrast the pronunciation of le soir, pourquoi, je vois, 
la voix, voici, voila with that of trois. What seems to be 
the usual sound value of the spelling oi? 



REVIEW OF VOCABULARY AND PRONUNCIATION 

No. 1 

(1) Nommez (Name) les parties (parts) du corps (12) dont 
(of which) vous savez (know) le nom (name). 

(2) Quels sont les membres (members) d'une famille (family) ? 

(3) Nommez tons (pluriel de tout) les objets (objects) dans 
la classe dont vous savez le nom. 

(4) Donnez les contraires de: nous ouvrons; le jour; petit; 
vite; nous sortons; ils ouvrent. 

(5) What words or expressions do you think of in connection 
with the following t le garcon; le corps; Poncle; le crayon; 
le plafond; Papres-midi; en anglais; devant; voil&; le cahier; 
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d&irez-vous? pourquoi; j'6coute; la nuit; la fille; la famille; 
le matin; de. 

(6) Fill in blanks with appropriate words: 1. OH sont vos 

mains? Les voila, au de mes . 2. «F votre voix, 

mais je ne vous pas. Pourquoi? Parce que vous parlez 

tres . 3. J^tudie le francais je desire les livres 

de Balzac. 4. Les hommes ont deux' ; les en ont 

quatre. 5. II vingt-trois dans cette classe. 6. Nous 

avec les dents; nous avec les oreilles; nous avec 

les yeux. 7. Nous de la salle de classe par la porte. 

8. Donnez-moi un de pain avec du . 9. Sur le mur 

il y a une de France. 10. Nous t&chons de vous , 

mais vous tres vite; vous parler plus ? 11. Je 

ferme les yeux pour . 12. Quel Age a-t-il? II vingt 

. 13. J' avec ma plume dans mon . 14. Com- 
ment vous vous? Je m* Henri; ma sceur s' 

Louise. 15. Montrez votre professeur de frangais, s'il 

. Le , monsieur. 

(7) What verbs do you know (seven or eight) that indicate the 
activities (a) of the brain, the eyes, or the ears, or (b) of the limbs t 

Use each in a sentence. 



Pronunciation 

(1) To judge from words like papier, pied, what sound value 
does the spelling ie usually have? Indicate in phonetic 
characters. 

(2) What is the sound value of the combination ien, as in 
bien, combien? Of the combinations in, ain? Of the combina- 
tion un as in un, Verdun? 

(3) What two sounds has the letter c? Compare morceau, 
del, c'est, garcon, francais with carte, crayon, compter, and 
make a rule (see § 5, 4). 

(4) What two sounds has the letter s? Compare soir, scaur, 
professeur with maison, vous avez, and make a rule (see, in 
part, § 18, 1). 

(5) Pronounce: avec, voir, par, scaur, anglais, est, doigt, 
nuit, huit, fermez, les yeux, cousin, aimer (Lesson I), chevaJ 
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[fcval], general, grand, fils. Are final consonants usually 
sounded in French? How does fils compare in sound with 
other words ending in s as far as we have gone? 

(6) What are the usual sound values for the spellings -on, 
-en, -an, -in, -ain, -un, -ien? For the spelling -eu? Contrast 
beurre with vieux, yeux. For the spelling -ai? Contrast j'ai, 
maison, with francais, s'il vous plait, vous faites. 

(7) Compare the French sound 1 with English 1 (§ 17, 7). 
Where is the tip of the tongue for French 1? 

(8) Compare French r with English r (§ 17, 12). Is the tongue 
brought farther forward in French? In French avoid using the 
English r. The French Ungual r is sharper. 

(9) Pronounce slowly and distinctly with attention to syl- 
lable division: g6n6ral, d6sirer, regarder, attentivement, vous 
comprenez, aprfcs-midi, nous ecrivons, porter, vous vous ap- 
pelez, bonjour, merci, monsieur, mademoiselle. 



LESSON XI 

48. An Indefinite Pronoun. 1. One, some one, we, you. 
they, people, used indefinitely, are represented in French by 
on, with the verb always in the singular: 

On [5] parle de Jean. We (you, they, etc.) speak of John. 

2. When following a verb with a final vowel, on is joined 
to it by -t- (cf. §29): 

Par oft commence-t-on? Where do we (etc.) begin? 

3. An on construction often corresponds to an English 
passive, especially when the agent is not mentioned: 

Ensuite on apporte le potage. Next the soup is brought. 

49. Interrogation. Observe the frequently used inter- 
rogative phrase qu'est-ce que? = what? which is made up 
of que? (§ 38, 3) + est-ce que? (§ 43): 

Qu'a-t-il? or Qu'est-ce qu'tt a? What has he? 
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60. Present Indicative of faire, to do, make (irreg.). 

I do, am doing, etc. We do, are doing, etc. 

je fais [safe] nous faisons [nufezd] 

tu fais [tyf e] vous faites [vuf et] 

ilfait [ilfe] ilsfont [ilf5] 



EXERCISE XI 



l'alg&bre /. Qal3e:br] algebra 
ParithmStique /. [laritmetik] 
arithmetic 
une assiette [as jet] plate 
la bonne [ban] maid, nurse 
la cuiller [kqijeir] spoon .*— «^ 
le dessert [deseir] dessert 
le diner [dine] dinner 
la f ourchette [f urjet] fork *^*« 
le fruit [frqi] fruit 
une histoire [istwair] history, 
story 
le journal [3urnal] newspaper 
le latin [late] Latin 
le legume [legym] vegetable 
les mathematiques /. ' [mate- 

matik] mathematics 
le potage [pota:3] soup 
la question [kestjS] question 
la salle [sal] large room, hall 
lasalle & manger [salamfise] 

dining room 
les sciences naturelles / [sjfiis- 

natyrel] natural science 
la tasse [ta:s] cup 

ide [vjaid] meat 



age" [ai3e] old, aged 

s'amuser [samyze] enjoy one- 
self, have a good time 



apporter [aporte] carry (to), 

bring 
commencer (&) [komfise] be- 
gin 
diner [dine] dine 
jouer [swe] play- 
nous lisons [lizS] we are reading 
il prend [pra] he takes, is tak- 
ing 
preparer [prepare] prepare 
repondez! [rep5de] reply I 
(imperative) 
je me sers de [somsezrdd] I use, 

make use of 
il se sert de [se:r] he makes use 
of 
nous nous servons de [servS] we 
use 
sonner [sone] ring 
traduisez [traduize] trans- 
late (imperative) 
travqiller [travaje] work 

comme [kom] as, like 
que [ka] than 

» 
d'abord [daboir] in the first 
place, first 
puis [pqi] then, in the next 
place 



A. (1) 1. Que fait-on (Qu'est-ce qu'on fait) a l'6cole? 
2. On 6tudie ses lemons a l'Scole; on fait du francais, de 
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r anglais, du latin. 3. On 6tudie aussi l'histoire, les math£* 
matiques et les sciences naturelles. 4. Je fais de l'arithm&ique 
et du franc, aig; mon frere, qui est plus ag6, 6tudie aussi l'algfcbre 
et le latin. 5. On travaille mais on joue aussi; on s'amuse 
bien. 6. On joue^ujjennis et au football [futbal]. 

(2) R&pondez aux questions: 1. Qu'est-ce qu'on fait a l'ecole? 
2. Est-ce qu'on va a Fecole pour s'amuser? 3. Pourquoi 
va-t-on a l'Scole? 4-6. Faites-vous du latin a l'&jole? de 
l'histoire? de l'anglais? 7. Aimez-vous les sports? 8-9. Fait- 
on du tennis a votre 6cole? du baseball? 10. Jouez-voiis au 
football? 11. Avez-vous un frere? 12. Est-il plus age* que 
vous? 13. Est-il plus grand? 14. Aimez-vous les langues 
ou les sciences naturelles? 15. Faites-vous de l'arithm&ique 
ou de Palgebre? 16. Aimez-vous l'histoire? 

(3) 1. L'apres-midi nous retournons de l'e*cole et nous allons 
a la maison. 2. La porte est fermee. Nous sonnons et on 
ouvre. 3. Nous entrons dans la maison, et nous con^mejj&flns 
a lire le journal avant le diner. 4. On sonne et nous entrons 
dans la salle a manger. 5. On commenc^dlner. D'abord 
nous avons du potage. 6. Nous le mangeons avec une cuiUg r. 
7. Puis la bonne apporte la viande et les legumes. 8. J^ur 
les manger nous nous servons d'un couteau et d'une fourchette. 
9. Mon petit frere se sert d'une cuiller pour manger tout son 
diner. 10. Moi, je suis grand; je me sers d'une fourchette 
et d'un couteau comme mon pere et ma m&re. 11. On mange 
dans une assiette. 12. Puis au dessert, on mange du fruit 
et on prend du cafe* dans une tasse. 13. Mon petit frere ne 
prend pas de cafe parce qu'il est petit. 14. Apres le diner 
nous lisons leu journaux du soi r. 15. Puis nous tachons de 
preparer nos lemons. 

B. (1) Rewrite A (3) above, substituting for the first plural, 
when possible (a) the first person singular, (b) the third person 
singular. 

(2) a. What do you notice in A (3) about the verb entrer when 
followed by a noun? About comxnencer when followed by an 
infinitive t 
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b What have you already noted about tftcher, d&rirer, vous 
voulez, when followed by an infinitive? Translate: 1. We try to 
understand and to speak French. 2. I learn French because I 
want (d6sirer) to read the works of Balzac. 3. Will you, 
please, speak slowly? 

(3) Insert the proper subject pronoun: 1. me sers. 

* 2. (m. and /.) se sert. 3. nous servons. 4. 

vous servez. 5. se servent. Insert the object pronouns: 

6. Je appelle. 7. II appelle. 8. Nous 

appelons. 9. Vous appelez. 10. lis appellent. 

(Note the shifts in pronunciation and spelling in the present tense 
o/^appeler [saple]. These will be discussed in Lesson XIX.) 

__ Supply the missing preposition: 1. Je me sers ■^'ma 
plume pour 6crire. 2. lis se servent -S> leur cuiller pour 
manger le potag& S£ On prend le caf 6 -^f^une tasse. 4. II 
a une assiette °^ la main. 5. A l'Scole on joue O irt tennis. 
6. Nous &iidions &^**le diner. iTf Nous entrons -^^la 
salle a manger. 8. *On prend le cafe -AUJ i e diner. 9. Mon 
pejjf fp&re se sert une cuiller /'*'■ } manger son diner. 

Traduisez en francais: 1. What have you (two ways) 
iri^our plate? 2. I have meat, vegetables, and bread and 
butter. I have no fork to (pour) eat my dinner [with]. 
3. What is the maid doing? She is bringing spoons, knives, 
and forks. 4. We have no fruit for (the) dessert. Look! 
The maid is bringing some into the dining-room now. 5. You 
are fond of (aimer) (the) fruit (plural), aren't you? Yes, I 
am fond of (the) soup to (pour) begin [with] and I like (the) 
fruit for dessert. 6. What do you do before (the) dinner? 
We read the evening paper. In the morning we read the 
morning paper. 7. What do people (on) do after (the) 
dinner? They (On) work or they (on) have a good time. 
8. First I prepare my lessons, then I enjoy myself. . 9. Does 
your small sister work (arrange the question in two way 8)1 
10. No, she has a good time. She looks at her books, but she 
doesn't work. 

D. Dictation. Lesson IX, Exercise A, 15 sentences, 
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Exercise in Pronunciation 

(1) Pronounce slowly and distinctly with especial attention 
to syllable division and stress: math&natiques, naturelles, 
arithm6tique, cuiller, couteau, nous 6tudions, nous nous ap- 
pelons, vous vous servez. Try to stress all syllables alike. 

(2) a. What do you notice about the spelling of nous com- 
mencons in A, (3), 3 ? See § 5, 4. Would this spelling occur 
in any other form of the present tense of commencer? Com- 
pare §78, 1. 

b. Is there anything of the same sort in the spelling of nous 
mangeons [nu m&35]? See § 17, 18 and compare § 78, 2. 

(3) Note the pronunciation of the first plural of faire. What 
sound value does the spelling ai oftenest have? What next? 
Compare faire, je fais, j'aime, anglais, la craie, la maison, j'ai. 

(4) Write in phonetic characters and read aloud in singular 
and plural, putting in the definite article: cuiller, couteau, 
fourchette, viande, fruit, 16gume, tasse, dessert 



lesson xn 

51. Feminine of Adjectives. It is regularly formed by 
adding -e to the masculine singular, but adjectives ending 
in -e remain unchanged. 

Grand, m., grand e,/., tall; facile, m. or/., easy. 

52. Irregularities. Change of stem takes place in certain 
adjectives on adding -e. The following list shows the com- 
moner types: 

M. F. M. F. 

acti/, actitfe, active cruel, cruetfe, cruel 

heureux, heureuse, happy genti/, genti/te, nice 

flatteur, flatteuse, flatter- ancien, ancienne, ancient 

ing gros, grosse, big 

blanc, blanche, white muef, muefte, dumb 

long, longue, long cher, ch&re, dear 

faux, fausse, false sec, sdcfte, dry 
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Observe also: m. beau or be/, /. belle, fine; m. nouveau or nouvel, 
f. nouvetfe, new; m. vieuz or vieif, /. vieiife, oW, with two forms for 
the masculine, one of which gives the feminine. The masculine forms 
in -1 are used before a vowel or h mute: 

Le bel arbre, le bel nomine. The fine tree, the handsome man. 

But: L'arbre est beau; le beau livre; les beaux arbres; les arbres 
sont beaux. 

53. Position. 1. An attributive adjective more usually 
follows its noun: 

Un homme riche, une pomme mure. A rich man, a ripe apple. 

2. Adjectives from proper nouns, adjectives of physical 
quality, participles as adjectives, almost always follow: 

La langue anglaise. The English language. 

Du cafe chaud, une lampe cassie. Hot coffee, a broken lamp. 

3. The following of very common occurrence nearly always 
precede: 

Bon, good, mauvais, bad; beau, fine, handsome, joli, pretty, vilain, 
ugly; jeune, young, vieux, old; grand, tall, great, gros, big, petit, small, 
long, long, court, short. 

4. A number of common adjectives have different mean- 
ings according as they precede or follow the noun. Two 
examples are: 

Mon ancien Sieve. My old L'histoire ancienne. Ancient his- 

(former) pupil. tory. 

Mon cher ami. My dear friend. Un diner cher. An expensive 

dinner. 

64. Interrogative Adjective. Which? what? what (a)! - 
m. quel?/, quelle? m. pi quels?/, pi. quelles? 

Quel [kel] Uvre? Which (what) book? 

Quelle [kel] plume? Which (what) pen? 

A quelle heure? At what time? 

Quelle belle vue! Quels h^rosl What a fine viewf What heroes! 
[kelero] (see § 17, 5) 
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66. There, in that place = y. It stands for a place al- 
ready referred to, is put before the verb like a pronoun 
object, and is less emphatic than 1& = there: 

Est-il a l'ecoie? II y [i] est. Is he at school? He is (there). 



EXERCISE XII 



la dictee [dikte] dictation exercise 
Feau/. [lo] water 

ancien [fisj€] former, old, an- 
cient 

beau, bel [bo] [bel] fine, hand- 
some 

blanc [bid] white 

chaud [So] warm, hot 

cher [$£Jr] dear, expensive 

court [ku:r] short 

cruel [kryel] cruel 

facile [fasil] easy 

faux [fo] false, deceitful 

gentil [sfiti] nice, pretty, well- 
behaved 

grand [grfi] large, tall 

gros [gro] big 

heureux [oer0] glad, happy 

jeune [3oen] young 



joli [soli] pretty 

long [15] long 

mauvais [move] bad, poor (in 

quality) 
muet [mqe] dumb, silent 
mur [my:r] ripe 
nouveau [nuvo] new 
riche [ri$] rich 
vilain [vil£] ugly, naughty 

asseyez-vousl [asejevu] sit 
down I (imperative) 
je m'en vais [sdmfive] I go away 
il s'en va [ilsfiva] he goes away 

beaucoup [boku] much, many, 

a great deal, a great many 
peu [p0] little (quantity), few 
y [i] there, to it, to them; at, 
in it, them 



A. (1) Write with each of the following nouns two or more 
of the adjectives in §§51, 52, 53, that may be reasonably used 
with them, being careful about the position and form: un homme, 
une sceur, ces journaux, une salle a manger, des bijoux, quelle 
voix! une jambe, cette bouche, les yeux, une t£te, cet oncle, 
mon ami, quel jour! notre professeur, le monsieur, un mur, 
une maison, un gargon, un cheval, des fruits, ces livres. 

(2) Supply the proper form of a suitable adjective in each case: 

1. Le potage est tr&s . 2. Mon cafe* n'est pas . 

3. Asseyez-vous, mon ami. 4. Le professeur nous donne 

de * lecons. 5. La dame a de * bijoux. 6. Elle a 



de 



yeux. 7. J'aime les enfants quand ib sont 
* This use of de will be treated in § 59, 2. 
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8- Louise parle beaucoup; elle n'est pas . 9. Le fruit est 

bon quand il est . 10. Voilfc des enfants . 

, A 4 > (3) Donnez le contraire de: longue, vieille, jolie, bonne, petite, 

I^VjtgBfc noire. 

Sij*} Traduisez en frangais: 1. This hot soup. That dumb 
woman. A nice woman. Their pretty little boy. Her white 
stockings. 2. Some false stories. Two big (gros) spoons. 
Her long knife. Happy men (note two cases of linking in this 
phrase). 3. What a nice boy! What a short lesson! What 
a big foot! 4. An English newspaper. An old Frenchman 
(see §21). A tall (grand) Englishman. 5. Their new 
teacher. A poor (bad) teacher. Our old (= former) teacher. 
Ancient history.^s©PDo you want any hot water? There is 
no hot water. Ct/Are we in the classroom? We are (there), 
f^/ What do you do in the dining-room? We eat (in it). What 
do you eat (there)? We eat bread, meat, vegetables and fruit 
(there). 9. Do you have a good time at school? Yes, we 
have a vpsy good time (nous nous amusons beaucoup [boku]) 
there. vjW Do you work or (do you) play at school? We work 
a great deal (there) and play a little (there). 11. I am going 
[away] this evening. What is your sister doing? She is 
going away this evening. 

C. Dict6e, Lesson X, B. 

Exercise in Pronunciation 

(1) Prononcez et 6crivez en caractdres phon6tiques: mon 
andenne (old = former) place, notre chdre amie, un bel homme, 
une grosse cuiller, une histoire fausse, ma nouvelle maison, 
une vieille maison, les beaux enfants, un vilain enfant, une 
courte legon, une gentille petite fille, des enfants heureux. 

(2) As regards pronunciation, is the effect of adding the -e 
for the feminine the same with all adjectives? Compare, for 
example, jolie and grande. On this basis group the adjectives 
in §§51, 52, 53. 

(3) Pronounce slowly, with special attention to syllable division 
and stress: salle & manger, je m'en vais, nous commengons, 
les sciences naturelles. 
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56. Present Indicative of dormer, finir, venire 

I give, am giving, I finish, am finishing, I sell, am selling i 

etc. etc. etc. 

donn e [don] fini s [fini] vend s [va] 

donn es [don] fini s [fini] vend s [va] 

donn e [don] fini t [fini] vend * [va] 

donn ons [don5] finis* ons [finisS] vend ons [vad5] 

donn ez [done] Antes ez [finise] vend ez [vfide] 

donn ent [don] finish ent [finis] vend ent [vd:d] 

• 
* Vendre is irregular in this one form. The regular verb rompre has 
romp/, but vendre is here given as being more useful for practice. 

Note. — The pronouns je, tu, il, etc., have been omitted in this paradigm 
And in some others to economise space in printing. They should be sup- 
plied in learning or reciting the paradigms. 

57. The General Noun. A noun used in a general sense 
takes the definite article in French, though not commonly 
in English: 

ITiomme est mortel. Man is mortal. 

Les homines sont mortels. Men are mortal. 

Le miel est tr^s donx. Honey is very sweet. 

Le cheval est un animal utile. The horse is a useful animal. 

58. Tout. All, the whole, every = tout, with the follow- 
ing forms, which precede the article, when it is present: 

M. F. M. F. 

S. tout [tu] toute [tut] PI. tous [tu] toutes [tut] 

Toute ma vie. All my life. 

Tout le monde. Everybody ( = the whole world)» 

Tous les mois. Every month. 

Toute la semaine. The whole week. 

Tout homme, toute femme. Every man, every woman. 

Tous les hommes. All the men. 

Toute la journee. The whole day. 
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EXERCISE Xm 



la balle [bal] ball 

le bois [bwa] wood, woods 

la campagne [kapaji] country 
(in contrast with town)) a la 
campagne to or in the 
country • 

le champ [Sa] field 
un 6te" [ete] summer; en 6t$, 
V€te in summer 

la famille [famij] family 

la f emme [fam] woman, wife 

la fleur [floeir] flower 
gare [ga:r] station 

legrand-pere [grapeir] grand- 
father 

lagrand'mere [grams :r] grand- 
mother 
uneheure [oe:r] hour; deux 
heures [d0zce:r] two o'clock 
unhiver [deniveir] winter; en 
hiver [anivEir], l'hiver 
Qivsir] in winter 

leUt[li]bed 

le parent [para] kinsman, parent 

la poupee [pupe] doll 

le train [trs] train 
les vacances /. [vakfiis] vacation 

la ville [vil] city, town; en ville 
in town 

la voiture [vwatyir] carriage, 
vehicle; en voiture in a 
carriage (as distinguished 
from other ways of traveling) 



content (de) [k5ta] glad (to) 
fatigu6 [fatige] tired 
tranquille [trakil] quiet, alone 

(in the expression: leave 

alone) 
utile [ytil] useful 

arriver [arive] arrive, come 

attendre [ataidr] wait for, 
expect 

chercher [Serje] hunt for; 
aller chercher, go and get 
se coucher [sakuSe] go to bed, 
lie down; nous nous cou- 
chons we go to bed, lie down 
il fait chaud [ilf eSo] it is warm, 
hot 

habiter [abite] live in, inhabit 

inviter (a) [evite] invite 

marcher [mar$e] walk, go (of 
train, watch f etc.) 

monter [m5te] get (in), climb; 
monter a cheval ride horse- 
back 

passer [pose] spend (of time), 
pass 

prendre [praidr] take, get 
se preparer [saprepare] get ready 

voir [vwair] see 

comme! [kom] how! 
comme [kom] as, like 
a pied [apfje] on foot 
si [si] so 



(iks), mais nous 



A. (1)1. Nous habitons la ville de X — 
aimons la campagne. 2. J'y vais avec ma famille t<oj? R 1»q 
&gg. 3. Nous y passons les vacances. 4. J'ai des parents a 
la campagne, mon grand-pere, ma grand'mere, deux oncles et 
une tante. 5. lis nous invitent a passer Y6t6 dans leur maison. 
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6. Quand l'hiver est fini, il fait trfcs chaud en ville et nous nous 
preparons a aller a la campagne. 7. Je prends ma poupee, 
mon petit frere prend sa balle. 8. A une heure de PaprSHnTO 
nous allons a la gare. 9. Le train arrive a deux heures et nous 
montons dans une voiture. 10. Le train marche vite et &n, 
bout de trois heures nous arrivons a la petite gare. 11. Notre 
grancPmere et tous nos cousins nous attendent a la gare avec 
leur voiture. 12. Nous montons dans la voiture. 13. Les 
deux chevaux marchent lentement et nous avons le temps de 
voir les jolis champs et les beaux bois. 14. Tout est en flei tfBr~ 
15. II y a des hommes et des chevaux qui travaillent dans les 
champs. 16. Notre grand-pere nous attend a la maison. 
17. II est content de nous voir et nous sommes tres contents 
de le voir aussi. 18. Nous nous couchons (Je me couche) a 
neuf heures du soir parce que nous sommes fatigu&s, et nous 
dormons bien. 19. Les lits sont si bons et tout est tranquille. 
20. Comme j'aime la campagne! Les enfants s'amusent beau- 
coup a la campagne en 6te\ 21. Les gargons montent a cheval, 
les petites filles jouent avec leurs poup£es et cherchent des fleurs 
dans les champs et dans les bois. 

(2) Imagine that the passage above [A (1)] refers to you. 
Answer the questions in complete sentences: 1. Habitez-vous la 
ville ou la campagne? 2. Aimez-vous la ville en hiver ou 
en 4t6? 3. OH passez-vous les vacances? 4. Quels parents 
avez-vous a la campagne? 5. Est-ce que vous prenez [prone] 
(pres. of prendre) le train pour aller a la campagne? 6. A 
quelle heure montez-vous dans le train? 7. Combien d'heures 
restez-vous dans la voiture? 8, Le train marche-t-il vite ou 
lentement? 9. Qui vous attend a la petite gare de campagne? 
10. Est-ce que votre grand-pere y est aussi? 11. Allez-vous 
a la maison de vos parents a pied ou en voiture? 12. Est-ce 
que votre grand'm&re est contente de vous voir? 13. fites- 
vous fatigue^? 14. A quelle heure vous couchez-vous? 
15. Dormez-vous bien? 16. Mangez-vous bien? 17. Est- 
ce que les enfants aiment la campagne? 18. Que font les 
gargons? 19. Que font les petites filles? 20. Est-ce que 
les grandes filles montent a cheval aussi? 21. Est-ce que la 
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campagne est tranquille? 22. Plus tranquille que la ville? 
23. Fait-il chaud en ville en 6te* (or l'6t6)? 24. Fait-il plus 
chaud qu'a la campagne? 25. Fait-il chaud a Saint-Louis 
[sSlwi] en 6t6? 26. Fait-il plus chaud en 6t6 a Chicago ou 
a Paris [pari]? 

B. (1) Add the proper present endings and read aloud: J'at- 
tend-, nous attend-, ils attend-; nous entend-; ils entend-; 
je travaill-; je comprend-; vous fini-; ils s'amus-; vous 
jou-; nous commenc-; nous nous appel[apl]-; il fini-; ils 
fini-; nous compren[k5pran]- (observe the absence of the d); 
compren[k5pran]- vous? Je pren[prfi]-, il pren[prCQ-, nous 
pren[pran]-, vous pren[pran]-, ils prenn[pren]-. (Note the 
absence of the d in the plural. Note also that the letter e stands 
for three different sounds in these five forms.) 

(2) a. Write in parallel columns the present of: finir, ouvrir, 
dormir (sing, je dors, tu dors, il dort; nous dormons, vous 
dormez, ils dorment), sortir, se servir (sing, je me sers, tu te 
sera, il se sert). 

b. Some verbs in -ir are not conjugated in the present like finir. 
Make a list of those you know that are not, and point out the 
differences. 

fw Dites enfranqais: 1. We open; he is opening; I am sleep- 
ing (asleep); are you asleep? Go out! Go to sleep! He is 
asleep. 2. We go out; we finish; we (make) use (of) these *? 
pens; he is finishing his lesson; they are finishing l^eiMes^ > 
son. 3. They are leaving (going out of) the classroom; they *y 
are sleeping; men (on) use (makeuse^ftjigrses; we sell fruit 
(plural). 4. The whole house; "aH night (the whole night); 
all wome Ti. «.11 W^ 5. Animals are useful to men; I am very *£ 

>nd of (aimer beaucoup) animals. 6. Do you like^flowers? 
Very-much-indeed (beaucoup). 7. Little girls like dolls and 
little boys like horses, but my uncle's son, my little cousin 
Pierre, likes horses and dolls too. 

. D. Dictee: Lesson XI, A (3). 
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Exercise in Pronunciation 

(1) Note the pronunciation of ville, tranquille. Compare 
fille, travaille, gentille, oreille. Write all six in phonetic 
characters. 

(2) Write B (1), in phonetic characters, after adding the 
proper endings, and read aloud. 

LESSON XIV 

59. Partitives. In partitive constructions (§36), de 
alone is used: 

1. In a general negation (§ 36, 2): 

n n'a pas de plumes. He has no pens. 

2. When an adjective precedes the noun: 

Marie a de jollies fleurs. Mary has (some) pretty flowers. 

J»ai de voire argent. I have some of your money. 

But: J'ai des pommes mtores. I have (some) ripe apples. 

3. Similarly when a noun after an adjective is understood: 
De bons rois et de mauvais. Good kings and bad (kings). 

4. After words of quantity in such expressions as these : 

Beaucoup de the". A great deal of tea (much tea). 

Une livre de viande. A pound of meat. 

Assez de viande. Enough (of) meat. 

Trop de pain. Too much bread. 

II n'a plus <f argent. He has no more money. 

60. The preposition de + a noun forms adjectival phrases. 

Une robe de soie. A silk dress. 

La feuille durable The maple leaf. 

61. Observe the following expressions of frequent use, 

formed from avoir + an undetermined noun: 

avoir besoin [bazwg] de y be in avoir soif [swaf], be thirsty. 

need of, need. avoir sommeil [some: j], be sleepy, 

avoir chaud [$o], be warm. avoir raison [rez5], be (in the) 

avoir froid [frwa], be cold. right, 

avoir /aim [f£] t be hungry. avoir tort [to:r], be (in the) wrong 
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EXERCISE XIV 



lechemin [lo$mg] road (in 
general); le chemin de fer 
[te$m£dfe:r] railroad 

la journee [surne] day (when 
duration is emphasized) 

la narration [narasjS] composi- 
tion, theme 

la pomme [pom] apple 

la robe [rob] dress 

la soie [swa] silk 

le sommeil [same!]] sleep 

le verre [ve:r] glass {tumbler) 

le voyage [vwaja:3] voyage, 
trip 

malheureux [malcerj*] unfor- 
tunate, unhappy 
suivant [sqiva] following 



aimer mieuz [ememj0j like 
better, prefer 

avoir envie de [avwairavi] 
wish, want 

boire [bwasr] drink 
je bois [bwa] I drink 
vous buvez [byve] you drink 

porter [porte] wear, have on, 
carry 

repondre [rep5:dr] answer, 
reply to 

trouver [truve] find, con- 
sider, think 

assez [ase] enough, rather 
bien [bje] well, very 
juste [5yst] exactly, just 
trop [tro] too much, too many 



quelque chose [kelkajoiz] something 
de bonne heure [dabonceir] early 
tout de suite [tutsqit] at once 

A. 1. II fait chaud dans les champs en 6te\ 2. Quand on 
a chaud, on a soif et on a envie de boire de l'eau froide. 3. Voici 
un verre d'eau que je vais boire. 4. Quand on travaille dans 
les champs, on a aussi tr&s faim avant l'heur e du diner. 5. On 
a besoin de manger quelque chose. 6. Le~"5oir on a bien som- 
meil. 7. On a envie de se coucher de bonne heure. 8. On est 
content de voir arriver la nuit. 9. On a besoin de six heures de 
sommeil. 10. — Pardon, monsieur, vous avez tort. Moi, j'ai 
besoin de huit heures de sommeil toutes les nuits. 11. — Vous 
dormez beaucoup. Avez-vous sommeil, maintenant? 12. — 
Qui, madame, j'ai sommeil. J'ai grand besoin de dormir. J'ai 
froid aussi, et faim. 13. — Vous avez sommeil et froid et 
faim! Vous e*tes tres malheureux. Allez vous coucher tout 
de suite. 14. — Vous avez raison. Je vais me coucher, 
mais d'abord j'ai grand besoin de manger quelque chose parce 
que j'ai tres faim. 15. Donnez-moi, s'il vous plait, une tasse 
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de th6, beaucoup de viande, et des legumes. 16. Nous avons 
assez de pain, mais il n'y a pas trop de beurre dans cette 
assiette. 17. J'ai besoin aussi de plus de cafe; je n'en ai 
pas assez. 18. — Buvez-vous du caW? — Oui, j'en bois 
beaucoup. 19. — Eh bien, mon ami, vous avez tort. Ne 
buvez pas trop de cafe. 20. — Merci. Je n'en bois pas 
trop; j'en bois juste assez. 

B. Supply the proper form of expression for some, any, no, 

as demanded by the sentences: 1. J'attendfl aujourd'hui 

parents de la campagne. 2. fidouard n'& pas parents & 

la campagne. 3. II n'y a pas fruit cet 6t& 4. Mon 

grand-p&re me donne bonnes pommes. 5. Nous cherchons 

pommes pour le dessert. 6. Ma saeur a jolies 

poupees; elle a beaucoup poup£es. 7. Les petits garcons 

n'ont pas poupfos; ils ont bonnes balles. 8. Je 

vois fleurs; il ne voit pas fleurs; nous voyons 

jolies fleurs et vilaines; voyez-vous assez fleurs & 

la campagne? Ils voient [vwa] (third plural) — — fleurs 
blanches dans les champs. 

C. (1) Traduisez: 1. When a man (use on) works in the 
fields in summer, he (on) gets (avoir) hungry and thirsty and 
he (on) wants some cold water. But do not drink too much 
cold water. 2. What do you want for your dinner? Some hot 
soup, some vegetables, meat and fruit. I am very hungry 
and I need a good dinner. 3. There is no water in her glass. 
There is no tea in his cup. They need cold water and hot tea. 
4. Are there any pupils in the classroom? Yes, there are 
some small boys and some pretty little girls. They are play- 
ing and are having a very good time. 5. These little girls 
have-on (porter) pretty silk dresses. Boys do not wear silk 
dresses. 6. These children play all day Dong] (the whole 
day: " day " « jottrn6e). They are hungry and sleepy at 
dinner time (& Pheure du diner). They need a great deal of 
sleep. 7. I need more sleep. You sleep too much. I invite 
you to go to bed (vous coucher) at once. 

(2) Fermez le livre et icrivez comme narration un voyage d la 
campagne. 
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D. R&pondez enfrangais aux questions suivantes: 1. Habitez- 
vous la campagne? 2. Restez-vous en ville en hiver? 3. Ou 
passez-vous l'6t6? 4. Y avez-vous des parents? 5. Quels 
parents avez-vous a la campagne? 6. Est-ce qu'ils vous in* 
vitent a aller les voir? 7. Quels parents avez-vous dans la 
ville? 8. Comment allez-vous a la campagne, a pied, a che- 
val ou en chemin de fer? 9. OCl va-t-on (do you go, does 
one go) pour prendre le train? 10. Est-ce qu'on prend le train 
a la maison? 11. Est-ce que le train marche vite? 12. Est- 
ce qu'on vous attend a la petite gare de campagne? 13. Qui 
est-ce qui vous attend a la gare? 14. Allez-vous a pied de 
la gare a la maison de vos parents? 15. Qui trouvez-vous a 
la maison? 16. Sont-ils contents de vous voir? 17. Et 
vous, 6tes-vous content de les voir? 18. A quelle heure 
vous couchez-vous? 19. Les enfants aiment-ils la campagne? 
20. Que font les garcons? 21. Et les petites filles, montent- 
elles a cheval aussi? 22. Que voyez-vous a la campagne? 
23. Aimez-vous mieux la campagne en hiver ou en 6t6? 

Exercise in Pronunciation 

(1) Pronounce: quand on, grand homme, neuf heures, diz 
heures, les eauz. See § 18, 1. 

(2) Pronounce sommeil. With what does it rhyme? 

(3) Pronounce: faim, pain, bien, ancien, besoin, latin, main. 

(4) Pronounce: eau, chaud, trop, quelque chose. Be care- 
ful about lip position. 

(5) a. Pronounce; scetir, leur, heure, beurre, ceil, fleur, 
jeune. Write each in phonetic characters. Pronounce: deux, 
bleu, yeuz, veut, monsieur, vieuz, peu. Write each in phonetic 
characters. 

b. In the first group, is the vowel (spelled eu, ceu, ce) followed 
by a consonant sound? What is true of the vowel of the second 
group? Try to make a rule as to when these spellings give [ce], 
and when they give [0]. 

c. For which of these sounds is the mouth more open? For 
which are the lips more tense? In trying to make these sounds 
many English-speaking people fail to project the lips enough 
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Too often also they allow the tongue to move, giving a dis- 
agreeable r sound. Avoid this fault by all means. 

In view of the above (6), how do you explain the pronun- 
ciation of the second and third vowels of malheureux [malcer0]? 



LESSON XV 

62. Past Participles 

dormer finir vendre avoir Ore 

given finished sold had been 

donne [done] fini [fini] vendu [vfidy] eu [y] Hi [ete] 

63. Compound Tenses. They are formed from the past 
participle along with an auxiliary (usually avoir, sometimes 
etre, see § 155), as in the following section. 

64. The Past Indefinite 

/ have given j or / have finished, or / have sold, or 

/ gave, etc. I finished, etc. I sold, etc. 

]'ai donne* [3edone] j'aifini [3efini] j'ai vendu [3evfidy] 

tu as donne 1 [tyadone] tu as fini [tyafini] tu as vendu [tyavfidy] 
etc. etc. etc. 

/ have had, or I had, etc. I have been, or I was, etc. 

j'ai eu [3ey] j'ai iti [3eete] 

tu as eu [tyazy] tu as iti [tyazete] 

ila eu[ilay] ila 6te [ilaete] 
etc. etc. 

66. Word Order. The auxiliary is the verb in a com- 
pound tense, and all rules of word order apply to it: 

Nous ne l'avons pas fini. We have not finished it. 

N ; a-t-elle pas ete ici? Has she not been here? 

66. Use of Past Indefinite. It denotes not only what 
has happened or has been happening, as in English, but also 
what happened (= English past tense): 
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J'ai fini mon ouvrage. 

Bile a chants toute la matinee. 

II a e*te longtemps id. 



I have finished my work. 
She has been singing all morning. 
He was here for a long time. 
I left Paris last winter. 



J'ai quittS Paris l'hiver pass6. 

N.B. — The past indefinite is the ordinary past tense of French. 
For the past tense of narrative in the literary style, see § 148. 

67. Idiomatic Present Indicative. Besides its use in 
general, as in English, the present indicative is used idiomat- 
ically, in certain phrases, to denote what has been and still 
continues to be: 



Depuis quand Stes-vous id? 
Je snis ici depuis trois jours. 



How long have you been here? 
I have been here for three days 

(or for three days past, or for 

the last three days). 



EXERCISE XV 



one annee [ane] year (when dura- 
tion is emphasized) 
un arbre [dfenarbr] tree 

le ble" [ble] wheat 

le dejeuner [de3oene] lunch 

lafeuille [foesj] leaf, sheet (of 
paper) 

la f orSt [fore] forest 

la matinee [matine] morning 

le mois [mwa] month 
un oiseau [wazo] bird 

le pays Cpei] country, land 

le pommier [pomje] apple tree 

le raisin [rezg] grapes 

la vigne [vin] grape vine 

le vin [vg] wine 

agricole [agrikol] agricultural 
cel&bre [selebr] famous 
excellent [eksda] excellent 
industriel [gdystrisQ manu- 
facturing 



passe [pose] past, last 
sec[sek]dry (§52) 
vert [ve:r] green 

chanter [$fite] sing 
couper [kupe] cut 
murir [myriir] get ripe, ripen 
▼u [vy] seen (past participle) 
visiter [vizite] go to see (in 
detail), inspect 

aujourdTiui [o3urdui] to-day 
hier [je:r] yesterday 
huit jours [ujsuir] a week 
longtemps Q5ta] long (time) 
quinze jours [kgrz3u:r] two 
weeks 

depuis [dopqi] since 
pendant [pfidfi] during 

depuis quand [dapqika] sincr 

when, how long (conj.) 
■i [si] if 
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©epuis quand 6tes-vous iflA la campagne? ^f — Nous 
fanned ici depuis deux moja. (^ — Que faites-vous? — Oh. 
nous nous amusons bien, (^/Hier j'ai passS toute la matinee 
& cheval et j'ai eu trfcs faim avant l'heure du dejeuner. 5. J'ai 
6tS content de voir arriver le dejeuner. 6. Apr&s le dSjeuner 
j'ai visits les bois et les champs avec mon oncle. 7. Nous 
avons regard^ le bl6, qui est beaucette annSe. 8. II a mfoi 
pendant 1'StS; on va le couper. /W^Nous avons besoin de blS 
pour faire le pain. 10. Le pairrlrangais est excellent. J'ai 
mangS du pain aujourd'hui k mon dSjeuner^ 11. Puis nous 
avons visits les pommiers et les vignes. n&j Les pommes ne 
sont pas belles cette annSe, mais le raisin esTexcellent. /(«£ On 
va en faired bon vin. On n'a pas fait de tr&s bon vin TannSe 
passSe. /ty II a fait trop froid en StS et le raisin n'a pas 
bien mftrlr 15. Les vins frangais sont cSlfcbres. On en 
voit trSs peu en AmSrique maintenant. 16. La France est 
un pays agricole. La Belgique [bel^k] est un pays indus- 
triel. 17. Dans les bois nous avons regards les beaux arbres. 
18. Leurs feuilles sont vertes et dans les arbres on enten< 
ter des oiseaux. 19. II y a de jolis bois en France, 
vous allez en France, allez voir les forSts de Chantilly TJatfji] 
et de Fontainebleau pStenblo]. 21. On ne coupe pas bep.u- 
coupd'arbres dans ces for£ts-l& et il y en a qui sont trfcs vieux. 

(lLx(l) With what French words is the Idiomatic Present 
generally found? What verb form in English conveys the same 
toning as the Idiomatic Present? 

have been here for a week. 2. The 
has been on the table for a fortnight 

jtaiinze jours). Qj^How long have you been studying French? 

fl4/ We have been studying French for three months. 5. How 
long have you^been hungry? 6. I have been hungry since 
five o'clock. (7/ Aren't you mistaken (wrong) ? No, I am right. 
8. Wheat ripeaa. in summer. I saw a great deal in the fields 
in France. \2yWe need wheat to make bread. 10. They 
(On) make a great deal of wine in France, f^y Very little is 
made (use on) in America. 12. You (On) hear many birds 
sing in (the) French forests (de la France^ 

'.-• ' .  ' t ' 
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(3) What word do we find after content before an infinitive t 
After inviter? Does the pure infinitive follow entendre or is it 
preceded by a preposition t Notice in A, 18 the word order in 
French after entendre. In what two ways may the infinitive 
after entendre be translated into English? Translate: Pourquoi 
n'entend-on pas chanter les oiseaux en hiver? 

frC^Traduisez: /^/We.invited him (see § 65 for word order). 
Tfiey did not wait for him. She hunted for Pierre and Louise. 
2. The pupils finished their lessons. 3. We did not sell the 
bread. 4. We were (use past indef.) in the country last^ummer. 
Our cousins were not at the station yesterday. pJI was 
hungry for a long time (see § 66, example 3). They were cold 
all the morning (la matin6e). 6. It was (II a fait) cold last 
winter. Were you not thirsty yesterday? ^J)We worked all 
summer. Did you wait for the train? Did you need the car- 
riage yesterday? 

D. RSpondez aux questions: 1. Ou passez-vous les vacances? 
2. Depuis quand &tes-vous & la campagne? 3. Aimez-vous & 
monter & cheval? 4. Avez-vous visits les champs? 5. Qu'avez- 
vous vu dans les champs? 6. Le bl6 est-il beau cette ann6e? 
7. A-t-il muri pendant Phiver ou pendant P6t6? 8. Est-ce 
qu'on va couper le bl6? 9. Que fait-on avec le bl6? 10. Avez- 
vous vu des arbres? 11. Quel fruit les pommiers donnent-ils 
(6eiar)? 12. Et les vignes quel fruit donnent-elles? 13. Est-ce 
que les pommes sont bonnes cette ann6e? 14. Ont-elles muri? 
15. Que fait-on avec le raisin? 16. Fait-on beaucoup de vin 
en France? 17. Fait-on beaucoup de vin en Am&ique? 
18. Est-ce que la France est un pays industriel? 19. Ou 
est-ce qu'on trouve de grands arbres? 20. Avez-vous visits 
une for&t? 21. Est-elle grande ou petite? 22. Donnez les 
noms de deux for&ts c&fcbres en France. 23. Qu'est-ce qu'on 
voit dans une for&t en 6t6? 24. Qu'est-ce qu'on y entend? 
25. Voit-on des feuilles vertes en hiver? 26. Est-ce qu'on 
entend chanter les oiseaux en hiver? "• 



E. Dicker Lesson XIII, A (1). 
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Exercise "in Pronunciation 

(1) Write phonetically and read aloud: nous avons eu, il 
a eu, vous avez 6t6, depuis, depuis quand, ils ont vendu. 

(2) Is the word eu pronounced as you would expect? Note 
that this spelling combination is pronounced thus only in 
forms of avoir. What two other sounds does it stand for? Is 
there any way of knowing which sound value it should have in 
a given word? Compare Lesson XIV, Exercise in Pronuncia- 
tion, (5), b. 

LESSON XVI 

68. Comparatives. Place plus = more, moins = less, or 
aussi = as, before the adjective, and que = than or as 
after it, to form the comparative: 

II est plus grand que Jean. He is taller than John. 

21 est moins grand que Jean. He is less tall than (not so tall 

as) John. 
II est aussi grand que Jean. He is as tall as John. 

69. Superlatives. 1. Place the definite article or a pos- 
sessive adjective before plus or moins to form the superla- 
tive: 

Marie est la plus jeune de toutes. Mary is the youngest of all. 
Obs.: La plus jeune des deux. The younger of the two. 

Note. — In, after a superlative, is translated by de: le meilleur gl&ve 
de la classe, the best student in the doss. 

2. Do not omit the definite article when the superlative 
follows the noun: 

La le$on la plus difficile. The most difficult lesson. 

Mes livres les plus utiles. My most useful books. 

70. Irregular Comparison. Observe the irregular forms: 

bon [b5], good meilleur [mejceir], better le meilleur [la mejceirj 

the best 
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71. Comparison of Adverbs. 1. They are compared by 
plus and moins like adjectives, but le in the superlative is 
invariable. 

2. Observe the irregular forms: 

bien [bj£], well mieuz [mj0], better le mieuz [la mj0], (the) best 
peu [p0l little moins [mw£], less le moins [la mw£], (the) least 

72. Present Indicative of alter, to go (irreg.) 



/ go, am going, etc, 

je vais [save] 

tu was [tyva] 

fl va [ilva] 



We go, care going, etc, 

nous allo/ts [nuzal5] 

vous eJlez [vuzale] 

Us vont [ilv5] 



73. 

va [va], go 



Imperative of alter, to go 

allow [al5], let us go 



allez [ale], go 



EXERCISE XVI 



P air m, [e:r] au- 
la cerise flasriiz] cherry 
le cerisier [lasrizje] cherry tree 
le chou [$u] cabbage 
les haricots verts [le ariko ve:r] 

string beans (see § 17, 5) 
V herbe/. [erb] grass 
lejardin [sards] yard, lawn, 

park, garden 
le lapin [lapg] rabbit 
la partie [parti] part, game, party 
la peche [pe:S] peach 
lespetits pois [leptipwa] green 

peas 
la poire [pwair] pear 
le poirier [pwarje] pear tree 
le pommier [pomje] apple tree 
lapomme de terre [pomdateir] 

(Irish) potato 



la rose [ro:z] rose 

la route [rut] highway, main 

road, route 
la rue [ry] street 
la tulipe [tylip] tulip 

difficile [difisil] hard, difficult 
fruitier [fruitje] fruit bearing 
meilleur [mejoeir] better 
quelque [kelka] some; in pt 

{usually) few 
utile [ytil] useful 

mieuz [mj0] better 

moins [mw£] less, fewer 

tou jours [tusuir] always, still 

aussi . . . que [osi ka] as . . . 9% 
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A. (1) 1. Nous 8ommes tou jours a la campagne. lyj II fait 
moins chaud a la campagne et Fair y est meilleur que dans la 
ville. 3. Les grandes routes et les chemins sont plus jolis 
que les rues, et j'aime mieux les fleurs des champs et les feuilles 
vertes des grands arbres que les petits jar dins des maisons de 
ville. KJ Dans la ville les jardins sont tres petits et beaucoup 
de maisons n'en ont pas. TCv Dans ces^-Detits jardins on voit 
un peu d'herbe et quelques arbres. toj A la campagne les 
jardins sont plus grands. 7. On y tiPUve des fleurs, des arbres 
fruitiers, des legumes, de Pherbe. ffiy Nous aimons mieux les 
jar&ns de campagne que les jardins de ville. 
\jj\ u2) 1. Allons voir le jardin de mon grand-pere. Voila les 
k legumes. 2. Dans cette partie du jardin il y a des pommes 



(A/ / de terre, des choux, des petits pois et des haricots verts. . 
I 3. Aimez-vous les choux? J'aime mieux les pommes deJkerre, 

les petits pois et les haricots verts que les choux. WJ Le 
chou est le legume le plus utile pour les lapins. lis aiment 
beaucoup les choux. 5. Dans cette autre partie du jardin il 
y a des fleurs et des arbres fruitiers. 6. Voici des roses et 
des tulipes. Voila des cerisiers, des pommiers et des poiriers. 
7. La cerise et la poire sont excellentes, mais la pomme et la 
pe*che sont meilleures. \JLsl p&che est le meilleur de tous 
les fruits, mais eile est moins utile que la pomme. 9. Nous 
avons besoin de legumes et de fruits pour la table. 10. II y 
a peu d'arbres fruitiers dans la ville, mais il y en a beaucoup 
dans le jardin de mon grand-pere a la campagne. 

(1) Supply the missing words: 1. — I— quand Stes-vous 
dferifTla classe? 2. Nous y — — depuis neuf heures. 3. De- 

puis e'tudiez-vous le frangais? 4. Je Y depuis deux 

mois. 5. Le pain est sur la table hier. 6. C'est Thiver, 

il froid depuis un mois. 7. J* froid depuis huit 

U2y Supply the proper form of the verb given in the infinitive: 

lTtattendre) II son pere depuis une heure. 2. (murir) 

Ce bl6 depuis huit jours. 3. (chanter) Les oiseaux 

depuis cinq heures. 4. (avoir) Pierre faim depuis onze 

heures. 5. (etre) Nous a la campagne depuis quinze 
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jours. 6. (voir) Nous avons hier une belle for£t. 

7. (finir) Nous nos legons. 8. (nmrir) Les pommes 

vite. 9. (aller) Ces enfants & P&sole tous lea 

)ours. 10. (aller) Nos amis & la campagne tous les 6t&. 

11. (6tre) II a longtemps en France. 12. (6tre) II 

depuis longtemps en France. 

(3) a. What is the difference between meilleur and mieux? 
7s this clear from the English equivalent t 

b. Note carefully the .difference between: II y a un peu de 
beurre sur la table, and il y a peu de (not much; negative force) 
beurre sur la table. We cannot say II y a un peu de pommes 
sur mes arbres; we must say il y a quelques pommes sur mes 
arbres. Un peu can be used only before nouns in what number t 
What is the case in regard to quelques? What is the force of 
II y a eu peu de pommes de terre l'ann6e pass£e? Of Nous allons 
avoir quelques choux cette ann6e pour nos lapins? Of Nous 
allons avoir peu de choux cette ann6e pour nos lapins? What 
is the difference between the last two sentences? 

(4) a. lilcrivez au tableau hoir au comparatif et au superlatif; 
bon, bien; petit, peu; difficile, excellente, ancienne, sdche, 
vilain, gentille. 

6. Which of these adjectives usually precede or follow the nount 

c. On the basis of A (1), 3, make a rule for the gender of an 
adjective qualifying two nouns of different genders. 

\Gy (1) tlcrivez en frangais: 1. The most useful vegetable* 
The hardest lesson. The hardest part of the lesson. 2. My 
largest rabbit. My best peach. His best pear. His most 
beautiful rose. 3. Our most difficult lesson. Little money. 
A little money. 4. Fewer green peas. A few (some) green 
peas. 5. We work better. We dine better. Our dinner is / 
better. 6. Fruit (jpl.) is better than cabbage (pi). She hears 
better. They see better. 77 We write better. A better book. 
Fewer string beans. 8. A little tired. Not very tired. A 
little boy. 9. A few little boys. Fewer little girls. Not many 
(= few) little girls. 

(§) Traduisez: 1. I prefer the country to the city (like 
better . . . than . . .) in summer, 2. It is less warm and 
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the air is better. 3. We went (use fctre) to the country last 
summer. 4. Our relatives have a large yard (jardin), but 
they have little fruit this year. 5. It (Ce) is not a good year 
for fruit (plural). Last year was better. 6. The leaves and 
grass were greener last summer. 7. I like the flowers too. 
Roses are the most beautiful, of all flowers. 

D. Compose questions to which the following sentences may be \j^\ 
considered replies: 1. Je suis k la campagne. 2. Je passe Phi ver X\r 
enville. 3. J'aime mieux la campagne en 6t6. 4. Leschemins C~ 
sont plus jolis que les rues. ©Oui, madame, les routes sont ^ 

plus grandes jffue les chemins. 6. II y a plus d'herbe k la 
campagne. x/j/j'aime mieux les pommes de terre que les 
choux. 8. Les lapins mangent les choux. UM Voici la partie 
la plus difficile de cette le$on. fffl Voila/ le plus grand des 
arbres. 11. J'ai un petit jardin aevant ma maison de ville. 
12. Le jardin de ma maison de campagne est plus joli. 13. Je 
travaille depuis huit heures. 14. Nous n'avons pas besoin 
de ces livres. 15. Non, la Belgique est un pays industriel. 
16. Nous allons passer huit jours a New- York. 

E. Dict6e: Lesson XV, A. 




lesson xvn 

74. Agreement of Past Participle. 1. In a compound 
tense with avoir the past participle agrees in gender and 
number with a direct object which precedes it: 

J'ai fini mes legons. I have finished my lessons. 

Je les ai finies. I have finished them. 

Quels livres a-t-il achet£s? What books has he bought? 

N.B. — Remember that the participle does not agree with en, e.g. t 
Avez-vous des plumes? Oui, j'en ai achete 1 hier. Have you any pens? 
YeSy I bought some yesterday. 

2. When used as an adjective, the past participle agrees 
like an adjective: 

La plume achete> hier. The pen bought yesterday. 
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76. Some Relatives. 1. The relative pronouns of most 
common use are qui as subject, and que as direct object of 
a verb: 



La dame qui chante. 

Les livres qui sont id. 

Les pommes que j'ai achete*es. 



The lady who sings. 
The books which are here. 
The apples that I have bought. 



2. The relative pronoun, often omitted in English, 
never omitted in French: 



Le pain que j'ai achete hier. 



The bread I bought yesterday 



0" 



EXERCISE XVH 



le cigare [sigair] cigar 
la cigarette [sigaret] cigarette 
la cuisine [kqizin] kitchen, cook- 
ing 
la cuisiniere [kujzinjeir] cook 
le facteur [faktoeir] postman, 

porter 
le franc [f rd] franc 
le kilo (gramme) [kilo(gram)] kilo- 
gram (about 2 lbs., 3 oz.) 
la laitue [toy] lettuce 
le marche* [mar$e] market 
les messieurs [mesj0] gentlemen 
le poulet [pule] chicken 
les provisions /. [pro viz j 9] food, 

provisions 
la salade [salad]] salad 

cher [$£:r] dear, costly 
quelqu'un [kelk<5e] some one 



acheter [a$te] buy 
Scrit [ekri] written (past part.) 
etre & [e:tr a] belong to 
faire visite a go to see, pay a 

visit 
fumer [f yme] smoke 
ouvrir [uvriir] open 
ouvert [uveir] open (past par" 

ticiple of ouvrir) 
payer [peje] pay for, pay ^ 
prendre [prardr] take, get '"*" 
pris [pri] got, taken (past par" 

ticiple of prendre) 

alors [aloir] then, therefore 
comme [kom] as 
encore [akoir] again, still, yet 
ensuite [dsqit] then, in the 

next place 
peut-£tre[p0te:tr] perhaps 



A. 1. Nous avons e*te* (went) au marche* ce matin. 2. Nous 
avons pris nos provisions pour ce soir, parce que nous allons 
avoir des amis a diner. 3. Nous avons pris des legumes, 
des fruits, des fleurs et deux poulets. 4. Tout est cher main- 
tenant. Nous avons pay6 les deux poulets douze francs. 
5. Comme fruit nous avons pris du raisin blanc que nous 
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'*. avons paye* quatre francs le kilo (-gramme). *^C Les roses et 
«<^ WQfles tulipes que nous avons prises pour la table sont cheros 
,-n J}* aussi. Nous les avons payees dix francs. 7. Voici les 
v~' legumes que nous avons achet£s: des /pommes de terrei de la 

laitue et doipetits po ja/ 8. D'abord nous allons manger le 
potage. 9. Puis^MT va apporter des pommes de terre avec 
des petite pois. y£f Ensuite on va apporter (servir) le poulet 
et la salade de laitue et puis, apres, nous allons avoir du raisin 
blanc. jfiC Ensuite nous allons prendre _d u caf6 et les mes- 
sieurs vont fumer des cigares ou des cigarettes. 12. La cuisi- 
nidre qu^est dans la cuisine prepare maintenant un excellent 
diner. By J'ai tr&s faim depuis longtemps. 14. Je vais &tre 
content ae manger quelque chose. ' 

B. (1) The past participle of ouvrir is ouvert; of ecrire, 

6crit; of prendre, pris; of comprendre, (?). Pronounce 

the feminine form of these participles. Is the change one of spelling 
simply, or of spelling and sound both? What is true of the change 
in participles like fini, eu, vu, achete*, fum6? Compare with 
these the following adjectives, giving in each case the feminine 
form: un, grand, petit, mauvais, heureux, facile, faux, gentil, 
ancien, gros, vieux, joli, court, vilain, quel, bleu. See 
Learon XII, Exercise in Pronunciation, (2). 

w2y Substitute pronouns for the object nouns, making the neces- 
sary changes: 1. H a mange* les pommes de terre. \^ Nous 
avons ecrit deux lettres a nos parents. 3. La bonne a apporte* 
les cuillers. 4. Nous avons passe* nos vacances chez nos 
parents. (§p II a ouvert la porte. ^S J'ai 6crit cette lettre. 

ffipQuelqu'un a pris nos cerises. 8. Qui a mange* leurs poires? 
ffsh Supply the correct form of the varticiple: Q/ (6crire) 

Vohnles lettres que mon fr&re a . \2^(prendre) La plume 

que vous avez sur la table est au professeur. 3. (acheter) 

Je n'aime pas la viande que la bonne a • vP (ouvrir) A 

qui est la lettre qu'il a ? ^J (ouvrir) La lettre qu'il a 

hier est a Jean. 6. (visiter) J'aime la belle forGt que nous 
avons aujourd'hui. \Jy(6cnre) Comment trouvez-vous 

plWhat do you think of) la lettre que j'ai a notre tante? 

\J/ (ouvrir) Allez fermer la porte que cet enfant a — — , s'il 
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vous platt. 'Qj^ouvrir) Cette porte n'est pas . ^JjD (Scrire) 

Ma lettre n'est pas encore . ^J^ (prendre) Je n'aime pas 

la voiture que vous avez pour moi. 

(4) Reply to the questions, minain each case a 'pronoun object: 
1. Qui a 6crit cette lettre? ^r^Est-ce que votre oncle Pa 
puverte? 3. L'avez-vous prise sur ma table de travail? 

kvez-vous vu les lettres que nous avons 6crites? 5. Est-ce 
que quelqu'un a pris nos p&ches? ' 6. Pierre a-t-il 6crit ces 
deux lettres? 7. A-t-il donn6 les lettres au facteurl£»p*Le 
facteur a-t-il pris les lettres que vous avez 6crites ce matin? 

(5) Use correctly in sentences: mieux, aussi . . . que, depuis, 
depuis quand, peu de, un peu de, quelques, meilleur, on, de 
bonne heure, tous les soirs. 

(6) How does the French use of the tense compounded with 
the present of the auxiliary {perfect, or past indefinite) differ from 
its use in English? Did you ever hear a Frenchman speaking 
English use sentences like these: " I have seen him yesterday? " 
"I have arrived in America two months ago? " How do you 
explain his mistake? 

(7) Thus far what three uses of the present form of verbs have 
we had? Compare: je travaille, il arrive demain, je travaille 
depuis l'heure du dejeuner. What two uses of the perfect form 
{past indefinite) have we had? 

C. (1) Vary A {orally or in writing) using subject pronouns 
of other persons and numbers. 

(2) a. Note that the French idiom often differs from the Eng- 
lish. The French say: 6coutez le professeur; regardez le poulet; 
ils ont paye* leur diner; nous attendons le train. What is the 
general difference here between French and English? 

b. Nous entrons dans la salle, la cuisiniere entre dans la 
cuisine. How does this verb contrast with the four given above? 

c. In A, (2) and (3), what special meaning does the verb prendre 
have? 

(3) Write French sentences in which you use correctly in the 
present and in the past indefinite: 6couter, payer, regarder, 
aimer mieux, avoir besoin de, avoir raison, faire chaud, avoir 
chaud, prendre. 
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Traduisez: 1. Have you been to market? Yes, I was 
there early this morning, to get our provisions for this even- 
ing. I got some meat and vegetables. R^The fruit (plural) 
that I see is dear and is not very good, out theflowers that 
we bought are very pretty. There they are. ^])We expect 
some friends this evening who are very fond of (aimer beau- 
coup) flowers. The gentlemen like tc^fa) smoke. Here are 
some cigars and cigarettes I bought. Q^We are going to have 
an excellent dinner: soup, potatoes, peas, chicken, a lettuce 

€' \ and then, as dessert, grapes, and, afterwards, coffee, 
ow long have your friends been here? They have been 
for a week. 6. They are visiting (tee en visite chez) 
their relatives. They are going to stay a few days longer (still 
a few days), perhaps a fortnight (fifteen days). 

lesson xvra 

76. Tenses with etre. 1. The verb etre + the past 
participle form the compound tenses of all reflexive verbs 
(§ 82) and of some intransitive verbs, of which the following 
are the most important: 

aller [ale] go, be (of health) naitre [ne:tr] be born 

arriver [arive] arrive, get (to) rentrer [rfitre] come back again 

descendre [desaidr] go down, stop partir [parti: r] go away, leave 

(at a hotel) rester [reste] stay, remain 

devenir [davniir] become sortir (de) [sortiir] go out 

entrer (dans) [atre] enter, go in tomber [t5be] fall 

monter [m5te] go up, get (in), climb venir [vaniir] come 

Note. — It will be observed that all of these intransitive verbs, except 
rester, denote a change of place or state. 

2. The past participle of a verb (not reflexive) conjugated 
with etre agrees with the subject, thus: 

I have arrived, etc. 

je suis arrivS(e) [arive] nous sommes arriv£(e)s [arive] 

tu es arriv£(e) [arive] vous etes arriv^(e)s [arive] 

il (elle) est arriv^(e) [arive] ils (elles) sont arriv#(e)* [arive] 




Copvrifhl, UndsrL 

Le March£ aux Fleurs, Paris 
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EXERCISE XVm 



la come'die [komedi] comedy 
le concert [k5se:r] concert 
la f ois [fwa] time 
une f ois one time, once 
le lundi [loedi] Monday 
le magasin [magaze] shop, store 
le musee [myze] museum 
la musique [myzik] music 
le palais [pale]] palace 
le pare [park] park 
la piece [pjes] play, room 
le restaurant [restora] restau- 
rant 
le salon [sal5] drawing room, 

parlor 
le taxi [taksi] taxi 
le temps [ta] time (period), 

weather 
le theatre [teaitr] theater, stage 
le tramway [tramwe] street car, 
tramway 



aller [ale] go, be (of health) 
s'en aller [sfinale] go away 
arriver [arive] arrive, get (to) 
descendre [desaidr] go down, stop 
partir (de) [partiir] go away, leave 
tomber [tobe] fall 
venir [vaniir] come; venu [vany] 

come (past part.) 
causer [koze] talk, chat 
mener [mane] take, lead 
quitter [kite] leave, quit 
rire [ri:r] laugh: ri [ri] laughed 

(past part.) 

directement [direkt(a)mfi] di- 
rectly, straight 
midi [midi] noon 
minuit [minqi] midnight 
partout [partu] everywhere 
chez [Se] at the house (office) of, 
with . 



^zA 



A. (1) 1. Nos parents de la campagne sont chez nous depuis 
huit jours. 2. Nous sommes tres contents de les voir. 3. lis 
sont arrives lundi par le train de midi. 4. Nous ne sommes 
pas alles les chercher a la gare. 5. lis ont pris un taxi a la 
gare et ils sont venus directement a la maison. 6. lis ne sont 

i hdtel. ^^)Nous les menons partout pour 
les amuser. HfyNous avons pris le tramway et nous avons 



pas descendus kjHi 

visits les differentes parties de la ville. 9. Nous les avons 
menes aux grands magasins de la vil^aux musees, et au con- 
cert pour entendre de la musique. ^JjTNous les avons menes 
deux fois au theatre pour voir jouer* des pieces. 11. Nous 
avons 6te* hier soir au theatre. 12. Nous sommes entre*s dans 
la salle a huit heures et nous avons trouve* nos places. 13. On 



* Observe the word order here. Compare for position and translation 
with the infinitive after voir (see XIV, A, 8) and entendre (XV, B, 3). 
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For that we use partir or s'en alien Study the different mean* 
ings: je vais a New-York demain; a quelle heure partez-vous? 
Je pars de Chicago (je quitte Chicago) demain a 9 heures; 
il est all6 a la campagne hier; il est parti (s'en est all6) hiei 
matin; il a quitte le train a la petite gare. Is quitter transitive t 
What auxiliary does it take? Observe too that the English " come " 
is often expressed in French by arriver: je suis arriv6 par le train 
de huit heures. 

b. Write a group of sentences about a trip to the country in 
which you use correctly aller, partir, quitter. 

C. (1) Sortir means " to go out ": je sors de la salle a manger 
apr&s le diner; il sort de sa chambre; nous sommes sortis de 
la cuisine. Oil est la cuisini&re? Elle est sortie. Est-ce que 
Monsieur Hugo est chez lui (at home)? Non, mademoiselle, 
monsieur est sorti. 

(2) Observe that the present tense of servir, partir, sortir, donnir 
is not inflected like that of finir, murir. Compare Lesson XIII, 
B, (2). Write and read aloud the present tense of these six verbs. 
Note that servir alone means " to serve" and that used with the 
personal object pronoun (reflexive) and the preposition de (se 
servir de) it means " to use " " make use of" Observe also that 
the past participle of venir is different from that of other verbs in 
-ir. Mon fr&re est venu nous voir hier; elles sont venues de 
bonne heure. 

D. (1) Rewrite A, substituting une de mes oousines for nos 
parents and je for nous, where the sense allows it. Pay especial 
attention to the use of auxiliaries and to participle agreement. 

(2) What seems to be the difference of meaning between temps 
and fois in A (1) 10 and (2), 1? 

Exercise in Pronunciation 

(1) What ways do you know of spelling the sound [e] f Pro- 
nounce: vous fetes, mon frdre, muette, la craie* 

(2) Note the pronunciation of tous m nous sommes tous 
ftus] trfcs fatigues. In this case tous is a pronoun. Contrast 
the pronunciation of Tous mes amis sont partis, and lis sonl 
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tous partis; of Tous les restaurants sont ferm6s, and Tous 
sont ferm6s. How may you tell when tous is an adjective and 
when it is a pronoun? 



VOCABULARY REVIEW, No. 2 

(1) What words — opposites or synonyms — are suggested by 
the following (in case of nouns, always supply the proper definite 
or indefinite article): plus, peu, facile, blanc, long, vieux, joli, 
heureux, monter, s'en aller, 6t£, froid, raison, mur, agricole, 
campagne, chemin, entrer, arriver, midi. 

(2) Supply words that make sense: 1. Le petit gallon joue 

k la ; la petite fille j avec sa . 2. Pour manger 

de la viande nous avons besoin d'un et d'une . 3. On 

mange les legumes dans une et on boit le cafe dans une 

. 4. Nous travaillons beaucoup k Y6co\e; nous faisons 

du et de V et des et de Y . 5. Je lis le 

le Temps (journal c61&bre de Paris) tous les . 6. Nous 

allons nous parce que nous sommes fatigues. 7. II 

chaud en ville en . 8. Nous allons les vacances 

k la . 9. Je un taxi pour aller k la . 10. A 

la gare j 'attends le . 11. Le train et je 

dans une . 12. Mes parents sont contents de me . 

13. Nous allons voir les et les . 14. Dans les 

champs nous voyons des et du mur. 15. Dans les 

bois nous voyons des avec leurs vertes et nous 

chanter les . 16. J'^cris une k ma mfcre. 17. La 

bonne a achet6 un (adverb of quantity) de beurre. 

(3) In your answer, enumerate all the objects that may properly 
be included: Qu'est-ce qu'on voit k la campagne (les animaux, 
les legumes, les fruits, etc.)? 

(4) Qu'est-ce qu'on achate (3d sing, present) au march6? 

(5) 1. Quand on achate quelque chose, que faut-il (must 
one) faire? 2. Que fait-on avec une poup6e? 3. Que fait-on 
pendant le diner? 4. Que fait-on au concert? 5-7. Que 
fait-on avec un couteau? avec une plume? avec la laitue? 
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8. Pourquoi est-ce qu'on mange? 9. Pourquoi est-ce qu'on 
boit? 10. Que fait-on quand on a sommeil? 

(6) Pourquoi va-t-on au theatre? au concert? au marchS? 
au magasin? au restaurant? k la campagne? dans les champs? 
dans les bois? 

(7) Quels legumes aimez-vous? Quels fruits? Que boit-on 
(3d sing. pres. of boire) chez vous? 

(8) Quels parents avez-vous? 

(9) Distinguish (by examples of correct usage or by explana- 
tion) between the use of fois and temps (see Lesson XVIII, A); 
of aller and partir (s'en aller); of partir and quitter; of partir 
and sortir; of depuis and depuis quand; of avant and devant; 
of meilleur and mieux; of peu and un peu; of un peu and 
quelque(s); of joli and beau; of vieux and ancien; of gentil 
and joli; of je prends and je m&ne (1st sing, pres.); of 6couter 
and entendre; of com6die and pi&ce; of servir and se servir 
de; of cher in chere cousine and le poulet est cher; of voir 
and regarder; of il fait chaud and il a chaud. 

(10) tlcrivez au pluriel: monsieur, animal, ceil, ciel. Au 
f&minin: blanc, vert, tout, sec, court, muet, long, gros, vieux, 
nouveau, gentil. 

(11) Conjuguez au present: regarder, chercher, faire, aller, 
voir, mArir, ouvrir, partir, dormir, servir, entendre, comprendre, 
prendre, emre. 

(12) ficrivez a la premiere personne (first person) du pluriel du 
passi indSfini: chercher, quitter, faire, 6tre, aller, voir, sortir, 
attendre, prendre, ouvrir, Scrire, descendre, monter, s'en aller, 
se coucher, s'appeler. 

(13) Scrivez enfrangais: 1. Belgium is an industrial country. 
2. France is an agricultural country. 3. There are many fields 
in France. 4. There are also many forests and there are some 
that are very old. 5. Their trees are tall and beautiful. 
6. One hears many birds sing in the green leaves. 7. The 
French fields are beautiful this year. 8. The wheat has ripened 
during the summer and they are going to cut it. 
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LESSON XIX 

77. Pronoun Objects. 1. The personal pronoun has, for 
the indirect object of the third person, the following forms: 

lui Qui], (to, for) him, (to, for) ber. leur [lceir], (to, for) them. 

2. Lui and leur precede the verb (§ 30), but follow le, la, 
les: 

Nous hti parlous. We speak to him (to her). 

Je la hii donne. I give her it (it to her). 

Je les leur donne. I give them (to) them. 

78. Observe the following peculiarities of pronunciation 
and spelling: 

1. commencer, to begin, — nous commenc ons. The c [s] of the stem 
is written $ [s] before o of the ending (cf. § 5, 4). 

2. manger, to eat, — nous mangeons. The g [3] of the stem is 
written ge [3] before o of the ending (§ 19, 2). 

3. mener [mane], to lead, take (someone somewhere), je mene [men]], 
tu menes [men], il mene [men], nous menons [numn5], vous menez 
[vumne], ils mdnent [men]. 

In this case the change affects both the spelling and the pronuncia- 
tion, The vowel [a], called mute e or feminine e, becomes [e] when 
the syllable stress falls on it, as in four forms of the present of mener. 
This sound [e] is here spelled d. The shift of stress occurs in those 
forms in which the [a] of the stem would be followed by a single con- 
sonant + e mute (cf. § 12, 1, n.). 



EXERCISE XIX 



le bonbon [b5b5] (piece of) candy 
la bottine [botin] shoe, high shoe 
le chapeau [$apo] hat 
la chaussure [$osy:r] footwear 
la chemise [la$mi:z] shirt 
la cravate [kravat] cravat, neck- 
tie 
le (faux-) col [(fo)kol] collar 
le marchand [mar$fi] shopkeeper, 
merchant 



le mouchoir [muSwarr] handker- 
chief 
la poire [pe:r] pair 
le prix [pri] price 
le Soulier [sulje] shoe, 5ow shoe 

bleu [bl0] blue 
m&me [me:m] same 
pauvre [po:vr] poor, unfortu- 
nate 
plusieurs [plyzjceir] several 
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I*) EXERCISE XIX (Continued) 

/^{ccompagner [akSpane] go rentrer [ratre] return (home), 
jr with, accompany come in again 

appeler [aple] call 

courir [kuriir] run, run about; bon marche" [b5mar$e] cheap 
couru [kury] {past participle {invariable) 

of courir) enfin [of g] finally, at length 

fdemander [damdde] ask, ask for souvent [suvfi] often 

Aa'A. 1. Que nous sommes fatigues! 2. Nous avons beau- 
coup couru aujourd'hui. 3. Mes cousins sont alles a plusieurs 
magasdns et je les ai accompagnes. 4. Nous sommes entres 
d'abord chez un marchand de chapeaux. 5. Un de mes cousins 
a demands un chapeau. 6. Le marchand lui montre un joli 
jchppeau. 7. Mon cousin lui dit: Combien, monsieur? 
^Jk Trois doUajjfs Qdolar], repond le marchand, et mon cousin 
Pach&te. &rJ'en ai pris un aussi au mSme prix. 10. Ensuite 
nous sommes alles chez un marchand de chaussures ou Von* 
nous a montre* des bottines et des souliers. 11. Nous avons 
achete* une paire de bottines pour notre cousine et deux paires 
de souliers. l&Les chaussures ne sont pas tres bon marche 
maintenant. ^KbTNous les avons payees bien cher. 14. Puis 
nous sommes entres dans un grand magasin. 15. Un de mes 
cousins a demands des chemises, des mouchoirs, des faux-cols 
et des crayates. ^JT Le marchand lui en a montre* de tres 
jolis. J^Jl II en a achete\ II a achete* aussi des mouchoirs 
bout son pere. 18. J'ai achete" une tres jolie cravate en soie. 
•W: Je Pai payee treize francs. 20. Enfin nous avons achete* 
des bonbons pour ma tante et mes cousines et nous sommes 
rentres chez nous. 

B. (1) Run rapidly through A, changing the number or the 
person (or both) of each subject. 

(2) Beginning with Nous sommes entre*s (A, 4) change all the 
verbs to the present form. Such a passage would be quite normal 
in French. Would it be so in English? 

* The 1' of l'on has no significance. It merely makes the sound mote 
agreeable when coming between oft and on. 
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•^J (3) Give two translations for courir. What is the past participle t 
*What auxiliary does it take? Contrast with aller, partir, sortir, 
s'en aller, etc. Say: he ran, he did not run, you have run about 
a ^Tto-day, haven't you? 

(4MSubstitute a personal pronoun for tfie indirect object: 
1. *Nous parlons a u m arefaand. 2. Nous , avons pay 6 cette 
cravate/au marchand. 3. Je l'ai payee au marchand douze 
francs. 4. II a parte de la pi&ce a sa tante. 5. Les petites 
filles ont donne" leurs poupees a ces pauvres enfants. 6. La 
bonne a apporte* du cafe* a nos amis. 7. Elle a 6crit une courte 
lettre a sa sceur. 8. Louise ne r6pond pas a son p&re. 9. Je 
vais porter des fleurs a mon amie. 10. Robert demande un 
fajC^t&ol et une cravate au marchand. 

(5)1 Substitute pergfaowpronouns for the direct and indirect 
objms: 1. Le general a donn£ te—€hevaHriKm~~nTsT^~ 2. Les 
g6neraux ont donn6 les chevaux a leurs fils. 3. Elle a 6crit 
cette longue lettre a son oncle. 4. Vous 6crivez laJettre au 
professeur en frangais, n'est-ce pas? 5. Voulez-vous aonner 
une balle au petit gargon? 6. Le marchand a monW les 
chapeaux a mon onqle.. 7. II a vendu les bottes a mon cousin. 
8. Le petit gargon a ctemande* la balle a son p&re. 

(6) Make these revised sentences negative. 

(7) Supply a suitable personal pronoun of the third person, 

direct or indirect object, according to the verb: 1. Nous (le? 

lui? les? leur?) Scoutons. 2. Nous parlons. 3. Lea 

hommes regardent. 4. Je attends. 5. II 

paie trois francs. 6. Pierre demande une chemise et ud 

tnouchoir. 

(8) What is to be noted about the objects of Scouter, regarder, 
attendre, payer, demander, as compared with the English 
equivalents? Note that payer may have three objects: the thing paid 
for {direct object), the amount paid {adverbial object), and the person 
paid (indirect object). 

©0) fc*. - Jta** <3) I waited i. M m », .«« 
for her. ^$2/ John is listening to them y^pe are talking to 
them. v/I paid ten francs foj^-them. \J£ We begin dinner 
(to dine) ; first we take soup. \tt] He takes his friends to the 
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theater. Let's take (like first plural present indicative but no 
subject pronoun) our cousins to the park. 6. I took my place. 
We take our friends to the station where they are going to take 
the train. 7. Our relatives often take us to the concert. 8. I 
ask my father for money. I ask my father for some. 9. Let's 
ask the merchant for a blue cravat and six collars. 10. We 
paid for the dinner. We paid five francs for it. 11. We paid 
the merchant ten francs for the shirt. We paid him ten francs 
for it. 

(2) Re-read the reading passages (A) in Lessons XII, XIV, 
XV, XVI, and write in French an account of a visit to the 
country. 

D. Dieted: Lesson XVII, A. 

Exercise in Pronunciation 

Note the pronunciation and spelling of the various forms of 
the present of acheter, to buy and appeler, to call: 

acheter [aSte] appeler [aple] 

1. achate [a$et] 1. appelle [apel] 

2. achates [a$et] 2. appelles [apel] 

3. achate [ajet] 3. appelle [apel] 

4. achetons [ajto] 4. appelons [aplo] 

5. achetez [a$te] 5. appelez [aple] 

6. achfctent [ajet] 6. appellent [apel] 

Where does the syllable stress fall in forms 1, 2, 3, 6? Where 
in 4 and 5? What difference does this make in the sound of 
the [a] of the stem of the infinitive? Note that this [a] dis- 
appears entirely in the pronunciation of the infinitive of acheter, 
appeler, devenir, and in the forms nous menons, vous menez, 
appelons, appelez, achetons, achetez, but that it is sounded in 
the infinitive of a word of only two syllables like mener [mane], 
venir [vanirr]. Compare Lesson V, Exercise in Pronunciation, 
(1). Observe that we say similarly [Saval], but [b$val, dB$val]. 
Are these changes of spelling in mener, appeler, etc., due to 
any phonetic principle? Contrast them with the changes in 
words like manger, commencer. 



90 



A FRENCH GRAMMAB 



5J7&-82 






<-■ 



Is 



LESSON XX 

79, Personal Pronoun Objects. The remaining forms 
serve both as direct and indirect object of verbs (for elision, 
see § 19) : 



me [ma], me, to (for) me. 
te [to], thee, to (for) thee, you 
se [sa], himself, herself, itself, one- 
self, to (for) himself, etc. 



nous [nu], us, to (for) us. 
▼ous [vu], you, to (for) you. 
se [sa], themselves, to (for) them- 
selves. 



f) 



80. Pronominal Adverbs. They are used with verbs, 
and are equivalent to a preposition + a pronoun, standing 
usually for things: 

y = & (dans, sur, etc.) + a pronoun, means to (at, on, in, into, etc.) 
it or them; there. 

en = de + a pronoun, means of (from, etc.) it or them, some of it, 
some of them, some, any, thence; from there. 



Je vais d la campagne. 
fy vais demain. 
Venez-vous de Paris? 
?en arrive. 




I am going to the country. 
I shall go there to-morrow. 
Do you come from Paris? 
Yes, I am coming from there. 



81. Position. Personal pronoun objects and pronominal 

>rhs or\m\r\cr Vipfnrp t.Vift vprlv n.rA fl.rra/nflroH f.Vina* 



/ oi. fosraon. rersonai pronoun oDjecxs ana pron 
adverbs, coming before the verb, are arranged thus: 

before f le ] before f lui 1 before y} before en. 



me 

te 

se 

nous 

vous 



la 
les 



lleur/ 



n me donne les plumes, 
n me les donne. 
D lesAeur donne. 
II nfnis en donne. 
II /en a. 



 V/82. 



He gives me the pens. 
He gives them to me. 
He gives them to them. 
He gives us some of it. 
There is (are) some. 



82. Reflexive Verb. The compound tenses of reflexive 
Verbs, e.g., se flatter, to flatter oneself, are formed with etre: 
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Present Indicative 

1 flatter myself, etc. 

je me flatte [jsamflat] 
tu te flattes [tytflat] 
il (eUe) se flatte [ilsaflat] 
nous nous flattons [nunuflatS] 
vous vcpts flattez [vuvuflate] 
Us (ellps; se flattent [ilsaflat] 



Past Indefinite 
/ {have) flattered myself, etc. 

\flatte{e) 
jCflate] 




je me suis 
tu t* es 
il (elle) s» est 
nous nous sommes 
vous vous etes 
Us (elles) se sont 



1 



flatte (e)s 
[flate] 



Agreement. The past participle agrees with the 
preceding direct object, as in the case of verbs compounded 
with avoir: 



Elles se sont flatties. 

But: US se sont lave" les mains. 



They have flattered themselves. 
They have washed their hands. 



84. Observe the possessive force of the article, or of the 
article with an indirect object, when there is no ambiguity 
as to the possessor, especially when referring to parts of 
the body, clothing, etc. 



Je vous donne la main. 

La bonne lew lave les mains. 



I give you my hand. 

The maid is washing their hands. 



EXERCISE XX 



la brosse [bras] brush 

la chambre [Jaibr] bedroom {usu- 
ally) 
les cheveux m. [Ie$v0] hair 

la figure [figyir] face, figure 

{statue, etc.) 
les nouvelles /. [nuvd] news 

le peigne [pen] comb 

le savon [sav5] soap 

la serviette [servjet] towel, nap- 
kin 

la tlte [te:t] head 

interessant [eteresfi] interest- 
ing 

brosser [brose] brush 



se coucher [sakuje] go to bed, lie 

down 
selaver [salave] wash oneself, 

wash 
se lever [salve] get up 

penser (a) [pQse] think (of, 

have in mind) 
perdre [perdr] lose, waste 
sepromener [promne] take a 

walk, ride 
se servir de [saserviirda] make 
use of, use 

avant de [avflda] before {with 
infinitive) 

de*ja [de3a] already 





**> 
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A. (1) Supply the object pronoun of the person indicated, both 

singular and plural: 1. Le marchand (1st pers.) repond. 

2. Je ne (3d) ai pas repondu. 3. Vous (3d) 

demandez des cigares? 4. lis (1st) 6coutent. 5. Nous 

^-p- (3d) eeoutons. 6. lis — j — (1st) (3d) donnent. 7. Je 
-^— (3d) ai pay6 un diner. 

(2) Rewrite, using where possible direct and indirect object 
pronouns instead of the object nouns: 1. Mon cousin a demand^ 
des chapeaux (see § 36, 3) au marchand. 2. Le marchand a 
montre* des souliers a mon oncle. 3. La bonne a apport6 les 
lettres a mon pere. 4. Elle m'a apporte* les lettres. 5. Elle 
m'a apport6 des lettres. 6. Elle nous a servi du potage. 
7 i-- Ellfnous a servi le potage. 8. II vend des pommes a ma 

Substitute en or y for the prepositional phrases with de 
& according to the sense: 1. Nous parlons du lapin. 2. II 
16 de ses vacances. 3. Elle est sj tftje de la salle a manger, 
ous sommes sorties du saloa^^^PLui avez-vous parte 
e ses iecons de latin? 6. II se sert d'une fourchette. 7. Nous 
vons besoin de serviettes. ^®"10tes cousins se sont servis 
mes crayates. ^gg fJe vais avoir besoin d'un mouchoir. 
ous pensons a notre voyage. 11. Elle pense a son nou- 
veau chapeau. 12. Avez-vous pens6 a chercher des bonbons? 
13. Ce lapin pense a manger vos choux, n'est-ce pas? 14. Nous 
allons a la campagne. 15'. Voyez-vous les Sieves dans le pare? 
16. Avez-vous quelque chose a la main? 17. II a couru a 
F6cole. 18. II sort de sa chambre de bonne heure. 19. Nous 
sommes descendus du train a midi. 20. Nous sommes des- 
cendus a cet h6tel et nous y sommes restes pendant Phiver. 
21. lis sont rested quinze jours a Paris. 22. Nos amis les 
ont accompagn£s a la gare. 23. Ces messieurs sont arrives 
a Chicago hier. 24. lis sont de vos amis, n'est-ce pas? 



dgLme 



\ ^ \2/ ^ Answer, using, instead of the nouns, personal pronouns 

\Vj ' ana en or y when suitable: ftfjiSortez-vous du theatre? Jg) Avez- 

^ • vous 6te" au theatre? ^^) Allez-yous encore au theatre? 

rC^ \gj Avez-vous ri de la come* die? ^1 Diuez-vous avant d'aller 

/OyN au theatre? flflv Vos cousins sont-ils altes au concert hier? 
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vo tre voyage? LJ E/Avez-vous pense* 

ous a-t-on servi 
du vin, monsiejir? 10/ La bonne a-t-elle apporte* du caf 6 
au salon? ^y^VLK En a-t-elle donne 1 a Madame Perrin 
Q)erfi]? 12 J Qui a accompagne* vos cousins au theatre? 

13. Avez-vous demande* le journal a cette vieille femme? 

14. Avez-vous donne* a la vieille femme le prix du journal? 

15. Lisez-vous les journaux tous les jours avant de quitter 
la maison? 16. Avez-vous trouve* des nouvelles inte*ressantes 
dans le journal? 17. L'el&ve a-t-il rSpondu aux questions? 
18. Avez-vous r^pondu a sa lettre? 19. A-t-il re*pondu a 
ces dames?* 

(2) Write out the present and past indefinite indicative of: se 
promener (see § 78, 3); se coucher; se servir d'une fourchette; 
8'en aller. ^ 

Traduisez en frangais: I D He gets up ^ e arly; he takes a * 
e (use se promeper en votture, en automobile [otomobil]) ; <n 
he goes to bed. '(2/Tl)iq cook use s lett uce to make salad. *t 
vk/ She washes her (§ 84) hands before preparing dinner, g) I 
wash my htfnds and face every evening (§ 58) before coing J^ 
bed. (^D I have already washed my hands once, (g/ These 
children washed theu^hands with (avec) (some) soap. Now 
they need a towel. \j{CThey ride horseback (use se promener 
ft cheval) every day. ^8/ When they are tired, they go to bed 
early. 9. It is time to (II est temps de) get up now; we get up; 
we got up early this morning; the girls (bonnes) got up; they 
are getting up now. 10. I have eyes in my (§ 84) head. He 
has pencils in (ft) his hands, a hat on (sur) his head, shoes on 
(ft) his feet. 11. We used soap and a towel to (pour) wash 
our hands. 12. They need a brush and a comb to brush their 
hair. 13. He lost his hair. If you do not wash your hair, 
you are going to lose it (number?). 14. We are washing our 
hair. She washed her hair yesterday. 15. Do you wash your 
hair often? 16. How many times (Combien de fois) a day 
(par jour) do you wash your hands? Your face? 17. How 

* Note that y may not be substituted in the reply to the last question. 
Can you suggest a reason? 
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many times a day do you get up? 18. How often (» How 
many times) do you eat daily? 19. The whole family has 
gone away (two ways) and it is time to study my history lesson 
now. 

D. a. Count from 1-80, putting in each case a different noun 
after each numeral, as: un franc, deux serviettes, trois brosses, etc. 

b. Pronounce and learn the following numerals: trente et un 
fileves [trditedfeneleiv], trente-deux enfants [tr&:td0zfifa], trente 
trois marchands. Continue through 89, putting a noun after each 
numeral. 

c. 40 = quarante [kar&xt], 41 = quarante et un [karaitece], 
42 = quarante-deux [karaitd0]. Count through 49, putting a 
different noun after each numeral. 

d. 50 = cinquante [sfckait], 51 = cinquante et un [sfckciitecV], 
52 = cinquante-deux [s€kaitd0]. Count through 69, using in 
*ach case a noun beginning with a vowel. 
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85. Imperfect Indicative of dormer, finir, vendre 

I was giving, etc. I was finishing, etc. I was selling, etc. 

donn ais [done] finiss ais [finise] vend ais [vdde] 

donn ais [done] fintss ais [finise] vend ais [vfide] 

donn ait [done] ftoiss ait [finise] vend ait [vfide] 

donn ions [donj5] Qniss ions [finis j 5] vend ions [vfidjS] 

donn iez [donje] finite iez [finisje] vend iez [vfidje] 

donn aient [done] fin/55 aient [finise] vend aient [vfide] 

86. Imperfect Indicative of avoir, etre 

I had, used to have, etc. I was, used to be, etc. 

av ais [ave] av ions [avj5] fit ais [ete] fit ions [etjJQ 

av ais [ave] av iez [avje] fit ais [ete] fit iez [etje] 

av ait [ave] av aient [ave] fit ait [ete] fit aient [ete] 

To form the Pluperfect tense, add a past participle; see 
§63. 
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87, Use of the Imperfect. The name 'Past Descriptive 9 
is often given to this tense-form. In general, it serves to 
indicate the situation, the setting, the state of affairs at a 
time in the past, without regard to the beginning or the end 
of the action, or to the length of its duration. In past narra- 
tive, the past indefinite is used to record the . successive 
events one after the other; the imperfect form is used to 
give the background and the descriptive elements of the 
situation. 

Since the English language has no such special tense form, 
except the progressive past (was walking, etc.), it is highly 
important to understand clearly the meaning of the sen- 
tence before deciding whether to translate a given English 
past into the French imperfect or into the past indefinite. 
Often both translations are possible, but with different 
meanings. 

Study the following passage: 

Vous etiez (avez He) absent bier, You were absent yesterday, Pierre. 

Pierre. 

Oui, monsieur, ?etais (ai ktk) Yes, sir, I was ill. 

malade. 

Je suis reste au lit toute la journe'e. I stayed in bed all day. 

Yavms (ai eu) la fievre. I had fever. 

Ma gorge m' a fait (me faisaif) trfcs My throat hurt me very badly. 

mal. 

Le m6decin est vena deux fois & The doctor came to the house 

la maison, et m'a si bien soigne twice and took such good care 

que mon rhume a disparu. of me that my cold disappeared. 

J'oi eti (itais) malade comme I was ill like that last winter too. 

cela lTiiver passe* aussi. 

Notre me'decin etait en France Our physician was in France with 

avec nos soldats, et j'oi M our soldiers, and I was in bed 

toute une semaine au lit. for a whole week. 

In only one case above (Notre mSdecin etait en France . . .) 
would the past indefinite be quite out of place, but wherever 
it is used it stresses the narrative element of the story, the 
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fact that the incident was completed at a time in the past, 
whereas the imperfect form directs attention to the incident 
as it occurred, or to the state of affairs as it existed. 

In certain cases, where the descriptive element is all im- 
portant, the imperfect form is regularly used and corre- 
sponds to an English progressive past, or to a past modified 
by 'used to.' 

1. It denotes what used to or continued to take place in 
the past. 

Nous portions gouvent de vous. We often spoke (used to speak) of 

you. 
Tous les ans 'fattens a la campagne I used to go to the country in 
en 6t6. summer every year. 

2. It is used for an action that was happening when 
something else happened or was happening. 

Quand le mSdecin est arrive, When the doctor came I was in 

fetais au lit. bed. 

Pendant que je parlais, mon ami While I was talking, my friend was 

fumait un gros dgare. smoking (smoked) a large cigar. 

Note. — In the first example under 1 above we could just as correctly 
say: Nous avons souvent parte de vous. The meaning, however, would 
be somewhat different. The notion of an habitual action would have dis- 
appeared. 

88. Imperfect of faire (irreg.) 

I was doing, etc. 

je fais ais [sofaze] nous fais ions [nufazjS] 

tu fais ais [tyfaze] vous fais iez [Vufozje] 

il fais ait [ilf aze] ils fais aieni [ilfaze] 

89. For imperfect of commencer, manger, cf . § § 78, 156: 

je commenfais [33koma:se] je manaeais [mfii3e] 

tu commeufais [tykomSise] tu maqaeais [maise] 

il commenfait [ilk;>mfi: se], etc. il man^eait [mfli3el eta >: 



5 89 



LESSON XXI 



97 



EXERCISE XXI 



un app€tit [apeti] appetite 
le bain [bg] bath 
labranche [brd:S] branch (of 
tree) 
une epoque [epok] time, period 
le mal [mal] evil, harm 
la minute [minyt] minute 
le petit dejeuner [foptide30ne] 

breakfast 
la peur [poeir] fear 
le reye [re:v] dream 
la terre [te:r] earth, ground 
la toilette [twalet] toilet (dress- 
ing) 

malade [malad] ill 
souffrant [sufra] not well 

avoir peur [avwair poeir] be 

afraid, get frightened 
cesser (de) [sese] stop 



crier [krie] shout, cry out 
dit [di] said (past part.) 
faire jour [fe:rsu:r] get light, 
be light; faire noir [fgir 
nwair] be dark 
se faire mal [mal] hurt oneself 
frapper [frape] strike, im- 
press 
sliabiller [sabije] dress 
reveiller [reveje] wake; se 

reveiller wake up 
rever [reve] dream 



[cer0:zmfl] 



fort [fo:r] loudly 
heureusement 

luckily 
tard [ta:r] late 
par terre [parteir] on the ground 
si [si] so 
a travers [atraveir] across, 
through 

A. (1) 1. Je me suis couche* hier soir de bonne heure, mais 
je n'ai pas bien dormi parce que j'6tais un peu souffrant. 2. Mon 
bras me faisait mal. J'ai eu aussi de mauvais rSves. 3. J'ai 
reVe* que mon cheval courait a travers les champs et dans les 
bois. 4. Les branches des arbres me frappaient partout et j'a- 
vais peur de tomber et de me faire tres mal. 5. J'ai eu si peur 
dans mon sommeil que j'ai crie* tres fort et je me suis reveille^ 
6. Mais il faisait toujours tres noir quand je me suis reveille* 
et je ne me suis pas leve" tout de suite. 7. J'ai dormi encore 
un peu avant de me lever. 8. A six heures il a fait jour et je 
me suis leve*. 9. J'ai fait ma toilette. 10. J'ai pris mon bain 
dans de l'eau froide et je me suis habille\ 11. La bonne com- 
mencait a preparer le petit degeuner. 12. J'avais si faim que 
j'ltais content quand elle a dit « C'est servi! » 13. Je suis 
descendu. Ma sceur 6tait de*ja a table. 14. Elle m'a dit 
t Bon jour! bon appStit! » 15. Ma m&re n'6tait pas encore 
descendue. 16. J'ai mange* de (with) bon appltit, et puis 
nous sommes partis pour l'6cole. 
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(2) Try to explain in each case the use of the tenses: (a) 1. Nous 
avons fait visite hier k un de nos amis. 2. II commencait & 
diner quand nous sommes arrives. 3. II mangeait le potage. 
Nous sommes rest£s deux heures. 4. II nous a invites & 
dtner et aprds nous avons fume* plusieurs bons cigares. 5. Mon 
ami n'a pas fume\ 6. II fumait quand il 6tait jeune, mais il 
a cesse* de fumer l'annle passee parce qu'il Itait malade. 7. J'ai 
6t6 souvent malade mais je n'ai pas cesse* de fumer. 8. Je ne 
fumais pas quand j'6tais petit. 9. J'ai comment quand 
j 'avals vingt ans. 

(b) 1. Nous avons 6t6 souvent k la campagne. 2. Nous y 
allions tons les e*tes. 3. II faisait moins chaud qu'en ville. 
4. Nos parents nous accompagnaient. 5. A cette e*poque-l& 
mon grand-pere habitait la vieille maison de famille. 6. II 
6tait trfcs Age" mais il 6tait encore assez fort. 7. II se promenait 
& cheval tous les jours. 8. Souvent je l'accompagnais sur un 
petit cheval qu'il m'avait donne 1 . 9. Apres ces promenades 
j'6tais fatigue* et j'avais un excellent app6tit. 10. Une fois le 
cheval a eu peur. 11. II a couru k travers les champs et je 
suis tombe* par terre. 12. J'avais tree peur, et je me suis fait 
mal au bras. 13. Heureusement il y avait de l'herbe et je suis 
tombe* sur l'herbe, mais le bras m'a fait mal pendant deux ou 
trois jours. 

B. (1) In nous sommes rest€s deux heures and nous avons 
6t6 souvent & la campagne (A, 2), is the emphasis on the con- 
Hnuousness, the repetition of the action, the situation, or on the 
event itself? Contrast the verb forms used in le cheval a eu peur 
(got frightened) and in j'avais trds peur (was very much fright- 
ened). What seems to be the difference in the effect of the two? 

Note that verbs like rester, adverbs like souvent, longtemps, 
and expressions of time like deux heures, deux ans, do not neces- 
sarily call for an imperfect tense, which, although it denotes ' what 
continued to happen,' is used only when the writer wishes to 
stress that element. Compare § 66, examples 2 and 3. 

(2) Use the proper form of the verbs in parenthesis. Choose 
the past indefinite or the imperfect according to the sense of th$ 
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\pyientevce: 1. (&tre) Quand je petit je l de bonne heure. 

\Jl^}2- (dormir) Je bien. 3. (se lever) Je de bonne 

heure aussi et je 2 avec mes parents. 4. (avoir) Je 

tou jours bon app£tit. 5. (reaver) Une nuit je que mon 

cheval • avec moi k travers la foret. 6. (f rapper) Une 

branche me dans la figure et je 4 tr&s peur. 7. (erier) 

Je si fort que je . 6 8. (dormir) Mais je encore 

deux heures avant de .• 9. (r6ver) Je beaucoup. 

10. frfiver) Je plusieurs fois que je 7 de mon cheval. 

3) Vary the person and number of the subject in 'A. 

(4) The imperfect of dormir is je dormais, etc. Conjugate it 
*^Owoughout. Contrast it with je finissais. Conjugate in the 
r^^imperfect on this model: sortir, partir, servir. 

Traduisez: f KJ I used to go to bed early and I slept well. 

tat once whenl was ill I slept very badly and I dreamed a 

great deal, ^yl got very much frightened and shouted so 

loudly that my father came into my room and wakened me. 

(OHe said that I was shouting so loudly that I was waking the 
whole family. ©When he saw that I was very rnu ch 
frightened, he stayed in my room [for] some minutes. (§J)l 
slept some hours still before waking. 7. When I got up, the 

-Tnard^w^preparipg breakfast. 8. I was hungry and was glad 
to eat soiftetjiing. 9. When the maid said " Breakfast is 
ready," T "went down stairs. 10. The family was at table 
already. We ate with a good appetite. 11. My sister left for 
school, but I looked at (j'ai parcouru) the morning paper before 
leaving. 12. It wis Monday and I got (arriver) to school 

late that morningfT""* 

/ / 
Note. — Js**Q put Encore (still) before 'some hours/ Be careful about 

the position of d^ja ik 10 (see A, (1) , 13). Note the absence of any article in 

i table and de bon a}p6tit. Note the different French forms in 1 and S 

for 'I slei/t^>hy?^In 12 put tard before a l'ecole. 

D. Dict6e: Lesson XIX, A. 
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1 (se coucher). * (dtjeuner). 8 (courir). 

4 (avoir). * (se reveiller). * (se lever). » (tomber). 
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LESSON xxn 
90. Future Indicative of dormer, finir, vendre 



I shall give, etc. 

donner d [don(o)re] 
donner as [don(a)ra] 
donner a [don(a)ra] 
donner ons [don(a)r5] 
donner ez [don(a)re] 
donner ont [don(a)r5] 



/ shall finish, etc. 

finir at [finire] 

finir as [finira] 

finir a [finira]] 

finir ons [finirS] 

finir ez [finire] 

finir oni [finirS] 



/ shall sell, etc. 

vendr ai [vfidre] 
vendr as [vadra] 
vendr a [vadra] 
vendr ons [vadr5] 
vendr ez [vadre] 
vendr ont [vfidrS] 



Note. — In the future of verbs of the donner type, we print the symbol o 
in parenthesis to indicate that it is pronounced very lightly. In fact it 
usually disappears in rapid speech. 

This symbol is printed in the same way in the future of etre and f aire in 
M 91, 92 to indicate that it is pronounced very lightly, and that it disap- 
pears if the preceding syllable ends in a vowel sound. Compare with this 
la fenetre [lafneitr], ses lecons [sels5], deux chevaux [d0$vo], je me leve 
[3amlexv], je serai [3a6re], nous ferons [nufrS]. See Lesson V, Exercise 
in Pronunciation, (1); XIX, Exercise in Pronunciation. 

91. Future Indicative of avoir, etre 

I shaU have, etc. I shall be, etc. 

aur ai [ore] aur ons [or5] ser m [fl(a)re] ser ons [s(a)rS] 

aur as [ora] aurez [ore] ser as [s(o)ra] serez [s(a)re] 

aura [ora] aur ont [or5] sere [s(a)ra] seron* [s(a)r5] 

92. Future Indicative of alter (irreg.), and faire (irreg.) 

/ shaU go, etc. I shall do, etc. 

ir « [ire] ir ons [ir5] fer ai [f (a)re] fer ons [f (a)r5] 

ir as [ira] fr ez [ire] fer as [f (a)ra] fer ez [f (a)re] 

ira [ira] if ont pro] fer a [f(a)ra] fer on/ [f(a)r5] 

93- For the future of lever and acheter, cf . § 78, 3 : 

je l£verai [levre], etc. j'ach&erai [a$etre], etc. 

94. Use of Future. It is used in general as in English 
but observe its use in a subordinate sentence, when f uturitj 
is implied (but for 'if ' clause see § 116, 3): 

Je ltd parlerai quand U arrivera. IshaUspeaktohimwhenhecosTieft 
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EXERCISE XXH 



un autobus [otobys] motor bus 

la couturiere [kutyrjeir] dress- 
maker 

le devoir [ladvwair] exercise 

le gant [gfi] glove 

la modiste [modist] milliner 

le projet [pro3e] plan 

la promenade [promnad] walk, 
ride, excursion 

la semaine [lasmen] week 

le travail [travaij] work 

dernier [dernje] last 
f atigant [fatigfi] tiring 
prfet [pre] ready 
prochain [pro$g] next 



sale [sal] dirty 

blanchir [blfi$i:r] launder 

essayer [eseje] try on 

faire beau [bo] be good 

weather; faire mauvais 

[move] be bad weather; 

faire nuit [nqi] get dark, 

be dark 
mettre [metr] put, put on 

demain [dame] to-morrow 
en retard [artair] behind time, 
late 
rapidement [rapidmfi] rapidly, 
fast 



A. 1. II est d6ja tard. Nous allons nous coucher tout de 
suite. 2. Demain nous nous leverons de bonne heure parce 
que nous avons des pro jets de promenade. 3. Le petit 
dejeuner sera pr£t quand nous descendrons. 4. Nous sor- 
tirons tout de suite parce que nous ne voulons pas gtre en 
retard. 5. S'il fait beau (temps) nous irons a pied; s'il fait 
mauvais (si le temps est mauvais), nous prendrons un autobus 
ou le tramway. 6. Nous passerons chez la modiste. Si nos 
chapeaux ne sont pas prGts, nous attendrons un peu. 7. Avant 
onze heures nous serons chez la couturtere pour essayer nos 
robes. 8. Nous les payerons [pejr5] quand elles seront prates. 
9. Quand nous serons fatiguees, nous irons dejeuner au restau- 
rant du Cafe* Voltaire. 10. Notre pfcre nous y attendra a midi. 
11. Apres le dejeuner nous entrerons dans un magasin pour 
acheter des mouchoirs et des gants et puis nous rentrerons chez 
nous. 12. Nous attendons a diner des amis qui nous meneront 
au theatre ce soir. 13. Si nos nouvelles robes sont prates, 
nous les mettrons. 14. On sort tres tard du theatre a Paris. 
15. H est f atigant de courir nuit et jour et nous serons bien 
contentes quand nous serons au lit. 
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B. (1) Make a list from A of the instances of the special use 
of the future {§ 94). 

(2) Complete the future forms , and reply to the questions: 1. Je 
me fer- mal. 2. lis se fer- mal. 3. Nous ir- chez nous. 
4. lis ir- au mus6e. 5. II repondr- & vos questions. 6. On 
vous entendr-. 7. Vous vous ieVeil- 8. II fer- jour & six 
heures. 9. Si j'ai peur, je cri- 10. Aur-^-vous peur si je 
crie? 11. Crie— vous si vous avez peur? 12. A quelle heure 
descencb^-vous? 13. Vous servii^-vous de cette brosse? 
14. Vous amus— vous au theatre ce soir? 15. Cette piece 
de Moliere vous amus- beaucoup. 

(3) Use in the future the verbs in parenthesis: 1. (se lever) 

A quelle heure vous ? 2. (se lever) Je k sept heures. 

3. (se lever) Vous tard, mon ami. 4. (rSpondre) Mon 

frere aux questions du professeur. 5. (entrer) Nous 

dans le theatre avant huit heures. 6. (sortir) Nous du 

theatre apres minuit. 7. (6tre) vous k l'6cole la semaine 

prochaine? 8. (mener) Je vous au marche* demain 

matin. 9. (acheter) Nous des haricots verts, des petits 

pois, et un chou pour mon lapin. 10. (6tre) Nous chez 

nous avant midi. 11. (avoir) La cuisiniere besoin des 

legumes avant onze heures. 12. (perdre) Si vous arrivez si 
tard vous votre temps. 

(4) Supply the correct form of the verb in parenthesis and trans* 
late: 1. (avoir) Je vous apporterai la chemise quand vous en 

besoin. 2. (avoir) Vous la mettrez quand vous la . 

3. (6tre) Vous la ferez blanchir quand elle sale. 4. (e*tre) 

Vous vous laverez les mains quand elles sales. 5. (6tre) 

Nous dtnerons quand le dtner pr6t. 6. (e*tre) Nous 

descendrons quand vous habille*. 7. (avoir) Nous 

de^eunerons quand nous faim. 8. (faire) Nous sor- 

tirons tous les jours cet hiver quand il beau temps. 

9. (faire) Nous nous leverons quand il jour. 10. (faire) 

Nous resterons dans la maison quand il mauvais temps. 

11. (entendre) J'ouvrirai la porte quand je vous venir. 

12. (entendre) Je fermerai la fene*tre quand je chanter 
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votre amie. 13. (aller) Je prendrai un taxi quand je 

a la gare. 14. (finir) J'irai me coucher quand je*- mon 

devoir. 15. (se r6veiller) Serez-vous pr£t quand je ? 

(5) What do you observe to be the written stem of the future 
of donner, finir, vendre? What familiar part of the verb does it 
seem to bet What do the future endings remind you oft Observe 
that for 6tre, avoir, faire, aller these same endings are added to 
a new stem: ser-, aur-, fer-, ir-. Note the pronunciation of the 
future of donner. 

C. (1) Beginning with A, 2, substitute hier for demain and 
shift the rest of the passage to the past. Look out for the imperfect 
and past indefinite forms. The si clauses must be converted into 
affirmative statements, as (A, 5): II a fait (or il faisait) beau 
temps et nous sommes alles a pied; il a fait mauvais et nous 
avons pris . . . The slight confusion of sense here may be iff" 
nored. The two present forms in A, 14 and 15, contain general 
stifGpmds, and therefore remain unchanged. 

^\ {&J£ra&uisez en frangais: ^/jFe used to finish our work 
eart$\ (2?)Did you finish it? L3/ The grapes (use singular) 
were ripening wjjen I was in the country last {translate two 
ways) week. /4/ /Did they get ripe rapi<tt#2 v 5*- Were you 
(past indef.) aF~the concert yesterday? (6, \Vere they (on) 
singing when you got (arriver) there ?^(7.)Had they (on) 
begun? iL Did you like the music? m£)How long did you 
stay? (iQyJDid tb^v merchant sell (two ways, with different 
r) shoes? klsDid you dream when you were little? 
>id you dream last (cette) night? 13. Did you get scared? 
Did you hurt yourself when your horse fell? 15. Did 
you get frightened when your horse ran through the woods? 
16. You didn't come yesterday; were you ill? 17. Did you 
see her often in France? 18. Did you stay long in France? 
19. I worked two hours yesterday evening. 20. I worked a 
great deal (beaucoup) when I was younger. 21. It got light 
very late yesterday morning. 22. I was late for (the) 
school. 23. It was dark when I left. 

D. Dictee: Lesson XXI, A. 
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LESSON XXIII 

• 

95. Disjunctive Personal Pronouns. The personal pro- 
nouns already given are used as subject or object with the 
verb, and are hence called 'conjunctive.' The following 
forms, not being immediately connected with a verb, are 
called 'disjunctive': 

moi [mwa], I, me nous [nu], we, us 

toi [twa], thou, thee, you vous [vu], you 

lui Qui], he, him eux [0], they (ra.), them (m.) 

elle [si], she, her elles [el], they (/.), them (/.) 

96. The following are some of their uses: 

1. Absolutely, a verb being implied, but not expressed: 

Qui est 1A? — Moi (eux, elles). Who is there? — I (they). 

2. After a preposition: 

Pour elles; avec moi; sans eux. For them; with me; without them. 

3. As logical subject after ce + Stre: 

C'est moi, c'est toi. It is I, it is thou (you). 

C'est lui, c'est elle. It is he, it is she. 

C'est nous, c'est vous. It is we, it is you. 

Ce sont eux, ce sont elles. It is they (ra.), it is they (/.). 

97. When the real subject follows the verb fetre, ce is 
used to represent or point to this logical subject, whereas 
the English would often seem to demand a personal pro- 
noun (see § 44, 2, a), as in the 3rd and 4th examples below: 

Cest Marie et sa mire. It is Mary and her mother. 

Cest nous, ce sont eux. It is we, it is they. 

Cest un homme celfcbre. He is a celebrated man. 

Ce sont mes meilleures amies. They are my best friends. 

Cest aujourdliui lundi. It is Monday to-day (To-day is). 

Cest & nous qu'il parle. It is to us that he is speaking. 

Note. — When the logical subject* is a noun, ce is used in case the noun 
is modified by an article or a possessive adjective; U (elle) is used when the 
noun has no modifier, as when it denotes nationality or profession: 

Cest un soldat But 77 est soldat 

Cest un Americain II est Americain 
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EXERCISE XXm 



un autobus [otobys] motor bus 

le coin [kwe] comer 

leconducteur [kSdyktceir] con- 
ductor 

le cdte [kote] side, direction 

la dame [dam] lady 

la destination [destines j 5] des- 
tination 

lemilitaire [militeir] soldier (of 
any rank) 

le num€ro [nymero] number 
un ordre [ordr] order 

le voisin [vwaz£] neighbor 

le voyageur [vwaja3ce:r] traveler, 
passenger 

autre [otr] other 

sage [sais] good, well-behaved 



s'arreter [sarete] halt, come to 

a stop 
demeurer [demcere] live, 

dwell, reside 
saluer [salqe] speak to, greet 

bientdt [bjeto] soon, in a little 

while 
la-bas Qaba] over there, down 

there 
a cdte" de beside, next to 
sans [sa] without, but for 

ne . . . rien [na . . . rjg] nothing 
cela ne fait rien [salanferjg] 

that doesn't matter 
de ce cdte [daskote] on this side, 

in this direction 



A. 1. Nous sortirons ce matin, n'est-ce pas? 2. — Oui, 
voulez-vous aller a pied ou prendrons-nous Pautobus au coin 
de la rue? 3. — AHons a pied. II fait trls beau. 4. J'aime 
a marcher quand il fait froid. 5. Qui est ce monsieur la- 
bas de Pautre cote* de la rue? 6. — C'est un de nos 
anciens voisins, qui demeure maintenant dans une autre rue. 
7. — Est-ce votre professeur de francais? 8. — Non, ce n'est 
pas lui. Le voila de ce c6te* de la rue qui monte dans (getting 
into) le tramway. 9. Avez-vous vu ces trois messieurs qui nous 
ont saluSs? 10. — Oui, je les ai vud. — Ce sont des amis de 
mon pere. 11. Voyez-vous cette dame qui monte en voiture? 
C'est une amie de votre mire, n'est-ce pas? 12. — Non, 
elle est trop petite. Ma mire n'a pas d'amie aussi petite qu'elle. 
13. — Mais elle nous a salu6s. 14. — Cela ne fait rien. 
Ce n'est pas une amie de ma mire. 15. Elle a salue* peut- 
Stre ces messieurs qui sont derriere nous. Les voyez-vous? 

16. — Oui, vous avez raison. Ce sont eux qu'elle a sable's. 

17. Ce sont deux jeunes militaires, n'est-ce pas? 18. — C'est 
a ce coin-la que nous attendrons Pautobus. 19. II s'arre'te 




A FRENCH GRAMMAR (07 

de Pautre c6te* de la rue. Prenons des num&os. 20. Quand 
Pautobus arrivera, le conducteur criera les numfros et les 
voyageurs monteront dans Pordre de leurs num&os. 21. — Oh, 
je comprends! On ne fait pas comme cela chez nous. 
22. — Non, mais cela ne fait rien; on fait comme cela en 
France. 23. — Eh bien, nous voila months! Nous avons de 
bonnes places, n'est-ce pas? 24. L'autobus marche vite et 
nous serons bient6t a notre destination. 

B. (1) a. Identify each case of ce and il (elle, etc,) in A.Q 
b. Fill in the tyank with ce or il (elle, ils, elles): 1. -*-^ 

faitchaud. 2. -fcJc- est quatre heures. 3. -£-*- est aujourd'hui 
qu'il jpart. 4. c est le conducteur qui a cri£ Jes numeros. 
5. IX fera jour bientot. 6. [ - ' - ' , est^ facteur; ^ tet cuisiniere. 
7. -^ — sera bient6t midi. 8. -* — esj ici que Pautobus 

s'arrSte. 9. s'arr&e, ici. 10. *&■ sont me& freres 

que vous avez vus. 11. — u — spnt arrives hier. 12. * '* sont 
ici dermis huit jours. 13. -^ — *• demeurent a Saint-Louis. 
14, £ - ' est a Saint-Louis qu'ils demeurent. 15. A qui est- 
^-? 16. est a eux. 

(2) Translate: with me, at my house, at his house, with 
her, before them (masc), behind them {fern.), for him, of them 
(masc), without her, without them (masc), by (beside) him, 
by me, after you, after her. 

(3) Give eight possible answers to each question, using dis- 
junctive pronouns: 1. Qui est la? 2. Qui a cri6 pendant la 
nuit? 3. Qui a perdu ce mouchoir? 

C. (1) Re-read exercise A of Lesson XXII. Close the book 
and reproduce it in the future with the following as key words: 

se coucher ce soir des projets pour demain se lever 

dejeuner sortir prendre tramway, autobus 

passer chez modiste aller chez couturi&re essayer 

robes degeuner avec papa au restaurant au magasin 

des gants rentrer theatre ce soir content 

-l^eNau lit. 

* {2)/rranslate and explain the caspfrof ce or il (elle, etc.): 

jLpSne is here; she is my teacher. Mf. They went (partir, see 

Lesson XVIII, B, 2) this morning; they are the ones (= it is 
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they) who went this morning. /&sl am the one (= It is I) 
who spoke (1st person) to you. C&/ He is famous; he is a Jamous 
man. (^yShe is very pretty; she is a very pretty lady. cQL fee 
is good(sage); he is a good boy. 7. It (street car) stops here; 
it is here that it stops. 8. They are gone (partir); they are 
my friends. 9. She stops; she is a good child. 10. He is Qa] 
postman; he is the postman who brought the letters. 

(3) Fill in each blank with the present, imperfecty past indefinite 
and future (four forms) of the verb in parenthesis: 1. (sortir) 

Notre voisin de sa maison. 2. (monter) Les voyageurs 

dans la voiture. 3. (faire) Cela ne rien (rien as 

object has the same position as pas). 4. (crier) Le conducteur 

les numeros. 5. (s'arrSter) Les tramways de Pautre 

c6te* de la rue. 6. (se promener) Mon oncle a cheval. 

7. (courir: 1st future, courrai) Ces jeunes filles nuit et 

jour. 8. (avoir besoin) Ces enfants d'un bon diner. 

9. (avoir) II y une fois une belle dame. 10. (6tre) II 

temps de partir. 11. (cesser) Mon pere de fumer. 

12. (s'appeler) Le petit gargon Charles [Sari]. 13. (com- 

mencer) Le prof esseur la legon. 

LESSON XXIV 

98. Impersonal Verbs. They are conjugated in the third 
person singular only, with the subject il = it, used indef- 
initely and absolutely. Among such are 

(a) verbs describing natural phenomena, as in English: 

Quel temps fait-il? What kind of weather is it? 

II fait beau temps. It is fine (weather). 

II pleut, il pleuvait. It is raining, it was raining. 

a plu, il pleuvra. It has rained, it will rain. 

II neige, il a neigS. It is snowing, it has snowed. 

II fait chaud, il fait du vent It is hot, it is windy. 

(6) H faut: 

D faut saluer ses amis. It is necessary to (we must, you 

must, one must) speak to our 
(your, one's) friends. 
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(c) The idiomatic expression il y a + an object noun. 

II y a des plumes sur la table. There are pens on the table. 
II y a dix xnilles d'ici a la ville. It is ten miles from here to the 

city. 



(d) H est with expressions of time: 
II est trois heures, midi. 

* 

II est une heure (du matin). 



It is three o'clock, twelve o'clock 

(noon). 
It is one o'clock (1 A.M.)* 



EXERCISE XXIV 



une auto(mobile) [oto(mobil)] au- 
tomobile (often masc.) 

le bateau [bato] boat 

le bout [bu] end 

le camarade [kamarad] school- 
mate, chum 

le del [sjel] sky 

le conge [k5se] leave; jour de 
cong6 holiday 

lecoucher du soleil [ku$edyso- 

le:j] sunset 
un endroit [denadrwa] spot, place 
une excursion [skskyrsjo] trip 

le lac Dak] lake 

le lever du soleil [lalvedysolei j] 
sunrise 

le monde [moid] world 

le nuage [nuai3] cloud 

lea provisions /. [provizjS] food, 
things to eat 

le repas [larpa] meal 

le vent [va] wind 

couvert [kuveir] overcast, 

covered 
propre [propr] clean 



le lundi [ldfcdi] Monday 
le mardi [mardi] Tuesday 
le mercredi [merkradi] Wednes- 
day 
le jeudi [s0di] Thursday 
le veudredi [vfiidradi] Friday 
le samedi [samdi] Saturday 
le dimanche [dimfiij] Sunday 

appeler [aple] call 
s'appr&ter [saprete] get ready 

chasser [Sase] drive away 

neiger [ne3e] snow 
il neige [ne:3] it is snowing 

pleuvoir [plcevwair] rain 
il pleut [pl0] it is raining 
se reposer [sarpoze] rest 

apres-demain [apredme] day 

after to-morrow 
avant-hier [avfl(t)je:r] day 

before yesterday 

dehors [dao:r] outdoors 
prfes de [preda] near 
sous [su] under, beneath 
pendant que [pfidfika] while 
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A. (1) 1. C'est aujourd'hui vendredi. 2. Mardi dernier nous 
avons fait une jolie excursion. 3. Nous nous sommes levls 
avant le lever du soleil et nous avons regarde* dehors pour voir 
quel temps il faisait. 4. Le ciel 6tait couvert de nuages et il 
commengait a pleuvoir. 5. II a plu pendant une heure, mais 
apres le petit dejeuner il a cess6 de pleuvoir. 6. Le vent a 
chasse* les nuages et bientdt il a fait tr&s beau. 7. A dix heures 
nous sommes partis en automobile pour passer la journ6e 
dans le pare de Versailles, un des plus beaux pares du monde. 
8. Nous avons pris des choses a manger parce que nous 
voulions {wished) diner sous les arbres. 9. Nous 6tions huit 
dans notre automobile mais nous 6tions bien malgre* cela. 

10. II y avait plusieurs autres automobiles pour nos camarades. 

11. En route nous avons chants et cri6, et nous avons beau- 
coup ri. 12. J'aime les excursions en auto, si on ne marche 
pas trop vite. 13. La grande route 6tait tres belle, avec de 
beaux arbres des deux c6t£s. 14. Les petits chemins dans la 
for&t Staient moins bons mais cela ne faisait rien. 15. Nous 
ne voulions pas aller trop vite. 

(2) 16. Au bout d'une heure nous nous sommes arr£t6s dans 
un joli endroit pr&s d'un petit lac. 17. II y avait de l'herbe et 
de beaux arbres. 18. Nos parents sont restes sous les arbres 
pour preparer le repas, pendant que les enfants s'amusaient. 
19. Quelques-uns des gargons ont joue* a la balle. 20. D'autres 
ont fait une promenade en bateau sur le petit lac. 21. II 
y avait plusieurs bateaux et quelques-unes des jeunes filles 
les ont accompagn6s. 22. Avant le repas ma mere m'a dit: 
t Tes mains ne sont pas propres; va les laver tout de suite. » 
23. Apr6s le diner on s'est repose* sur Therbe parce qu'on 6tait 
fatigu^. 24. A cinq heures nous sommes partis et nous sommes 
arrives chez nous avant le coucher du soleil. 25. Quelle belle 
journ6e! En hiver on ne fait pas de si jolies excursions. 26. II 
fait froid, il neige et trfcs souvent il pleut toute la journSe et 
on s'amuse mieux a la maison. 27. Les jours sont aussi tres 
courts. Le soleil se l&ve tard et se couche de bonne heure 
J'aime mieux F6te\ 
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B. Memorize*: Eh, bonjour Lundi! 

Comment va Mardi? 

Tres bien, Mercredi; 

Je viens de la part de Jeudi, 

Dire a Vendredi, 

Qu'il s'appr&te Samedi, 

Pour aller a 1'^glise Dimanche. 

C. (1) Transfer the story in A to the future, subsiUutinQ 
demain for aujourd'hui, prochain for dernier, futures for past 
indefinites, etc., and tell it first in the first person as above, and 
then of mes cousins, making the proper changes of verbs, pronouns, 
etc. The first person, future, of voulions is voudrons (or us* 
allons vouloir). 

(2) Traduisez: 1. It was raining when we got up this morning, 
but it did not rain long. 2. When it stopped raining we went 
out. Our friends were waiting for us. 3. They invited us 
to go with them to Versailles, where they were going to spend 
the day in the beautiful park. 4. There were eight of us in 
their motor car, but in spite of that we were very comfortable. 
5. On the way we laughed and sang. When we got to our 
destination we all got out (descendre). 6. While our parents 
prepared dinner on the grass, the boys played ball. 7. Some 
of the girls went for a boat ride on the small lake. 8. We 
asked them (indirect object) to (de) wait for us, but they would 
(imperf. of vouloir; 1st person, voulais) not. 9. Two of the 
girls fell into the water, but they did not hurt themselves. 
10. At six o'clock my mother called us and we set out (= de- 
parted). 11. The car went rapidly and we got home before 
sunset. 

D. Ripondez aux questions: 1. Quel jour de la semaine est-cct 
aujourd'hui? 2. Quel jour est-ce que ce sera demain? 3. Et 

* Translation: (Good morning, good day), How do you do Monday I 
How is Tuesday? — Very well, Wednesday; — I come from (-in behalf of) 
Thursday — To tell Friday — That he is to get ready Saturday, — To go 
to church Sunday. 

Observe the use of capital letters here, contrary, apparently, to §21/ 
In this jingle the days are personified. 
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quel jour 6tait-ce hier? 4. Et apres-demain? 5. Et avant- 
hier? 6. Quels jours de la semaine avez-vous vos classes? 
7. Allez-vous a Y6cole tous les jours? 8. Jeudi est jour 
de conge* pour les petits Frangais; avez-vous conge* le jeudi? 
9. Est-ce que vous vous amusez le samedi? 10. Aimez-vous 
mieux les samedis ou les lundis? 11. Quand est-ce que «Ven- 
dredi » s'appr£te? 12. Pourquoi s'apprlte-t-il? 13. Vous 
appr^tez-vous le samedi pour aller a P6glise le dimanche? 
14. Comment • allez-vous aujourd'hui? 15. Comment va 
votre pdre? 16. Quels sont les jours de la semaine? 

E. Dict6e: Lesson XXII, A. 



VOCABULARY REVIEW No. 3 

(1) Give opposite or synonym: bon marchS, une bottine, une 
semaine, deux semaines, tard, faire beau, faire chaud, avoir 
raison, essayer, se lever, de bonne heure, le lever du soleil, jour, 
matin, pauvre, ensuite, quelque chose, sale, premier. 

(2) Supply the proper words: 1. La terre est de neige. 

2. Le vent les nuages. 3. II a vos questions. 4. La 

couturi&re fait des ; la modiste fait des . 5. J^tais 

fatigue^ et j-ai dormi ce matin. 6. Je suis arrive en 

& P€cole. 7. Je me coucherai de bonne heure parce que j'ai 

. 8. Je vais au concert parce que j'aime la . 9. Je 

vais voir une de Moli&re au ce soir. 10. Allez vite 

laver vos mains, elles sont ; elles ne sont pas . 11. Je 

me suis les cheveux; je me suis la figure. 12. J'ai 

mes aux pieds. 13. Pour me laver les mains j'ai besoin 

de et d'une . 14. Je n'aime pas cet enfant, il n'est 

pas . 15. Prenons Pautobus qui a ce coin de la 

rue. 16. Les montent dans le tramway; le conducteur 

crie les et nous montons dans de nos num6ros. 

17. Je n'aime pas les autos, j'aime mieux me promener a . 

18. Quand il froid, je mettrai mes gants. 19. Nous 

avons achete* deux de souliers. 20. Je marche avec les 

— et les , je pense avec la • 
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(3) Supply past indefinite and future of cesser or s'arr&ter 

according to the sense: 1. II de pleuvoir. 2. Le train 

. 3. II ne neige pas maintenant, la neige a de 

tomber. 4. Cet enfant a d'6couter. 5. II & la 

porte. 6. Ne vous pas dans la rue; vous serez en retard 

pour la classe. Supply the infinitive of one of these verbs: 

7. Voulez-vous ? 8. Voulez-vous de causer avec 

eux? 

(4) Supply fois or temps or hettre: 1. II fait beau ; 

deux & la ; il est de partir; quelle est-il? c'est 

du diner. 2. Combien de resterez-vous chez la 

couturi&re? 3. Combien de les avez-vous vus? 4. Le 

— c'est de Pargent. 5. Je n'ai pas le d'y aller. 6. II 

a neig6 plusieurs vendredi dernier. 7. Depuis combien 

de demeurez-vous & New- York? 8. Notre auto [oto] 

s'est arr£t6e trois . 9. II y avait une une petite fille 

trte sage. 

(5) a. Supply de bonne heure or bientftt: 1. lis se l&veront 

demain. 2. II est un peu en retard mais il arrivera . 

3. J'ai fait une promenade ce matin. 4. Je rentrerai 

pour le dejeuner. 5. Attendez un peu, Pautobus arrivera 

. 6. Si le tramway n'arrive pas , j'irai h ma destina- 
tion & pied. 7. Aujourd'hui ils se sont r6veill6s . 

b. Supply tard or en retard: 1. J'aime k me lever en 

hiver. 2. Le soleil se couche en 6t& 3. Je suis parti 

tr&s de chez moi. 4. Cet 61&ve est tou jours . 

5. Vous 6tes pour prendre le train. 6. Le train est ar- 
rive k la gare. 

(6) Use in two sentences each the verbs conjugated with toe 
(see Lesson XVIII). 

(7) Supply suitable words: 1. Nous avons 6t6 au « Bon 
March6 » (magasin c&fcbre de Paris). 2. Nous avons achet£ 

une paire de , trois paires de , et deux pour ma 

grande soeur. 3. Et nous avons achet6 une jolie verte 

pour mon oncle, des , des , et des pour mon p£re 

et des pour ma petite soeur. 4. Tous les enfants aiment 

les 
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(8) Snumirez (enumerate) les objets dont vous vous servez 
pour votre toilette (voyez aux Lecons XX, XXI). 

(9) ComplUez: 1. Vous trop de cigares. 2. Quand 

les enfants peur, ils . *3. Les enfants ne orient 

pas beaucoup. 4. Quand le ciel est couvert de en 

hiver, on dit qu'il va . 5. Si c'est en 6t6, on dit qu'il va 

. 6. On se promene sur Peau dans un . 7. On se 

promene a travers la for£t a . 8. On se promene sur les 

grandes routes en ou a ou a . 

(10) Quels sont les jours de la semainet 

(11) Dites en frangais: already, again, late, early, at length, 
through, beside, near, yell loudly, the same day, out-doors. 



LESSON XXV 

99. The Infinitive. Some of the commoner uses of the 
infinitive are: 

1. Without any preposition, (a) after such verbs as devoir, 
must, ought to, falloir, must, be necessary to, pouvoir, can, be 
able to, savoir, can, know how to, vouloir, will, wish; (b) after 
verbs of motion such as aller, go, venir, come; (c) after verbs 
of perceiving such as ecouter, listen (to), entendre, hear, 
voir, see, regarder, look at; and after faire, make, cause to, 
laisser, let. 

D6sire-t-il aller en ville? Does he wish to go downtown? 

n faut travailler. He (we, you, they, etc.) must work. 

Je vais chercher des plumes. I am going to get some pens. 

Je vois venir des soldats. I see some soldiers coming. 

Je fais sonner la cloche. I make the bell ring. 

2. Preceded by de, (a) after impersonal etre followed 
by an adjective; (6) after many verbs, such as cesser, stop, 
demander, ask, dire, tell, essayer, try, prier, beg, regretter, 
regret, be sorry, tacher, try; (c) after nouns to form ad- 
jective phrases; and after most adjectives. 
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II est facile de parler. It is easy to talk. 

U a cesse" de chanter. He has ceased singing. 

Le crime de voler. The crime of stealing. 

Vous etes libre de partir. # You are free to go. 

Je vous prie de rester quelques I beg of you to stay a few min- 
minutes. utes. 

3. Preceded by &, (a) after such verbs as aimer, like, 
s'amuser, have a good time, apprendre, learn, avoir, have 
to, chercher, seek, commencer, begin, continuer, continue, 
enseigner, teach, inviter, invite, se mettre, begin, reussir, 
succeed; and (b) after some adjectives denoting fitness, 
tendency, purpose, etc. 

Palme d patiner. I like to skate (like skating). 

Je m'amuse d patiner. I amuse myself (by) skating. 

Commencez d lire. Begin to read. 

Nous avons d copier nos phrases. We have to copy our sentences. 

II se met d travailler. He begins to work. 

Ceci est bon d manger. This is good to eat. 

Cela est facile d faire. That is easy to do. 

N.B. — Aimer may also (colloquially) be followed by the pure infinitive: 
e.g., j'aime (ft) marcher lentement, I like to walk slowly, 

4. Observe that the same adjective may take & or de, 
according to the construction in which it is used. When the 
infinitive depends upon the adjective and is not the logical 
subject of the sentence, the adjective and the infinitive are 
connected by means of &; when the infinitive is the real 
subject of the sentence, it is preceded by de. 

II est facile d contenter. He is easy to satisfy. 

II est facile de le contenter. It is easy to satisfy him. 

La chose est facile d faire. The thing is easy to do. 

II est difficile de patiner. Skating is difficult. 

5. A verb governed by a preposition must be in the infini- 
tive, except after en (cf. §101); the infinitive is usually 
translated into English by means of a present participle: 

Je l'ai fait sans penser. I did it without thinking. 

est parti sans rien dire. He left without saying anything 
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100. Present Participle of dormer, finir, venire, etc. 

Giving Finishing Selling 

donn ant [dona] finiss ant [finisfi] vend ant [vQdfl] 

Having Being 

ay ant [eja] e"t ant [etfi] 

101. Agreement. Used as an adjective, the present parti- 
ciple agrees like an adjective; otherwise it is invariable: 

Une scene charmante. A charming scene. 

Les enfants sont ob&ssants. The children are obedient. 

Elle tombait souvent en merchant. She often fell while walking. 

Ce prof essetir aime a s'amuser en This teacher likes to entertain 

lisant les pidces de Moli&re. himself by reading Moli&re's 

plays. 

En lisant on apprend & lire. By reading one learns to read. 

Tout en pleurant, elle continua. Still weeping, she went on. 

N.B. — The present participle, when preceded by en, strengthened some- 
times by tout, is often called the gerund. The preposition en is expressed 
in English by on, in, while, by or is left untranslated. 

102. Present Indicative of pouvoir, be able, can, may (irreg.) 

/ can, am able, etc. 

je peuz or puis [3ap0,pui] nous pouvons [nupuvS] 

tupeux [typ0] vouspouvez [vupuve] 

ilpeut [ilp0] ilspeuvent [ilpceiv] 

103. The impersonal il faut (imperfect il fallait, past 
indef . il a fallu, future il f audra) is often used with the pure 
infinitive to indicate a general obligation on the part of the 
speaker or the person spoken to or about: 

D faut faire son devoir. One must do one's duty. 

n faut partir. I (we, you, he, they) must leave. 

D ne fallait pas s'srrdter. You (we, he, they, she) ought not 

to have stopped. 
D a fallu beaucoup travauler We (they, you, etc.) had to wort 

hard. 
D ne faudra pas voler. We (one, people, etc.) must not 

steal. 

Observe the position of the negative words in the French examples. 
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EXERCISE XXV 



la carte [kart] card, map 

la cloche [klo$] bell 

la connaissance [konesfiis] ac- 
quaintance 

on effort [efoir] effort 

la glace [glas] ice, mirror 

le roman [roma] novel 

la soiree [sware] evening (when 
duration is stressed) 

charmant [Sarmfi] delightful 
enchants [fi$fite] delighted 
libre [libr] free 



venir [vaniir] come; II vient 

[vjg] he comes, is coming 
vouloir [vulwair] wish 

apprendre (a) [aprfiidr] learn, 

teach 
enseigner (a) [fisejie] teach 
reussir (a) [reysiir] succeed 

essayer (de) [eseje] try, at- 
tempt 

prier (de) [prije] ask, beg, re- 
quest 

regretter (de) [ragrete] regret, 
be sorry 

patiner [patine] skate 
se porter be (of health) 

remercier [ramersje] thank 
sonner [sane] ring 

facilement [fasilmcQ easily 



S 



falloir [Talwair] be necessary; 
il faut [fo] it is necessary, 
one must; il faudra [fodra] 
it will be necessary, one wiU 
have to or must 
A pouvoir [puvwair] be able, can 

" ^ A/iyBonjour, monsieur; je suis enchants de faire votre con- 
naissance. 2. Comment allez-vous aujourd'hui? 3. — Trfcs 
bien, merci. Et vous? 4. — Qui? Moi? Toujours bien, je 
vous remercie. 5. Aimez-vous ce temps? — Oh, beaucoup. 
6. II a fait froid cette nuit (last night) mais maintenant on 
voit le soleil et il f ait presque chaud. 7. J'ai fait une promenade 
charmante dans le pare ce matin. 8. II n'y a pas de fleurs, 
mais il y a des* petits oiseaux qui ne sont pas partis, et qui 
n'ont pas encore cesse* de chanter. 9. En passant j'ai regarde* 
le petit lac et j'ai vu qu'il y avait de la glace. 10. Nous pouvons 
bient6t patiner. 11. On peut s'amuser facilement en hiver, 
n'est-ce pas? (l^ — Oui, 51 est tres facile de s'amuser dehors 
quand on se porte bien. 13. Et si on ne desire pas sortir, on 
peut rester a la maison a lire et a faire de la musique. 14. J'ai 

* Observe des petits oiseaux, like des petits pois. The adjective and 
noun are felt as a compound noun. Similarly we say regularly des 
jeunes filles, des petits pains (jroUs) and, often, des petits gar£on» 
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commence hier un roman de Dumas [dyma]. -^3? Et souvent 
nous invitons nos amis a passer la soir^chez nous. 16. On 
chante, on danse, on joue aux cartes^A4^0ui. II est facile 
de bien s'amuser quand on a des amis. 

B. (1) Use the indicated infinitive, directly or preceded by a 
sttiothjiccordingto § 98Gj33^ 0U £ ne pouvez pas (parler). 
faut /se cou<5t*er}_£e$tr dejad^j^gp^fegj aUongu^apus 
Iqyet) mmnt^iianX 
regretteacyl^teEyBles sJhjist^Hj-gSr^ous prifcr"(r6pondre) a ma 

esti< M^ r_l£ 9 > ai beducoup a faire; nous avons trop (faire). ^~ . f v 

Ma soeur a entendu £chanter£>Cagga* 9. Vous entendrez \^(\^ 
Chanter) les oiseaux dabs le parc/vQjp Nous voulons ^voir) 
le petit lac. $5 ^ e vo ^ s (tomber^ la neige. 12. A quelle 
heure voulez-yous ^dtner^?, 13. Le^yent a r6ussi£(chasser) les 
nuageSj^((^^Vous pouvez Jjgussir^parler) frangais, si vous 
t&chez c TBien prononcer). ^toNous essayonsV(parler) fran- 
gais. QSk- J e vais^me promener|>pr&s de la ioret.j 17. II m'a 
enseign^monter^ a cheval. 18. Vpus 6to3 libre^jfauer) dans 
mon jardjn. 19. Regrettez-vou?fesserJi^mer7? 20. Je 
vous pri£rvbus servir) de mon savon. 21. II fait jour; il 

t*l£se lev^r^tout de suite; il faudra |rentrer^> avant minuit. 



*&&.( 




ran^aimais^passer^ les vacancgs-^la campagne. 23| JElle 
avait r^ussiflttrbuver) son livre. v2£""Il n'est pas facile .{bien 
prononcer) le frangais. 25. D6sirez-vous (vous arrGtew ici? 
26. lis voient £venir) leurs Aggs. t^K H ^coutait 2^onner^> les 
cloches.^ 28. "H m'a prie\?le msner) au concert. £!^rll 
s'amuse ^lire). 30. II m , aOTrendr^patmCT)."X2JLi Ms 615 ves 
demanderont au professeur^Ieur enseigner)Pi(lire) le frangais. 

A 

(2) What do you observe about the position of the infinitive 

after entendre, voir, 6couter? Contrast it with the order in 
English. 

(3) a. Observe carefully: 1. La classe a appris & bien pro- 
noncer. 2. Aprds avoir fait ma toilette, je suis descendu. 
3. Je regrette de vous voir partir. 4. Mon p&re a fini par me 
chasser de la maison. 5. On se couche pour dormir. 6. On 
ne peut rien apprendre sans faire un effort. 
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These six prepositions take the infinitive. What form of 

nitive is found after aprds ? Par with the infinitive is usually 

only after commencer and finir. Observe that en does not 

take the infinitive. For by + verb form in other cases, compare 

§ 101, example 5. May we use avant alone before an infinitive? 

c. Translate: 1. After finishing my work; after eating too 
much. 2. We shall begin by reading aloud (k haute voix). 
3. One learns to skate by skating. 4. Before leaving, I wish 
to thank you again (encore une fois). 

d. Note the usual position of bien with infinitives (before), and 
in compound tenses (before the past participle). Write: 1. We 
had a very good time. 2. She sang well yesterday. 

C. (1) Translate the participial phrases (be careful about the 
auxiliaries): 1. Having finished his lesson. 2. Having ar- 
rived before noon. 3. Having stopped eating. 4. Having 
gone to see her. 5. Having succeeded in teaching you to 
skate. 6. Having been to the theater yesterday evening (not 
6oir6e). 7. Having gone out early. 8. Having come in 
(rentrer) late. 9. Having waked (1st person: m'6tant r6veill6. 
Third person?) before daylight (le jour). 10. Having got up 
(1st plural fern.: nous 6tant levies. Third plural fern.?) at six 
o'clock. 11. Having begged (prier) my father to give me more 
money. 12. Having asked (demander) my chum to come to 

(2U^r^uisez/i^SSenteT8 without knocking. ffijj She 
^^without looking at ra^L^y 011 cannot pronounce French 
without making an^ffort. Q^fe^winter we amuse ourselves 
by (k) skating^/! - ^™? will not succeed in finding the right 
(bon) road. ^S^Jfeyou want tospend your time in (k) running- 
about (courirjtne streetsj^B^irle speaks of going to France 

—/the) next su mmer. /iS^He cannofc apeak of going away without 
regretting to leave his friends, w^ While skating (sen § 101, 
example 3) yesterday, I fell and hurt myself. £%. When 1 was 
small I used to fall and hurt myself while skating. j^TO Appe- 
tite comes (vient) while one eats (» eating). (fl^We (On) 

Jaarn to speak French by speaking (see §101, example 5). 

. l&TWe (On) succeed in stopping smoking by stopping smoking 
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LESSON XXVI 
104. Present Subjunctive of dormer, firm, venire 

J (may) give, etc. I (may) finish, etc. I (may) sell, etc 

donn e [don] finis* e [finis] vend e [vflid] 

donnes [dan] Qnisses [finis] vend es [vflid] 

donne [dan] finis* e [finis] vende [vflid] 

donn ions [donjfl] finks ions [finisjS] , 'Vend ions [vfidjS] 

donn tec [donje] Qnissiez [finisje] vendiez [vfidje] 

donn en* [dan] finis* ent [finis] vend en/ [vflid] 

N.B. — The paradigm meanings I may give, etc., are only approxi- 
mate, as will be seen from the examples below. 

106. Present Subjunctive of avoir, Ore 

» 

1 (may) hate, etc. I (may) Jp, etc. 

ale [e] ayons [ej5] sois [swa] soyons [swaj5] 

aies [e] ayez [eje] sois [swa] soyez [swaje] 

ait [e] aient [e] soit [swa] soient [swa] 

106. Use of the Subjunctive. Some of the commoner 
uses of the subjunctive are: 

1. In a subordinate noun clause introduced by que, thai, 
after expressions of willing or desiring: 

Je desire que vous restiez. I desire you to remain ( = that you 

may or should remain). ^ 

2. Similarly, after expressions of joy or sorrow: \jf 

Je suis content qu'il soit ici. I am glad he is here. y 

3. So also after expressions of necessity, like il faut: Is 

YL faut que vous restiez. You must remain. 

II est necessaire que vous restiez. It is necessary for you to remain. 

N.B. — We learned in §§ 99, 103 that falloir is often followed by the pure 
infinitive. In B and C of the Exercise below the pupil will find examples 
that should help him to decide between the capes when the infinitive or 
subjunctive may be used indifferently, or when the subjunctive is required. 
It should be observed that the subjunctive construction is preferable in 
such cases as example 1, when we have a definite person in mind. 
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4. It is used in adverbial clauses after certain conjunc- 
tions, e.g. j afin que, in order that, pour que, in order that, 
avant que, before, bien que, although, quoique, although, etc. 

Bien qu'il soit pauvre il est heureux. Although he is poor, he is happy. 

/ 5. Que is never omitted, as that often is in English: 
/ Je suis content qu'il soit ici. I am glad (that) he is here. 

107, Tense Sequence. Present or Future in the principal 
clause is regularly followed by Present Subjunctive: 

Pees. II f aut \ MmA ^ Mmm ^.«^» / You must speak. 

Fut. II faudra 



\ y ( You must speak. 

/ * I You will have to speak. 



108. Present Indicative of vouloir, mil, wish, etc. (irreg.) 

I will, vrish t etc. 

je veux [38V0] nous voulons [nuvulo] 

tu veux [tyv0] vous voulez [vuvule] 

il veut [ilv0] ils veulent [ilvcel] 

109. Present Subjunctive of faire (irreg.) 

J {may) do, etc. 

fasse [fas]] fassions [fasj5] 

fasses [fas]] fassiez [fasje] 

fasse [fas]] fassent [fas] 

EXERCISE XXVI 

le billet [bije] ticket avoir 1 'intention de intend 

le doute [dut] doubt dire [di:r] say, tell 

un esprit [espri] wit, intelligence, envoyer [avwaje] send 

spirit f eliciter [felisite] congratulate 

la fin [f£] end laisser [lese] leave, allow 

la guerre [gsir] war permettre (de) [permetr] 

une intention [£tasj5] intention allow, permit 

le moyen [mwajg] means, way voyager [vwaja3e] travel 
la vie [vi] life 

aimable [emabl] kind ne . • . que only 

charme* [$arme] delighted sans doute [sfidut] doubtless, 

mille [mil] a thousand certainly 

possible [posibl] possible seulement [scelma] only 
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EXERCISE XXVI (Continued) 

afin que [afeka] in order that, au revoir! [orvwa:r] good-bye. 

so that see you again! 

avant que [avoka] before c'est cela [sesla] that's right, 

bien que [bjgka] although that's it 

quoique [kwako] although peut-6tre [p0te:tr] perhaps 

A. Use the infinitive in parenthesis with or without a prepo- 
sition according to usage: 1. On ne peut pas (bien marcher) 
sur la glace; il faut (apprendre) (patiner). 2. Je regrette (ne 
pas pouvoir) (patiner). 3. II a cesse* (neiger) maintenant; 
nous pouvons (sortir). 4. D6sirez-vous (faire) la connaid- 
sance de Monsieur Daudet Qdode]? 5. — Beaucoup. Je vous 
prie (me presenter) a Monsieur Daudet. 6. — Alors, per- 
mettez-moi (vous presenter) mon ami, Monsieur Dupin. 

7. — Je suis charme* (faire) votre connaissance, monsieur. 

8. fltes-vous depuis longtemps en AmSrique? 9. — Non, 
monsieur. Je ne suis en Am6rique que depuis trois mois. Je 
l'aime beaucoup, et je regretterai (partir) la semaine pro- 
chaine. 10. — Vous avez r6ussi (tres bien apprendre) Panglais. 
Permettez-moi (vous feliciter). 11. — Je vous remercie, mon- 
sieur. Vous e*tes mille fois aimable, mais je commence seule- 
ment O'apprendre). 12. Mais ou avez-vous appris (parler) 
francais?^ 13. Comment avez-vous r^ussi (parler) et (com- 
prendre) sHaen? Vous avez 6t6 sans doute en France! 14. 
— Non, monsieur, je regrette (n'avoir) pas encore vu la France. 
15. J'avais ^intention (y aller) Fanned derniere, mais la guerre 
ne permettait pas (voyager). 16. — Eh bien, il faut (venir) 
bientdt; et venez (me voir) a Paris, n'est-ce pas? 17. — Merci, 
monsieur. Je veux (le faire) et je le ferai P6te* prochain, si je 
peux. — Au revoir, monsieur! — Au revoir! A (till) l'ann£e pro- 
chaine! — C'est cela. A l'ann6e prochaine, a Paris! 

B. Contrast the following sentences: 

1. II desire rlussir. II desire que nous r&issis- 

sions. 

2. Je veux le faire. II veut que je le fasse. 

3. Nous sommes contents de Nous sommes contents qur 

vous voir si bien r6ussir. vous ayei si bien r6ussi. 
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regrettez de l'avoir 
fait, n'est-ce pas? 
5. II faut vous f&iciterdevotre 
prononciation. 

5. II est n6cessaire de permettre 
cela aux enfants. 



Je ne regrette pas que vous 
Fayez fait. 

II faut que le professeur vous 
f 61icite de votre prononcia- 
tion. 

II est nlcessaire que vous me 
permettiez de vous le dire. 



What is the essential difference injegard to the subject of the 
dependent verb that makes the subjunctive necessary in the sentences 
of the second column t 

Hence, what general statement can you formulate in the case 
of verbs that come under both § 99 and § 106; that is, when is the 
infinitive used and when the subjunctive f 

C. (1) Make two groups of sentences with d6sirer, vouloir, 
regretter, toe content, il faudra, in which you illustrate both 
constructions possible after these verbs. Observe that in cases 
like § 99, 1, example 2, § 103, and § 106, 3, example 1, the in- 
finitive and subjunctive constructions after il faut (faudra) are 
exactly equivalent. This is often the case when the subject in 
English is a personal pronoun; but il faut que cet ilhve fosse 
^KfiF'ttavail. 






^rfpgmissiytg'y^epositionx ^ l.j fetre) Bien qu'il — j — riche, il est 

*" heureux. Oj^aTjoir) Quoiqu'elle beaucoup*€r*argent, elle 

a de Pesprit. (i-^iaire) Bien qu^il -J^fuaujourd'hui, ces 

enfants ne peuvent pas sortir. {lti(#rtfur) Quoique 
de trfcs bonne heure, nous n'ar^rf^rons qu'a minuit. (SJfcrife) 
Mon p&re desire que je ra^^yra voyage en Francejadur mieux 
(apprendre) (parler^frangais. C.j6, (entendre^Kous mfcnerons 

men cousin au^ffJcert ce soir afin qu'il —^la 1 bonne musique. 

p^ifinir^Wle laisserai tranquille tQut^Tl'apr^s-midi pour qu'ii, 
jon travail avant le diner. Q^O (finir) Nousne partirona) 
pas avant qu'il ses lemons pour demain. OJ (faire) II- 

-^%$r " ^ ~ *• — "" s M dmK °"° bre - 

» jyAKiioua 



0^/arriver) Nous n'avonkpas nos places et il ne/faut pas que 
trop tard. ^£S(&tre) Quoique nos 



Laces ne 



1 Compare XXV, A, footnote. 
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pas trop bonnes, j'entendrai bien. /i2. Yavoir) ivioa^jcousin 

ndra bien aussi quoiqu'il ne pao f f etrop bonnes oreilles. 

(quitterVJL faudra que nous la salle avant la fin du 

concert. (fl£) (avoir) II est n6cessair§Muie nous nos 

billets arantd'entrer dans la salle. CjjQ (6tre) II faut que 
& nos ukces avant qu'on -*(chanter). 





Wadui8ez:{±yWeMe delighted that you are having a 
gooa time in America. \& Although you have beeih here only 
a few months, you speak English very well. 3. I must con- 
gratulate you on your pronunciation. 4. I wish to send my 
son to France, in order that he may learn (§ 202) to speak 
French. 5. He likes it very much, but he is just beginning 
(is beginning only) to learn to speak it. ^AWhen your son is 
in Paris, he must make the acquaintance of my old friend Mr. 
Dumas, who has seve ral son s and three daughters. 7. One 
learns a language very quickly by talking with other young 
people (gens). 8. They are the best teachers. Your son must 
often spend the evening at his house. Q9^) He will have to 
(must) learn the language, in order to play cards and chat with 
the young ladies. T fty J shall be glad to have him do that 
(that he do . . . ). (Tj/ We wish him to become acquainted 
with (faire connaissance avec) the life of a French family. 
12. It is the best way of becoming acquainted with France. 

D. Form questions to which the sentences in C, (2) could be 
considered as answers. 

E. (1) a. Observe the similarities between the stem of the 
present participles of verbs like donner, finir, vendre (§ 100) and 
that of the present and imperfect indicative and the present 
subjunctive: 



Pres. 


part. 


. regardant 


murissant 


attendant 


Prbs. 


INDIC. 


regarde 


muris 


attends 


Imp. 


INDIC. 


regardais 


murissais 


attendais 


Pres. 


SUBJ. 


regarde 


murisse 


attende 



b, Complete orally or at the board the conjugation of these form* 

i (commencer). 
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(2) This similarity exists in all the so-called regular verbs, and 
is important for all others. For example: 

Pass. part. ayant 6tant faisant [fazci] dormant 

Pres. indic. ai suis fais [fe] . dors 

Imperf. indic. avais 6tais faisais [faze] dormais 

Pres. subj. aie sois fasse [fas] dorme 

Complete orally or at the board the conjugation of these forms. 
Observe that the forms of the verb 6tre are derived from more than 
one stem. Compare am, was, been. 
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110. Imperative of dormer, finir, vendre 

Oive, etc. Finish, etc. Sett, etc. 

donne [don] finis [nni] vends [vfi] 

qu'il donn e [don] qu'il fintss e [finis] qu'il vend e [va:d] 

donn ons [don5] fintss ons [finis5] vend ons[vad5j 

donn ez [done] fintss ez [finise] vend ez [vdde] 

qu'ils donn ent [don] qu'ils fintss ent [finis] qu'ils vend ent [vfiid] 

Obs.: The 3rd sing, and 3rd pi. are subjunctive forms used as imperatives 

111. Imperative of avoir, ktre 

Have, etc. Be, etc. 

aie [e] sois [swa] 

qu'il ait [kite] qu'il soit [swa] 

ay ons [ej5] soy ons [swajS] 

aye* [eje] soy ez [swaje] 

qu'ils aient [kilze] qu'ils soient [kilswa] 

112. Imperative Negative 

ne donne pas qu'il ne donne pas ne'donnons pas, etc. 

113. Position of Objects. 1. Personal pronoun objects 
follow the positive imperative (but not the subjunctive as 
imperative), and are joined to it and to one another by 
hyphens : 
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Donnez-ftfl la plume. Give him the pen. 

Donnez-te-ftfl. Give it to him. 

Donnons-fet/r-en. Let us give them some. 

But: Qu'il me la donne. Let him give it to me. 

2. If the imperative is negative, the general rule of posi- 
tion (§81) holds good: 

Ne fa lid donnez pas. Do not give it to him. 

3. Moi and toi are used after an imperative instead of me 

and te (unless before y and en, in which case apostrophe 

replaces hyphen) : 

Donnez-moi des pommes. Give me some apples. 

Donnez- m'en. Give me some (of them). 

4. When a verb has two objects, they are usually ar- 
ranged thus after it: 

la (la, les) before moi (toi, ltd, nous, vous, leur). . 

me (te, ltd, nous, vous, leur) before y (en). 
y before en. 

EXERCISE XXVII 

un accord [denakoir] agreement de'ranger [derfise] disturb 

one encre [<i:kr] ink faire son possible [fe:rs5 

un ezercice [egzersis] exercise posiblj do one's (his, etc.) 

lafeuille [fceij] leaf, sheet (of best 

paper) prendre [praidr] take; prenez! 

un instant [&tfi] instant, mo- [prone] take! 

ment remplir [rapliir] fill 

le partfcipe [partisip] participle d , accord ^ 3^^ 

la regie [reigl] rule fenne [ferm;] ^ 

te stylofcraphe) [stilo] ne ... plus [no ply] no more, 

fountain pen no longer 

droit [drwa] right ne • ' ' * ue onl y 

malade [malad] ill ca [sa] contraction (familiar) 

allons! [al5] come! (interjec- o/cela 

Hon) moi-m&me [mwamesm] my- 

sedepfccher (de) [sadepeje] hurry self 

xnon cher [m5$e:r] old man, my dear fellow 
sapristi! [sapristi] good gracious I 
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f \A/jr. On nous a dit de preparer nos legons et nous f aisons 
Hirtfepossible pour les bien preparer. 2. Le professeur nous a 
laiss^s ici afin qu'on ne nous derange pas.^^fNous avons pri6 
nos camarades de nous laisser tranauilles. jN ous avons peu de 
temps et il f aut travailler ferme. ^^^Juel est le livre que vous 
avez k la main droite ? Est-ce votre livre de f ranc. ais ? 5. — Oui, 
c'est ma grammaire francaise. — Donnez-la-moi un instant, s'il 



vous plaitQ^p* f&ut que je t4|g]|ede trouver la r&gle de l'ac- 
cord des participes. La voici.^3* 5 — Moi aussi. Laissez-moi 
la regarder un instant, je vous prie. Elle n'est pas facile. 
8. — Maintenant c'est de l'encre que je cherche. II n'y en a 
plus dans mon stylo [stilo]. En avez- Vous ?1^^*- Oui, j'en 
ai. — Alors donnez-m'en, s'il vous plait: assez pour remplir 
mon stylo. 10. — Voil&. — Je vous remercie beaucoup. 
11. Allons, dep6chons-nous. Travaillons un peu plus vite. Ne 
causons plus. 12. Vous me faites perdre trop de temps. — 
Soyez tranquille, nous finirons avant que le professeur soit prdt. 

13. — Sapristi! J'ai perdu moi^gahier. — Q& (Cela) ne fait 
rien! Prenez de ce papier-ci. ^^^Prenez-en assez, je vous 
prie, mais n'en prenez pas trop, parce que j'ai besoin de quel- 
ques feuilles moi-m^me. 15. — Merci bien. Voulez-vous 
que j'en donne aussi k mon camarade Henri 1*0^^- Oui T 
donnez-lui-en, mais ne lui en donnez pas trop. 17. — N'ayez 
pas peur, mon cher. Je prendrai seulement ces quelques 
feuilles (ou je ne prendrai que ces quelques feuilles). 

B. (1) Substitute personal pronouns for the direct and indirect 
object nouns: 1. Prenez du papier, je vous prie. 2. N?prenez 
pas trop d'encre. 3. Chassez ces enfants du jardin. 4. Priez 
votre oncle de venir nous voir. 5. ficrivez-lui la lettre tout de 
suite. 6. N'6crivez pas la lettre k votre camarade cette 
semaine. 7. Ne mettez pas la cuiller dans votre tasse. 8. Met- 
tez les cuillers k nos places, s'il vous plait. 9. Presentez-moi 
votre ami. 10. Pre"sentez mon ami k votre p&re, je vous prie. 
11. Donnez le roman k votre tante. 12. Ne donnez pas les 
romans aux enfants. 13. Finissons le devoir vendredi soir. 

14. Ne finissons pas ces devoirs samedi matin. 15. Ne d6- 
rangeons pas nos camarades pendant qu'ils travaillent. 16. Ne 



f . 




f 113 lesson xxrn 127 

d6rangez pas le professeur. 17-18. Demandez la rfcgle dea 
participes a votre voisin; — a votre voisine. 

(2) Give orally or write on the board the 1st and id plural 
imperative, affirmative and negative, of commencer, se lever, se 
coucher, voir, aller, se depecher, prendre, remplir, partir (ob- 
serve that partir differs from finir in the imperative exactly as in 
the present indicative), sortir, attendre. 

(3) Complete the following by adding a noun object, and then re- 
peating the phrase with the proper pronoun: 1. Cherchez (Model: 

Cherchez le livre; cherchez-le). 2. Ne cherchez pas . 

3. Finissez . 4. Ne finissez pas . 5. Vendez . 

6. Ne vendez pas . 7. Qu'il Scoute . 8. Chante 

. 9. Ne chante pas . 10. Choisissez . 11. Ne 

chojajssez pas . 12. Donnons 






X^&jr ^criveshen francais: QJl regret to tell (k) his mother that 
he is ill. QJ I regret that he is ill. ^/a) He will be delighted 
(enchantS) to see y° u v^^) He will be delighted that you brought 
him some meney. (o.JWe want to learn to skate and to ride 
horseback. \J} My father wants me to learn (pres. subj. 1st 
per 8., apprenne) music, (g) AllgW me to t ell you my name (use 
s'appeler: see Lesson IX, A). rcu Must (FauTiTquS^e^begin 
to speak French immediately^ ^^They wilL have to (II 
faudra qu'ils) let her alone (= leave her quiet), y^ She wants 
em to let her alone, but they don't want to let her alone. ^ aMg| 
Introduce me, please (s'il vous plait or je vous prie) toyd ^^^y 
ur friend. a2j I beg you to introduce me to him (k lui). '" ' 
^Introduce mm to me, please.^dj) Although he has a lot X - ft 

money, he does not travel. ^5) Although I thanked him, £ h 

he did not answer me. $p; Leave me alone so that (pour que) 
I may finish my work b^gjjejjiaae*. tfh We must (II faut 
que) gQ~tp bed early and I n&st get up to-morrow before sun* 
rise. SiSr Although he do^sjLis best, he hasn't succeeded in 
learning to pronounce French! * very well (after verb). 




D. Dicker Legon XXIV, 

* We say parler francais, but pr 
cais, apprendre le francais. 



^, a). 

noncer le francais, comprendre le fran- 



r \ 



1 1 i 
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LESSON xxvm 

114. Conditional of dormer, finir, vendre 

I should give, etc. I should finish, etc. I should seU, etc. 

donner o£s [don(a)re] finir ais [finire] vendr ais [vfidre] 

donner ais [don(a)re] finir ais [finire] vendr ais [vfidre] 

dormer ait [don(a)re] finir ait [finire] vendr ait [vfidre] 

donner Urns [doner j 5] finir ions [finir j 5] vendr ions [vfidriS] 

donner iez [donorje] finir iez [finirje] vendr iez [vadrie] 

donner aient [don(o)re] finir aient [finire] vendr aient [vfidre] 

Note. — For the pronunciation of the conditional of donner and of the 
future and conditional of etre (§ 115) and of faire (§ 117), see the note to 
§ 90; but observe that the o is generally sounded in the first and second 
plural of the conditional tense. 

115. Conditional of avoir, 6tre 

I should have, etc. 1 should be, etc. 

aur o£s [ore] aur ions [orj5] ser ais [s(o)re] ser ions [sarj5] 

aur ais [ore] aur fez [orje] ser ais [s(a)re] eer iez [sarje] 

aur ait [ore] aur aient [ore] ser ait [s(o)re] ser aient [s(a)re] 

116. Conditional Sentences. 1. The conditional is used 
to express what would happen (result) in case something else 
were to happen (condition): 

S'il avait le temps (condition), il If he had time (Had he time, etc.), 
finirait sa lecon (result). he would finish his lesson. 

2. A * result ' clause in the conditional (English should or 
would) regularly has the 'if' clause in the imperfect indica- 
tive, whatever be the corresponding English form: 

Si j'gtudiais bien (condition), le If I studied (or if I were to s., or 
maftre serait content (result). were I to s., or should I s.) well, 

the teacher would be glad. 

3. A 'result' clause in the future requires the 'if' clause 
in the present indicative, whatever be the corresponding 
English form: 
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S'il est id domain (condition). If be is {or be, or will be, or should 
je lui donnerai l'argent (result). be) here to-morrow, I shall give 

him the money. 

N.B. — Neither the future nor the conditional may be used after si in 
the clause that expresses the supposition. 

117. Future and Conditional of faire (irreg.) and alter 
(iireg.) 

fer ai [f (a)re] fer ais [f (a)re] ir ai [ire] ir ais [ire] 

fer as [f(a)raj etc. fer ais [f(a)re], etc. ir as [ira], etc. ir ais [ire], etc. 
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le vignoble [vijiobl] vineyard 

ignorant [ijiora] ignorant 
sur [sy:r] certain 

couter [kute] cost 

ezpliquer [sksplike] explain 
se mettre [sa metr] place oneself 
je pense bien! I should think so! 

re voir [revwair] see again 

traverser [traverse] cross 
se trouver [sa truve] be, be situ* 
ated 

un jour some day 
a temps [a ta] in time 

tout le monde [tulmSzd] every- 
body 

sans [sS] but for, without 



vous alliez faire un grand voyage, oil iriez-vous? 
2. - ! Tfrais en France d'abord. Puis, si j'avais le temps et 
Pargent, j'irais voir PItalie, PEspagne et P Angleterre. (^r^fc 
sont les pays les plus inte>essants de PEurope.^^S Sans la 
guerre, je serais de'ja alle* en Europe, mais a present} m6me 
(even) si j'avais le temps, je n'aurais pas assez d'argent. ^^) Les 
voyages coutent beaucoup plus cher qu'avant la guerre. v3b Si 



P Angleterre /. [laglateir] Eng- 
land 
la bicyclette [bisiklet] bicycle 
la cathedrale [katedral] cathe- 
dral 
le chateau [Sato] chateau, coun- 
try mansion 
V Espagne /. [lespaji] Spain 
le fleuve [flcsiv] river (that flows 

into the sea) 
le garcon [gars5] waiter 
la langue [la:g] language, tongue 
le monument [monyma] build- 
ing, etc., of interest 
le pay sage [peiza:3] landscape 
la rivifcre [rivjeir] river (that flows 
into another stream) 
vallee [vale] valley 
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les billets coAtaient fWuns cher, j'irais passer les prochaines 
vacances en France. ^iP — Si vous 6tiez en France, que feriez- 
vous? 8. — J'irais voir les plus jolies villes, comme Rouen, 
Chartres, Blois, Tours. 9. A Rouen et k Chartres, je visi- 
terais les belles cath6drales. 10. A Blois et k Tours j'irais 
voir les beaux chateaux et je me prom&nerais k bicyclette dans 
la jolie campagne. 11. Toute cette valine de la Loire est 
charmante. 12. Si vous aviez vu une fois les jolis paysages 
et les belles routes, vous regretteriez beaucoup de ne pas y 
passer vos vacances tous les ans. 13. — Y a-t-il d'autres 
villes int&essantes k voir? 14. — Je pense bien. Si nous 
avions le temps je vous parlerais aussi de Marseille, la ville 
de Monte-Cristo, de Bordeaux, la ville du vin de Bordeaux, 
de Lyon, la grande ville industrielle, de Nlmes et d* Aries et 
d* Avignon [avijiS], qui sont si riches en beaux monuments du 
passed 15. Et nous regarderions aussi les beaux champs de 
bl6, les vignobles, les arbres fruitiers, et les jolies rivieres 
qu'on traverse souvent en voyageant par le train ou en auto. 
16. Enfin, j'aime rais beaucoup revoir les jolis paysages de 
la France. ^H jg SI je suis assez riche, j'irai en France F6t6 
prochain. Soyez-en sur. 18. — Bon, je vous accompagnerai. 






B. (1) o. Point out in A each illustration of § 116, 2. 

b. Change these conditions to the present when possible, and the 
other tenses correspondingly; for example: Si vous f aites un grand 
(Voyage* oil irez-vous . . ., etc. 

(2) Supply the proper form (two when possible, see § 116, 2, 3) 

each verb in parenthesis: 1. (dormir) Si vous pendant 

la classe le professeur ne * pas trop content. 2. (aller) 

Si je en France, je 2 la cath&Irale de Notre-Dame a 

Paris. 3. (pleuvoir) S'il aujourd'hui nous ne » pas 

notre excursion. 4. (marcher) Si notre automobile bien, 

nous 4 k Blois avant midi. 5. (6tre) Si le ch&teau ne 

pas ferine*, on nous 6 d'y entrer. 6. (6tre) Si ce cha- 
teau en AmSrique, tout le monde • le voir. 7. (f aire) 

Que vous s'il 7 trop froid pour sortir? 

* (*tre). * (visiter). • (fake). « (arrive** 

• (permettre). • (aller). 7 rfaire). 



Chateau des Papes, Avignon 




La Maison CARRE E, NfMES 



U3/U& 
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(3) Complete the following by an infinitive {with or without a 
preposition) or the subjunctive of the verb in parenthesis, as the 

case demands: 1. (vous voir) Je suis charm£ . 2. (faire) 

Je suis content qu'il enfin son travail. 3. (se d6p&cher) 

Dites-lui qu'il faut . 4. (se d6p£cher) II faut que nous 

si nous voulons x le train de deux heures. 5. (rem- 

plir) Voulez-vous mon verre d'eau? 6. (remplir) Vous 

ne voulez pas que le gargon votre verre? 7. (tacher) 

(le faire) lis peuvent avant midi. 8. (tacher) (le 

faire) Faudra-t-il que nous tout de suite? 9. (se d6- 

pScher) Bien que nous , nous n'arriverons pas a temps. 

10. (remplir) J'appellerai le gargon pour qu'il votre verre. 

11. (remjdjrJDonnez votre encre a Pierre afin qu'il son 

stylo. ^f^J ^ommencer) (Scrire) II faudra que leprQfeaseujr 

explique la legon avant que nous ^"' v/v *^*^^ ife devoir. 

[perdre) ficoutez bien, meuiajs; il ne faut pas que vous 

rotre temps a causer, (^^j^tendre^tiites-lui de venir 

mSttre ici pour qu'il mieux. U*^\d6ranger) Nos 

farades ont ferm6 la porte afin que nous ne les pas. 

[se lever) II faudra que nous avant qu'il 2 jour. 

Itre) Je vais me coucher tout de suite bien que mon devoir 

J pas fini. 
crivez en frangais£E<Ii I went to (en^JEurope, I should 
go to England, France, Spain and Italy. C^^ should spend 
more time in France than in Engla nd^ be cause I wish to learn 
to understand and speak French. /dVjf I had (the) time I 
should learn French before leavinf'America (PAmSrique). 
ft/You (On) enjoy yoursejfmuch more if you speak the 
language of the country. ^oJPwhen I get (arriverVto France, 
I shall have lessons every day if it is possible, (g^g I had a 
French lesson every day, (and if I heard French spoken (use 
present infinitive) all the time), I should q uuffiy learn to speak 
(it, le) and understand it, shouldn't I? -^Tlpyou are going 
to travel, you must (il faut) also read the history of the coun- 
tries you will visi ts ^3 ^ ne ignorant traveler doesn't have a 
very good time. Q^Se sees only (ne . . . que) towns and hotels 
and restaurants and taxicabs. 

1 (prendre). ' (faire). 





Chateau deb Papes, Avignon 



(3) Complete the following by an infinitive (with or without a 
preposition) or the subjunctive of the verb in parenthesis, us tht 

case demands: 1. (vous voir) Je suis charms' . 2. (faire) 

Je suis content qu'il enfin son travail. 3. (ae d^pecher) 

Dites-Iui qu'il faut . 4. (se d6pecher) II faut que nous 

si nous voulons * le train de deux heures. 5. (rem- 

plir) Voulez-vous mon verre d'eau? 6. (remplir) Vous 

ne voulez pas que le garcon votre verre? 7. (tacher) 

(le faire) I1b peuvent avant midi. 8. (tacher) (le 

faire) Faudra-tr-il que nous tout de suite? 9. (se d&- 

pecher) Bien que nous , nous n'arriverons pas a temps. 

10. (remplir) J'appellerai le garcon pour qu'il votre verre. 

11. fremplir) Donnez votre encre a Pierre afin qu'il son 

stylo, pf^j jeommencer) (eci-ire) II faudra que leprQfesseur 
nous expuque la logon avant que nous >w*™ VJn * ^ devoir. 
QgQfperdre) Ecoutez bien, mejuaois; il ne faut pas que vous 

f vti * >, *Jtotre temps a causer. ( \\. J^< tend ^VPi* 66-lui de venir 
86 mettre ici pour qu'il mieux. ~CLd«<d Granger) Nos 

j*ajnarades ont ferm£ la porte afin que nous ne tes pas. 

uLffse lever) II faudra que nous avant qu'il ' jour. 

i fl^iL t^tre) Je vais me coucher tout de suite bien que mon devoir 

\£^Gcrivez en frangais£E<li I went to (en^Europe, I should 
go to England, Prance, Spain and Italy. QL«4 should spend 
more time in France than in Engla nd, be cause I wish to learn 
to understand and speak French. f^T.^f I had (the) time I 
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120. Present Indicative of savoir, to know (irreg.) 

/ know, etc. 

je sais [se] nous savons [sav5] 

tu sais [se] vous savez [save] 

II sait [se] ils savent [saiv] 



EXERCISE XXIX 



l'Allemagne /. [lalmaji] Ger- 
many 
jne auberge [ofoer3] inn, country 
hotel 

l'Autriche /. QotriJ] Austria 
la chevre [Seivr] goat 
la chose [So:z] thing 
la Corse [kors] Corsica 
la cuisine [kuizin] cooking 

Test m. [lest] east 
lamontagne [mStan] mountain 
le mouton [muto] sheep 
le nord [no:r] north 

l'ouest [lwest] west 
la prairie [preri] meadow 
la ruine [ruin] ruin 
la Suisse [sqis] Switzerland 
le sol [sol] soil 
le sud [syd] south 
la vache [va$] cow 

chaque [Jak] each 
douz [du], douce [dus] sweet, 
gentle, soft 



Stranger [etrfise] Itrangere 

[etra3e:r] foreign 
haut [o] high, tall 
japonais [sapone] Japanese 
large Qar3] broad, wide 
vrai [vre] true 

savoir [savwair] know, know 
how, be able 

autrefois [otrafwa] formerly 
quelquefois [kdkafwa] some- 
times 
mal [mal] badly 
malheureusement [ m a 1 oe- 
r0:zma] unfortunately, un- 
luckily 
mollis de [mw£dd] less than 
partout [partu] everywhere 
pas du tout [padytu] not at all 
surtout [syrtu] especially 
tot [to] early, soon 

tandis que [tadi(s)ka] while, 
whereas 



A. (1) Supply the article or leave it out as the case may be, 
and put in the proper preposition when one is needed: 1. Savez- 

vous qu'en parlant de France, on l'appelle souvent « 

belle France »? 2. On Fappelle aussi c douce France*. 

3. On dit aussi: « Chaque homme a deux pays, le sien (his 

own) et France ». 4. Au sud de France, se trouve 

Espagne; a Vest, Allemagne et Suisse; aunord 

Belgique (/.). et au nord-ouest Angleterre. AfflPour 
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filler v*V ItaHeU f aut traverser les Alpes, qui sont de hautes 
montagnes.^^rT£n partant A" jfans l e matin en chemin de 
fer, en momsde deux jours on est -$fc- Rome. 7. Nous par- 
tons demain pour Italie; aux Alpes nous qujtterons le 

boI de — ^— France et nous passerons Italie. (yPe - j *^- 

Italie nous irons J £4* Sicile et de Ik nous passerons -«*3d 
Corse pour visiter la maison de Napoleon. 9. Voici un de nos 

amis qui vient de Corse et d(e) Espagne. 10. Mal- 

heureusement nous ne pouvons pas aller Europe tous les 

ans. 11. Quelquefois nous passons les vacanaes fitats- 

Unis ou k faire des voyages Canada.^o27 Un jour nous 

irons peut-Gtre CW^. Mexique (m.), et je veux voir aussi — — 

Asie, Japon et Chine. 13. Je voudrais (conditional 

of vouloir) passer le printenips Japon. 14. — Savez- 

vous le japonais? — Non, je ne le sais pas du tout. 15. Je 
sais un peu de frangais, d'allemand, et d'italien parce que j'ai 
6t4 plusieurs fois dans ces pays-l&. 16. Mes parents savent 
assez bien l'espagnol. 17. lis ont pass£ quelques ann6es 

Mexique, mais AmSrique nous savons assez mal les 

; J^kngues Strangles. 18. On apprend mieux frangais 

: * prance, allemand Allemagne et italien — 

\ Italie. 19. On peut les apprendre aussi k F6cole Amfrique 

■i si Ton * a de bona professeurs. 20. En France tout le monde 
sait parler frangais, m£me les petits enfants. 

(2) Review of partitives (§§ 36, 59). Supply what is lacking: 
1. Faites-vous quelquefois — r- excursions k bicyclette? 2. — 

Oh, oui. Et je vois jolies choses, surtout France. 

On trouve partout bonnes routes et bons chemins 

t on s'arrfcte pour dejeuner ou pour diner k petites auberges 

tl l'on trouve une bonne cuisine. 4. De la route on voit 

aux bois, champs verts et jolies prairies. 5. Dans 

^\les prairies il y a souvent vaches, chevaux, 

, . y Ynoutons et ch&vres. 6. Souvent on passe devant 

V/ Vjolies maisons de campagne et ch&teaux, et de (from) 

1/ temps en (to) temps on voit mines int^ressantes. 7. Nous 

n'avons pas mines int4ressantes en Am6rique, n'est-ce 

* Note. — The I of Ton has the effect of making the sound more 
agreeable after sL It has no other significance here. 
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pas! 8. — Non, c'est vrai, mais nous avons hautes et 

belles montagnes, beaux fleuves et larges plaines. 

9. Dans le Far- West il y a aussi mines trfcs int&essantes. 

10. — Oui, mais on ne peut pas aller voir tout cela a bieyclette. 

11. Notre pays est trop grand. U faut plus de quatre jours de 
chemin de fer pour le traverser. 12. Et on voit peu de bicy- 
clettes £tats-Unis, tandis qu'on voit beaucoup, beau- 
coup France. 13. avez-vous une? — Non, je ne 

ai pas main tenant. 14. Autrefois je faisais souvent 

excursions a bieyclette et je avais toujours une. 15. Mais 

maintenant j'ai plus travail et moins temps. 

B. (1) Supply the preposition meaning € to,' ' into ': Europe 
Ccerop], France, Amfrique [amerik], Angleterre [figlotexr], 
Italie [itali], Allemagne [almaji], Autriche [otri$], (le) Japon 
[3 a P 3 ]» (la) Chine [Sin], Russie [rysf], (le) Danemark [dan- 
mark], les fitats-Unis [etazyni], (Le) Canada, (la) Pologne 
[polon], Espagne [espan] (/em.), Afrique [afrik] (/em.), (la) 
Syrie [sirf], (les) Indes [§id], (la) Normandie [normadi], (la) 
Provence [provdis], (la) Touraine [turen], (la) Corse [kors]. 

(2) Learn: k Paris, a Paris 

Sur un p'tit cheval gris, 

A Rouen, a Rouen, 

Sur un p'tit cheval blanc 

Au trot, au trot, au trot, 

Au galop, au galop, au galop!* 

Trqduisez rapidement: fu If I had any. [tff If hejwere 
hfen/ SuAf the postman should not takeius letter. Q/f If 
she were to put on her prettiest blue dress. \J/ If the postman 
were to bring it to me. (§) If you should get up too late, wha* 
would you do? (D Would you regret it (le) if you were tr 
sleep too late? rey If she were to put on her prettiest dress, 
she would be the prettiest girl (jeune fille) in (de) the world, 
(g^. If you should run too fast you would arrive too soon (tdt), 

* To Paris, to Paris — On a little gray horse; — To Rouen, to Rouen — 
On a little white horse — Trot (at the trot), trot, trot, — Gallop, gallop, 
gallop! 
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u0^¥"ou would like to (aimer) look at the integrating ruins if 
you took (faire) a bicycle trip in France. G*/** y° u ^ 
(= are willing to, vouloir bienLgo with me to Spwn^ext summer, 
I shall pay for your ticket. (j2^f you will pay for my ticket, 
I shall be delighted to go wftnyou. ^ 

a. What two simple tense forms are possible in the 'if clause 
of a French sentence? Are we as rigidly limited in English? 

b. Does the English word ' will ' always call for a fviure form 
in French? {see last two sentences of C). Explain and give three 
examples in French. 

D. (1) The texts of A, (1) and (2) should be read aloud and 
understood and then worked over thoroughly by questions and 
answers. 

(2) Dieted: Lesson XXVII, A. 

E. (1) Conjugate in the fviure and conditional forms: avoir, 
6tre, faire (note the pronunciation of the conditional singular: 
[sasre], [5afre]), prendre (regular), dire (regular) , mettre (regu- 
lar), remplir, courir [see Lesson XXIII, C, (3), 7], remercier, 
appeler, se d6p£cher, se lever. 

(2) How does the sound value of the spelling ai differ in the 
endings of the future and conditional? Of what does the ending of 
the conditional form remind you? On the basis of XXII, B, (5), 
how would you say this form is made? 

VOCABULARY REVIEW No. 4 

(1) Donnez les contraires de: facile, prochain, commencer 
trouver, mal, malheureusement, sud, est, la montagne, t6t, le 
commencement. 

(2) Donnez Us synonymes de: charm6, t&cher de, soiree, 
vouloir, causer, demander. 

(3) Supply articles so as to show gender, and use in a sentence 
or a phrase: glace, roman, soiree, r&gle, feuille, valine, chateau, 
bieyclette, vache, mouton, ch&vre, montagne, prairie, terre, 
sol, guerre, fin, billet, fieuve, nord, carte, exercice, camarade, 
chemin de f er. 
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(4) Supply the missing words: 1. Pour bien parler il faut 

savoir les de la grammaire. 2. Nous avons Pintention 

faire une a bicyclette dans la de la Loire. 

3. Nous voyons des betes (farm animals) dans les champs; 

des et des et des et des . 4. Mon stylo 

n'6crit pas; il faut que je le . 5. Je fais mon pour 

apprendre a bien prononcer. 6. Vous prononcez tr&s bien; 

je vous en . 7. Permettez-moi de mon ami, M. Du- 

pont. 8. de faire votre , monsieur. 9. II y a de 

la glace sur le ; nous pouvons . 10. Avez-vous 

besoin d'encre? 11. Merci (= No, thank you), j'ai un . 

12. Avant de monter dans le train il faut prendre un . 

13. Avant de prendre le train il faut payer son avec de 

1' . 14. Le dessert vient a la d'un diner. 

(5) Fit the definitions to words: 1. Faire quelque chose trea 
vite. 2. La personne qui fait la cuisine. 3. La personne qui 
vient d'un autre pays. 4. Un petit hdtel de campagne. 
5. Aller a travers de. 6. La grande 6glise. 7. Les champs 
pour les vignes. 8. Faire tout ce qu'on peut. 9. II ne se 
porte pas bien (se porter = to be [of health]). 10. Prier quelqu'un 
de venir chez vous. 11. Dire merci a quelqu'un. 

(6) Supply the proper preposition: 

essayer faire quelque chose permettre quelqu'un 

r&issir faire quelque chose faire une chose 

regretter avoir fait quelque prier quelqu'un faire quel- 

chose que chose 

tacher faire quelque chose apprendre faire quelque 

se d6p6cher faire une chose chose 

dire quelqu'un faire s'amuser faire une chose 

une chose commencer faire une 

demander quelqu'un chose 

faire une chose penser faire une chose 

(7) Give (he French equivalent: wit (intelligence), the land- 
scape, the doubt, the mountain, the ruin, the river (large); 
next, free, certain, each, ready; to ring the bell, to be named; 
especially, everywhere, formerly, whereas, only; everybody. 



§8 121-123 



LESSON XXX 



139 



121. 



LESSON XXX 
The Possessive Pronouns 



Singular 

le mien [mj£], m. 

la mienne [mjen], /. 

le tien [tj£], m. 

la tienne [tjen], /. 

le sien [bj£], m. 

la sienne [sjen], /. 

le notre [nostr], m. \ 
[noitr],/. / 
[voitr], m. \ 

I,/. / 



la notre 
le vdtre 
lavdtre 
leleur 
laleur 



[voitr], 
[lceir], 
[lo3:r], /. 



[lceir], m. \ 



Plural 
les miens [mjg], m. 1 . 
les miennes [mjen],/. J™ 1116 
lestiens [tje], m. \... 
les tienne* [tJEn],/. j thme ' *™* 
les siens [sjg], w. 1 his, hers, 
les siennes [sjen], /. J its, one's own 

les ndtres [noitr], ours 
les vdtres [voitre], yours 
les lews [lceir], theirs 



122. Agreement. Possessive pronouns agree in gender 
and number with the object possessed, and in person with 
the possessor: 
Pai mes livres; elle a les siens. I have my books; she has hers. 

' 123. Use of Possessive Pronouns. 1. After etre, mere 
ownership is regularly expressed by & + a disjunctive 
personal pronoun, while the use of a possessive pronoun 
implies distinction of ownership, as when a notion of com- 
parison is expressed or suggested. 

Cette montre est a moi. This watch is mine. 

Cette montre est la mienne. This watch is mine (not yours). 

2. De and & + le mien, etc., contract as usual (cf. §§ 35, 
46): 

Je parle de son ami et du mien. I speak of his friend and of mine. 

3. Since le sien, la sienne, etc., mean his, hers, its, one's 
the context determines which sense is intended: 

D a ses livres; eUe a les siens. He has his books; she has hers. 
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4. Observe the idioms: 

Un de mes amis. 

Un Parisien de mes amis. 



A friend of mine. 

A Parisian, a friend of mine. 



124. Present Indicative of dire, to say, tell (irreg.), and 
of voir, to see (irreg.) : 

/ say, etc. I *00> ete. 

je dis [di] nous disons [diz5] je vois [vwa] nous voyons [vwajS] 

tu dis [di] vous dites [dit] tu vois [vwa] vous voyez [vwaje] 
il dit [di] ils disent [di:z] il voit [vwa] Us voient [vwa] 



EXERCISE XXX 




le voleur [voice :r] thief, robber 

canadien [kanadjg] Canadian 
commode [komod] convenient 
dangereuz [da3r0] dangerous 
dSsagreable [dezagreabl] un- 
pleasant 
rare [ra:r] infrequent, rare 

approcher (de) [apro$e] ap- 
proach 

fallait [fak] was necessary 
(imperf. of falloir) 

pouvait [puve] was able, could 
(imperf. of pouvoir) 

savait [save] knew (imperf. of 
savoir), sachiez [sajje] 
(pres. subj.) 

sauter [sote] jump 

tirer [tire] pull out 

actuellement [aktqelmQ] at 
present 



A. (1) 1. Un Canadien * de mes amis qui voyage actuellement 
en Europe, m'a 6crit une lettre interessante. 2. Dans cette 
lettre il fait les comparaisons les plus inte*ressantes entre les 
eoutumes des Europeans [ceropeg] et les ndtres. J0b Par 



le compagnon [k5paji5] com- 
panion 

la comparaison [k5parez5] com- 
parison 

le compartiment [k5partimfl] 
compartment 

le couloir [kulwair] corridor, pas- 
sageway 

la coutume [kutym] custom 

un ezemple [egzfipl] example 

un individu [edividy] fellow, per- 
son, individual (often con- 
temptuous) 

le milieu [milj0] middle 

la montre [m5:tr] watch 
Tor m. [b:r] gold 

la personne [person] person (man 
or woman) 

la poche [po$] pocket 

le revolver [revolver] revolver 
voiture [vwatyjr] carriage 
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exemple, les chemins de fer en Europe sont diff6rents des n6tres. 
4. Les voitures am&icaines et canadiennes sont plus grandes 
et plus longues que les leurs, et les leurs ont plusieurs comparti- 
ments. 5. Dans ces compartiments il y a de la place pour 
six a huit personnes, et on peut passer d'un compartiment dans 
l'autre. 6. Les voitures am6ricaines ont un couloir au milieu. 
En Europe le couloir est sur un cdt6 de la voiture. 7. Dans ^? 
les vieilles voitures il n'y avait pas de couloir. Une foijt 
dans un compartiment, il fallait y rester. 8. Ces comparti- 
ments Itaient assez commodes, mais j'aime mieux les voitures 
modernes. 9. On pouvait s'y trouver avec un compagnon de 
voyage d&agr6able ou m£me dangereux. 

(2)^^un jour mon ami s'est trouv6 seul dans un comparti- 
ment avec un homme qui ne savait pas trop bien la difference 
entre le mien et le tien. 2. Mon ami avait une jolie montre 
en or. Son compagnon la voit. 3. Le train approche d'une 
petite ville et marche moins vite. /^^L'individu tire de sa 
poche un revolver et dit a mon ami: Votre montre est plus 
jolie que la mienne. Donnez-la-moi. Je vous donnerai la 
mienne afin que vous sachiez Pheure. 5. — Que dites-vous? 
demande mon ami. Voulez-vous me (from me) prendre ma 
montre? 6. — Oui, dit le voleur en approchant son revolver 
de la t6te de mon ^W^ 7. Alors mon ami a peur. II lui 
donne sa montre. JgylA voleur lui donne la sienne et saute 
du train. 

B. (1) Complete by a suitable possessive pronoun: 1. La montre 

de mon ami 6tait en or, 6tait en argent. 2. Leurs voitures 

sont moins grandes que . 3. II fait une comparaison 

entre nos chemins de fer et . 4. Leurs voitures a (with) 

compartiments sont plus commodes que . 5. Votre com- 
pagnon de voyage est moins dangereux que . 6. La 

montre du voleur est moins jolie que . 7. Vous Scriviez 

a votre m&re et j'6crivais a . 8. Je saute de mon cheval 

et elle saute de . 9. Tout homme a deux pays, et 

la France. 10. Maintenant le voleur a ma montre et . 

(2) Supply in each ease the usual expression of ownership 
\i 123, 1): 1. A qui est cette montre? Elle est • 2o A 
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qui sont ces ch&vres? Elles sont . 3. A qui Gtait cette 

vache? Elle 6tait- . 4. A qui sont ces moutons l&-bas 

dans la prairie? lis sont . 

(3) Supply all the possible tense forms in each case in the 
1 if ' clause or in the result clause: 1. (prendre) S'ils voient votre 

montre ils vous la . 2. (avoir) Si je trouve un voleur 

dans mon compartiment je peur. 3. (avoir) Si je voyais 

un voleur, je peur. 4. (sauter) Si le train approchait 

d'une gare, le voleur en . 5. (voyager) Vous aimeriez 

les paysages de France si vous y . 6. (faire) Que 

vous, si un voleur vous l votre montre en tirant un 

revolver de sa poche? 7. (vouloir) Si Ton passer d'une 

voiture dans une autre, on * dans le couloir. 8. (vouloir) 

J'entrerai dans le couloir si je passer dans un autre com- 
partiment. 9. (s'arr£ter) Si je faisais une excursion & la cam- 

pagne, je & une auberge pour le dejeuner. 10. (s'arrfcter) 

Si vous & une auberge, qu'est-ce que vous * ? 

11. (prendre) Je un potage, du poulet, des haricots 

verts et un dessert. 12. (traverser) Si vous les Alpes, 

vous 4 en Italie. 

(4) Supply below the proper tense forms (present, imperfect, 
future, past indefinite) and other missing words. The basic time 
of a is the present. 

a. 1. (6tre) Je dans le compartiment avec ce voleur- 

1& depuis plus de trois hemes. 2. (approcher) Quand 

nous d'une gare, il me 6 ma montre. 3. (tirer) Quand 

il son revolver de sa poche, j'aurai peur. 4. (s'arrGter) 

Quand le train , il sautera de la voiture. 5. Nous • 

France depuis plus de quatre mois et nous faisons tons 

les jours des comparaisons entre coutumes et les . 

b. 1. Dans nos voyages dans le midi de France noup 

7 plus de chfcvres que chez nous. 2. (traverser) Nous 

la Normandie la semaine passSe; il y 8 beaucoup 



de vaches et de gros chevaux. 3. Les chevaux • plus 

grands que les . 4. (causer) Je avec mes com* 

1 (demander). * (entrer). * (prendre). * (se tnmver). 

9 (demander). • (voyager). 1 (voir). ' (avoir). • (toe). 
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pagnons de voyage. 5. (aimer) II y avait quelques individus 

qui ne pas les Am6ricains, mais ce * rare. 6. (dire* 

On me souvent que la France et FAm^rique l de 

bonnes amies depuis plus de cent ans. 7. (r^pondre) Je 

que ce x vrai, et que les Fran9ais et les Am6ricains ne * 

pas 6tre de bons amis. 

C. (1) Shift A, (1), 7-9, into the present. Note that the verbs 
that move the story along fall naturally into this form, as do the 
descriptive imperfect forms. 

(2) Put A, (2), 3-6, into the past. The direct discourse must 
be made indirect preceded by que. Then the presents that tell 
the story take what form (the past participle of dire is dit)? 
What becomes of presents like approche, marche? What happens 
to est? 

(3) Change A, (2), 7-8, to the past. Does a peur take a 
different form from the other three verbs? See Lesson XXI, § 87. 

(4) a. Note in the vocabulary the imperfects of pouvoir, falloir, 
savoir: pouvait, fallait, savait. Conjugate pouvait and savait 
in the singular and plural. We cannot do this for fallait as this 
verb is used only in the Sd singular of all tense forms. It is called 
an impersonal verb. What is the present formt the future? the 
conditional? 

b. The present participle of savoir is sachant Conjugate 
^savoir in the present subjunctive. Is the imperfect indicative 
$ as you would expect? Compare Lesson XXVI, E. 

D^Pfaduisez: tt/-This fell ow did not know the difference 
teen mine and thine. Q^My friend could not jump 
from the train. ^S/fle was afraid of hurting himself. tO He 
had to give his watch to the thief who gave him his, saying 
(en lui disant) : "I am giving you mine so that (= in order that) 
you may know when youarjUmjigry. (& * I-wish-you-a-good- 
appetite (Bon app€tit)." ^Q^ lthough my friend knows that 
this fellow was a thief, he sluTthinks that he was rather (assez) 
interesting. 

1 Cttre). * (ctsser). 
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LESSON XXXI 
126, The Demonstrative Pronouns 

ce [sol this, these, that, those, he, she, it, they 
ceci [sasi], this 
cela [sola], that 

celui [sahpl m. 1 this, that (one), ceux [s0l m. ] these, those, 

> the (one), I the ones, 

celle [sd]. /. J he, she celles [sel], /. J they 

celni-ci [salqisi], m. "I this (one), ceux-ci [s0sil m. 1 these, 

celle-ci [sslsi], /. /the latter celles-ci [selsi],/. /the latter 

cefai-la [salqila], m. \ that (one), the ceux-la [s0la], m. \ those, 

oelle-la [sella],/. /former celles-la [sslla],/. /the former 

126. For the use of ce as distinguished from the personal 
pronoun il (elle, etc.), see § 97. 

127. Ceci = this j and cela = that, are used to denote 

something pointed out or indicated, but not named. Cela 

is often contracted into $a in familiar language: 

Cela est joli; je preidre ceci. That is pretty; I prefer this. 

Pouvez-vous faire cela? Can you do that? 

Paime ga. I like that. 

128. Celui, that (one), the (one), he, is used of persons or 
things, and is regularly followed by a relative clause or a 
de clause: 

Celui que j'attendais est arrive". He whom I expected has arrived. 

Ceux qui cherchent trouvent. Those who seek find. 

Mes fleurs et celles de Marie. My flowers and Mary's. 

Celles que vous aimez. The ones (flowers) you like. 

129. 1. Celui-ci, this, this one, he, and celui-li, that, 

that one, are used of persons or things already mentioned, 

to contrast the nearer and the more remote: 

Voici les deux chatnes; gardez Here are the two chains; keep 
celle-ci et donnez-moi cette-la. this (one) and give me that 

(one). 
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2. The latter is celui-ci, and the former is celui-l&, the 
order of ideas being inverted as compared with English: 

Ciceron et Virgile €taient tous Cicero and Virgil were both cele- 
deux celfebres; cetui-ci Stait bra ted; the former was an 
poete et celui-la orateur. orator and the latter a poet. 

EXERCISE XXXI 

un ane [<fena:n] ass, donkey courant [kurfl] present partici- 

le baton [bat5] stick pie of courir 

la caresse [kares] caress se demander [sadmade] wonder 

le chien [Sj£] dog lu [ly] read (past part, of lire) 

le coup [ku] blow rapporter[raporte]bring(back) 

le domestique [domestik] servant renverser [rfiverse] upset 

un Stranger [<£netrfi3e] foreigner voulu [vuly] past participle of 

le maitre [meitr] master vouloir 

la parte [pat] foot {of animal) A A , . N _ m _ 

la pfece [pjes] room autant (de) [otfi] as many, a* 



la vaisselle [vesel] dishes 



much 
loin [lwg] far 




lorn [lwgj far ^1 

mecontent (de) [mekSta] dis- par-ci par-la [parsiparla] here I 

satisfied (with) and there ^ 

miserable [mizerabl] wretched prfcs [pre] near {adv.) 

avoir beau [avwair bo] in vain qu . est ^ c ? [kes] what is it? 
{JoUowed by infinitive) 

esser [karese] caress prfcs de [preda] near {prep.) 



A. v l. II y avait une fois un homme qui avait un ane et un 
petit chien. |2JH caressait celui-ci et a celui-la il donnait 
beaucoup de travail a faire. 3. Le chien s'amusait toute la 
journee. H courait par-ci par-la. 4. A table il mangeait avec 
son maitre. 5. II donnait la patte a tout le monde et tout le 
monde le caressait. 6. Le pauvre ane voyait tout cela, et il 
en 6tait tres mecontent. 7. Un jour il se demande: — « Pour- 
quoi ne me donne-t-on pas autant de bonnes choses qu'a ce 
miserable petit chien? (&S Pourquoi donne-t-on toutes les 
caresses a celui qui ne travaille pas et tous les coups de baton 
a celui qui travaille toujours? 9. Je cesserai de travailler. 
J'entrerai dans la salle a manger de mon mattre quand il sera 
a table avec ses amis. 10. Je donnerai la patte a tous ceux qui 
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y seront et ils me donneront des caresses ». lll/hb 
ane tache de faire cela; il entre dans la salle a manger, 
salue ceux qui y sont; il chante de sa belle voix. 13. 
donner la patte a son mattre et a ses amis. 14. Mais en levant 
la patte, il renverse la table, il fait tomber la vaisselle. 15. Les 
dames ont peur, elles orient. Le maltre se l&ve de table et 
appelle ses domestiques. 16. II leur dit de donner au pauvre 
ane, non pas des caresses, mais beaucoup de coups de baton. 
17. On lui donne des coups de baton et des coups de pied aussi 
et le pauvre ane sort de la pi&ce en courant. 18. Un ane a 
beau vouloir cesser d'etre &ne; il a beau tacher d'etre chien; il 
reste toujours ane. {Adapted from La Fontaine, Fables, IV, 5). 

B. (1) Supply the demonstrative pronouns, suffixing -ci and 

-14 when needed. 1. Cette ch&vre-ci est blanche, est noire. 

2. J'ai dln6 hier dans une meilleure auberge que . 3. J'ai 

deux poches; dans j'ai mon argent et dans ma montre. 

1. Cet individu-ci s'appelle Dupin, s'appelle Durand. 

5. Regardez ces deux enfants; se d6p£che de finir son tra- 
vail, ne fait rien. 6. Donnez-moi une autre feuille de 

papier; n'est pas propre. 7. que vous me donnez 

actuellement est sale aussi. 8. Voila mes deux compagnons 

de voyage; s'amuse a regarder le paysage, tache de 

me faire parler frangais. 9. qui est dans le couloir est 

un stranger qui arrive d'Espagne. 10. Dites-moi qui sont ces 

individus-la. ci? Non, la. 11. Voulez-vous m'ex- 

pliquer ? 12. Oui, mais d'abord parlons un peu de . 

13. Mon camarade a perdu son stylo. ne fait rien; nous 

sommes pr§ts a lui donner ci. 14. Pendant que cet 

individu-ci me prend ma montre, me prend mon argent. 

15. Ils ont pris ma montre et du monsieur qui m'accom- 

pagnait. 16. A qui est cette montre maintenant? 17. Quelle 

montre? que l'individu a prise. 18. Je ne sais pas, mais 

que j'ai a la main est a moi. 

(2) Replace the dash by ce, or il (elle, ils, elles) : 1. Qu'est-ce? 
est un ane. 2. Et cela? est un chien. 3. sont 



les chiens de mon pfcre. 4. est Pane qui a renvers6 la 

table. 5. Qui a chass6 Pane? Staient les domestiques. 
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6. Que fait cet ftne? fait tomber la vaisselle. 7. Oil est 

le chien? est dans une autre pi&ce. 8. Qui appelle les 

domestiques? est le mattre qui les appelle. 9. se 

ldve de table pour les appeler. 10. Quel est ce monsieur? 

est le mattre de l'&ne et du chien. 11. Quels sont ces 

individus? sont nos amis. 12. Quel est cet animal? 

est notre cher &ne. 13. est midi. 14. est 

huit heures. 15. fait beau. 16. pleut. 17. 

est temps de partir. 18. Quand on est &ne, est n£cessaire 

de rester &ne. 19. est vrai. 

(3) When is l it ' expressed by il (elle)? When is ce equivalent 
to ' he/ ' she/ ' they '? 

C. (1) Shift A, 2-6, to the present. Does this harmonize with 
the forms used in the rest of the anecdote? If you were to trans- 
late the whole passage into English in the present, would the ef- 
fect be satisfactory t What do you conclude about the use of the 
present form in French in narration as compared with English? 
This is often catted the ( historical ' present, and is far more 
frequently used in French than in English. 

(2) Would it be satisfactory to shift to the past indefinite the 
imperfects of A: donnait, s'amusait, courait, mangeait, donnait, 
6tait? See Lesson XXI, §87. Is this answer equally true of 
voyait (6)? Explain. 

(3) Beginning with A, 6, tell the story in the past (§ 66, N.B.) 
to the end of the paragraph. Does the direct discourse (7-10) 
change? {jjtuti 

Translate, with especial attention to demonstrative pro- 
Ins and participle agreement: 1. Explain this to him; explain 
that to her; explain this to them, please. 2. Don't think that. 
You must not (§ 106, 3) think that. 3. These novels are more 
interesting than those. 4. Which novels? The ones we bought 
in Canada. 5. Have you read (lu) them? Not (non pas) the 
ones that are in the drawing room, but I have read several 
times the one we brought from France. 6. When my father 
was younger he was very fond gf (jpm*T beaucoup) those of 
Victor Hugo, but now he reads (litjfoftener Daudet's and Bal- 
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zac's. 7. Whose motor car is that? 8. That one across 
(de l'autre cdte* de) the street? Ut ia hers. 9. Mine is on the 
other side of the street too, a ht ue farther [ away], 10. And 
those that are nearer belong to (XVli, VotSB.) our schoolmates. 

D. Conjugate courir (present participle in Vocab.) in the 
present and imperfect indicative, and the present subjunctive (see 
Lesson XXVI, E, dormir); and in the past indefinite, future, 
and conditional (see Lessons XIX, B, (3), XXIX, E). Is the 
auxiliary avoir or 6tre? How about marcher? 

lesson xxxn 

130. The Relative Pronouns 

qui [ki], who, which, that, whom (after a preposition) 

que [ka], whom, which, that 

dont [d5], whose, of whom, of which 

oil [u], in which t into which at which, to which, etc. 

lequel [lakell, m. $., lesquels [lekell, m.pl. \ , , ,. , ,. A 

laquelle [lakel],/. ,., lesquelles Qekdl/. pi ) who ' whom ' whlch ' that 

quoi [kwa], what, which 

131. Agreement. A relative pronoun, whether variable 

or invariable in form, is of the gender, number and person of 

its antecedent: 

Moi qui Ztais (vous qui etiez) la. I who was (you who were) there. 
Les lettres que j'ai apportees. The letters which I have brought. 

132. Use of the Relative. 1. The relative of most com- 
mon use is qui, as subject, and que, as direct object, of a 
verb (cf. § 75). 

2. Qui = whom (of persons only) is also used after a 
preposition: 

L'oncle chez qui je demeurais. The uncle with whom I lived. 

3. The force of de + a relative is generally expressed by 
dont: 

Les amis dont nous parlions. The friends of whom we spoke. 

L'gglise dont je vois la tour. The church whose tower I see. 
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4. Oil = dans (or some other preposition of position) + a 
relative : 

La ville ou {or dans laquelle) je The city in which I live, 
demeure 

5. Lequel is often used instead of qui (que, etc.), to avoid 
ambiguity, and must be used of things after a preposition: 

Les sceurs de nos amis, lesquelles The sisters of our friends, who 
sont chez nous k present. (i. e. t the sisters) are with us 

now. 

6. Quoi stands after a preposition, rarely otherwise: 
Voila. de quoi je parlais. That is what I was speaking of, 

7. The absolute what, which, that which as subject is 
ce qui, and, as object or predicate, ce que; of what, that 
of which, is ce dont: 

Je vois ce qui vous amuse. I see what amuses you. 

Je sals ce que je sals. I know what I know. 

Vous savez ce que je suis. You know what I am. 

Je n'ai pas ce dont j'ai besoin. I haven't what (that which) I 

need. 

8. He who, the one who, etc. = celui qui, etc. 

Palme ceux qui m'aiment. I love those who love me. 

Ma montre est plus jolie que cette My watch is prettier than the one 
que vous avez. you have. 

9. The relative pronoun, often omitted in English, is never 
omitted in French: 

Le tableau que j'ai vu hier. The picture I saw yesterday. 

133. Present Indicative of connaitre, to know, be a& 
quainted with, etc. (irreg.). 

I know, etc, 

je connais [3akone] nous connaissons [nukonesS] 

tu connais [tykons] vous connaissez [vukonese] 

11 connait [ilkone] Us connaissent [ilkoneis] 
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EXERCISE XXXH 



un agent (de police) [<£na3a- 

dpolis] policeman 
un Allemand [tienalma] German 
un anniversaire [oenaniverse:r] 

anniversary, birthday 
un arc [dfenark] arch, bow 
une avenue [avny] avenue 
la banque [bd:k] bank 
le bassin [bas£] basin 
le bout [bu] end 
le depute [depyte] congressman 
un edifice [denedifis] building 
une eglise [egli:z] church 
la facade [fasad] front, facade 
la figure [figyir] figure, face 
la loi [lwa] law 

un obelisque [denobelisk] obelisk 
la peinture Q>£ty:r] painting 
la pierre [pjeir] stone 
la portiere [portjeir] door, win- 
dow (of car) 
le roi [rwcf] king 



la statue [staty] statue 

agreable [agreabl] pleasant 
important [EportcQ important 
magnifique [majiifik] mag- 
nificent 
parisien [parizjg] Parisian 

batir [batiir] build 
connaitre [konsztr] be ac- 
quainted with, know 
garder [garde] keep, guard 
menacer [manase] threaten 
representer [raprezfite] repre- 
sent, stand for 

done [d5(:k)] then, therefore 
longtemps [l5ta] long 
meme [meim] even 
que! how! 

volontiers [volStje] gladly, 
with pleasure 

autour de [otuir do] around 



A. (1) Supply the proper relative word and the demonstra- 
tive, too, if one is lacking. Substitute suitable forms of the past 
participle for the infinitives in footnotes: 1. II y a ici un voleur. 

Voila le voleur nous parlons. 2. Voici la montre il 

m'a x . 3. Voila la fenStre par il a *. 4. On lui a 

pris le revolver avec il m'a 8 . 5. II a quitte* la voiture 

— (or ) nous voyagions. 6. Nous sommes 4 



dans — 
a la gare a 



(or 



— ) j'allais descendre. 7. Je vous dirai 

il a fait apres. 8. II a 5 dans sa poche le revolver 

il s'^tait • pour me menacer. 9. II m'a dit: — 

Gardez ces quelques francs vous aurez besoin pour payer 

votre dejeuner. 10. II ne faut pas montrer votre argent et 

votre montre a qui voyagent dans le mfcme comparti- 

ment. 11. Alors il a 5 dans une poche ma montre, 

1 (prendre). * (sauter). * (menacer). 

* (arriver). * (mettre), • (aervir). 
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mon pftre m'a * & mon anniversaire. 12. Dans 



Fautre il a mis mes billets de banque on m'avait l 

& la banque et j 'avais besoin pour mon voyage. 13. Comme 

il veut sortir par la portiere, e*tait 2 , un agent de 

police le connatt entre d'une autre voiture il voyageait. 

14. Mon voleur, a peur, s'arr£te un instant. 15. Voilfc 

ce Pa *! 

(2) Fill in blanks with suitable words (demonstratives, rela- 
tives, verbs, etc.): 

1. Je me prom&ne aujourd'hui & Paris avec un de mes amis. 
Nous voil& sur la Place de la Concorde [kSkord]. Connaissez- 

vous cette 6glise on voit la facade au bout de la rue Royale 

[rwajal3? 2. — C'est Flglise de la Madeleine je vous 

ai parte. 3. Je vous y menerai un jour quand nous plus 

de temps. 4. Quel est cet autre Edifice de F autre c6te* de la 
Seine? — C'est la Chambre des d£put6s. 5. — Savez-vous 

on y fait? — Oui, on y fait les lois du pays. 6. — Con- 

naissez-vous des deputes? — Oui, je connais un m'a 

donne* deux cartes je vais me servir demain. 7. Voulez- 

vous m'y accompagner? — Volontiers. Et savez-vous ce qu'est 

(ce que c'est que) ce grand monument en pierre se trouve 

au milieu de la Place? 8. 1&, sur on voit ces 

figures amusantes? 9. — Oui, ik. — C'est un obelisque 

vient d'figypte [e^ipt]. 10. — Voi& de grandes et 

belles statues autour de la Place. Savez-vous elles 

repr&entent? 11. II y a huit. — Elles representent les 

villes les plus importantes de la France. 12. Voyez-vous 

1& sur il y a tant de fleurs? 13. — Oui, je me 

demandais ce c'6tait. — C'est la statue de la belle ville 

de Strasbourg [strazbu:r] en Alsace [alzas], 14. Vous savez 
que la France Fa perdue apres la guerre de soixante-dix. Les 
Parisiens sont si heureux que Strasbourg soit maintenant une 

ville francaise! 15. Mais en voil& une autre sur il y a 

beaucoup de fleurs. 16. — C'est la statue de Lille [lil]  

a e*te* longtemps aux mains des Allemands pendant la grande 
guerre. 17. Dites-moi maintenant quel est ce joli pare A 

1 (donner). * (ouvrir). • (peroral 
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I'ouest de la Place, au bout de on voit cet arc magnifique? 

18. sont les Champs-lSlys6es [Sfizelize] dans il y 

a de trfcs jolies promenades, et Tare vous parlez est l'Arc 

de Triomphe [arkdatriSf], a 6t6 bfiti par Napoleon 

[napoleS], 19. Regardez done (Just look)\ Qu'elle est large 

et belle, l'avenue par on en approche! 20. — Oui, en 

efifet e'est magnifique. Et voil& k Test l'entree d'un autre 

pare. Qu'est-ce? 21. sont les jardins des Tuileries 

[tqilri] dans zpr- H y avait autrefois un beau palais des rois 
de France. (^3p n y trouve *&& arbres, -0*& fleurs, -&L- 

. jolies statues efc*-(lf~ agrSabJes promenades. §3/ II y a presque . 

y^ toujours d^- enfants -^ u * t jouent avec leurs petits bateaux ^ 

autour du bassin des Tuileries. fi$? Si nous - 1 les Tuileries,Q^j 

nous nous trouverions devant le Louvre Pu:vr], dans fy^** (or 
ffar) il y a un mus6e c61&bre. i@ C'6tait autrefois un palais 
des rois de France. — Que tout cela est intlressant! Vgy. Nous 
irons un jour y voir les peintures, n'est-ce pas? — Oh, oui. 
Quelle ville intfressante que * Paris! 

B. Rtpondez aux questions suivantes: 1. Qu'est-ce qu'un 
fine? 2. Est-ce qu'on le caresse? 3. Que lui donne-t-on? 
4. Que veut-il avoir? 5. A qui donne-t-on les caresses? 
6. Ou sont le mattre et ses amis? 7. Que fait l'&ne? 
8. Qu'est-ce qu'il tfiche de faire? 9. Est-ce qu'il r^ussit & 
amuser son mattre? 10. Que fait celui-ci? 11. Et que 
font les domestiques? 

C. (1) Racontez d'abord oralement, pvis Scrivez t L'Histoire 
de l'fine qui veut qu'on le caresse ». 

(2)) Traduisez: 1. With whom are you going to go around 
(se-promener) in (dans) Paris? 2. With my old friend; the 
one with whom I traveled in Italy last year (ann6e). 3. We 
visited the Place de la Concorde yesterday (after past part.), 
around which are (se trouver) eight fine statues. 4. The ones 
that represent Strasbourg and Lille are covered (XXIV, Vocab.) 
with (de) flowers. 5. What I liked best was (c'6tait) Napo- 

1 (traverser). 

* This que is untranslatable. It is often found before nouns in apposition. 
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leon's Arc de Triomphe which one sees at the end of that 
magnificent avenue. 6. We want to go to see the Madeleine, 
the f agade of which we could see at the end of (la) rue Royale. 
7. We want to visit also the Louvre of which I have often 
heard (entendre parler), and the Tuileries gardens in which 
the children like to play with their little boats. 8. What 
an interesting city Paris [Is]! 

D. 1. Count from 50 to 59, putting a different noun after each 
numeral: Cinquante et un monuments, cinquante-deux ave- 
nues [seka:td0zavny], etc. 

2. Count from 60 to 69: soixante [swasait] deputes, soixante 
et un billets de banque, etc. 

3. Count from 70 to 79: soixante-dix agents* [swasait diiz aj&l 
soixante-onze figures, etc. 

E. DictSe: Lesson XXVIII, A. 



LESSON xxxin 

134. The Interrogative Pronouns 

qui? [ki], who? whom? 

que? [ka], what? 

quoi? [kwa], what? 

lequel? [lakel], m. *., lesquels? Peksl], m. pi 1 which? which one(s)? 

laquelle? [lakel],/. *., lesquelles? Qekel], /. pi /what one(s)? 

135. Use of Interrogatives. 1. Qui? = who? whom? is 
used of persons: 

Qui sonne? Qui sont-elles? Who is ringing? Who are they? * 

Dites-moi qui sonne. Tell me who is ringing. f TZaJt*^ 

Qui a-t-il frapp6? Whom has he struck? ^ ' 

De qui parlez-vous? Of whom are you speaking? 

2. Whose? denoting ownership simply = k qui? otherwise 
generally de qui? but never dont: 

A qui est ce livre? Whose book is this? 

De qui Stes-vous (le) flls? Whose son are you? 
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3. Que? = what? stands always as the object or the 
predicate of a verb: 

Que vous a-t-il dit? (Hi'est-ce? What did he tell you? What is it? 

4. What? as subject is usually qu'est-ce qui? and what 

in indirect question is usually ce qui (ce que, etc.) : 

Qu*est-ce qui vous a interesse? What has interested you? t 

Je ne sais pas ce qui m'a frappe* . I do not know what struck me. \^S 
Dites-moi ce que vous dSsirez. Tell me what you desire. 

5. Quoi? = what? stands regularly after a preposition, or 
absolutely, the verb being understood: 

A quoi pensez-vous? What are you thinking of? 

Je cherche quelque chose. — Quoi? I am looking for something. — 

What? 

6. Lequel? paquelle? etc.) = which t which or what one? 

agrees in gender with the noun referred to. Both parts of 

lequel (le and quel) are inflected, and the usual contractions 

with de and & (cf. §§ 35, 46) take place: 

Laquette des dames est la? Which of the ladies is there? L*^ 

Auquel des hommes parle-t-fl? To which of the men does he 

speak? 




EXERCISE XXXHI 



une architecture [arjitektyir] ar- 
chitecture 
le banquier [bfikje] banker 
la cit§ [site] oldest part of cer- 
tain cities 
un hdpital [opital] hospital 
une ile [il] island 
un interieur [gterjceir] interior 
le mari [man] husband 
le personnage [persona 13] char- 
acter (in book), personage 
la photographic [fotografi] pho- 
tograph 
le Pont-Neuf fr>5noef]Pont>-Neuf 
New Bridge') 



la question [kestjS] question 
la scene [sen] scene 
le sommet [some] top 
la tour [tu:r] tower 
la traduction [tradyksjS] trans- 
lation 
la vue [vy] view 

bete [be:t] stupid, foolish 
cent [sfi] hundred 
droit [drwa] right 
gauche [go: J] left 
gothique [gotik] gothic 
impossible [fposibl] impossi- 
ble 
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EXERCISE XXXm (Continued) 

terrible [teribl] terrible tourner [turne] turn 

, r - A n venir de [vaniir da] to have 

s'approcher de [saproSeda] imt .. .(followed by an in- 

approach ^ 

epouser [epuze] marry 

jeter [3ate] throw en &# [anefe] in fact 

poser [poize] put, ask (of e n face [af as] opposite 

questions) ensemble [asfisbl] together 

ramasser [ramase] pick up plus de |-p ly da ] more than 

se rappeler [saraple] remember, tant ( de j ^ so many> ^ 

recall much 

rencontrer [rfikstre] meet 

rSpeter [repete] repeat car [kar] for , 

ressembler (a) [rasfible] re- jA- A. 

semble, be like il y a [ilja] ago C llK&*~) 

A. 1. Pendant notre promenade je pose a mon ami beau- 
coup de questions sur ce que nous voyons a Paris. 2. Je lui 
demande, par exemple: — Qu'est-ce que (or qu'est-ce que c'est 
que) l'tle de la Cite* dont vous me parlez si souvent? 3. — L'tle 
de la Gte" est une He de la Seine [sen] ou se trouve la partie la 
plus ancienne de Paris. *ffl Voila le Pont-Neuf par lequel on 
entre dans la Cit6. Traversons-le et tournons a gauche et puis 
a droite. ^y — Quel est ce grand Edifice dont nous nous ap- 
prochons? — C'est le Palais de Justice. 6. — Mais il y en a 
une partie qui ressemble a une e*glise. Qu'est-ce que c'est? 

7. — C'est en effet une Sglise qui s'appelle la Sainte-Chapelle 
et qui a 6te* batie par Saint Louis il y a plus de six cents arts. 

8. C'est un des bijoux de ^architecture gothique. Son intSrieur 
est trfcs, trfcs joli. 9. Prenons maintenant la rue de Lut&ce, 
et tournons a droite. Voyez-vous ce grand Edifice a notre gauche? 
10. C'est l'Hdtel-Dieu, un hftpital qui a 6t6 bati il y a trfcs, 
tres longtemps. CD — Et en face de nous quelle est cette 
grande e*glise? (y) — C'est la cathe*drale de Notre-Dame 
dont vous avez tant entendu parler. 13. — Oh oui, je me 
rappelle. Que je suis b6te! J'en ai vu souvent des photographies. 
(^P Voila en effet les deux grandes tours. C'est la que se trou- 

vent les cloches, n'est-ce pas? 15. — Oui. Avez-vous lu Notre' 
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Dame de Paris, ce grand roman de Victor Hugo? 16. — Oui. 
Je l'ai lu dans une traduction anglaise. 17. Je me rappelle 
qu'un des personnages de ce roman a 6te* jete* du sommet 
d'une de ces tours-la, ce qui m'a beaucoup frappe\ 18. C'est 
une scene terrible. — Oui, terrible. Victor Hugo aimait les 
scenes terribles. 19. Allons maintenant visiter Pinte'rieur de 
FSglise qui est tree beau. 20. La cath6drale est une des plus 
anciennes et des plus belles de la France. 21. Elle a 6t6 batie 
il y a plus de huit cents ans. 22. Du sommet des tours il y a 
une vue magnifique sur Paris. 

B. Supply the missing relative or interrogative words. Be on 

the look out especially for examples of § 132, 7. 1. Dites-moi 

vous avez a la main. 2. Demandez-lui il desire faire 

aujourd'hui. 3. Ne vous rappelez-vous pas votre cama- 

rade vous a dit? 4. Nous ne pouvons pas entendre vous 

dites, monsieur. 5. me frappe dans ce roman c'est la 

scene de la tour. 6. vous me demandez est impossible. 

7. Comprenez-vous me fait rire? 8. Savez-vous 

est cet objet-ci? C'est a moi. 9. Je vais vous dire je 

pense. 10. Voici me fait penser que vous aviez tort. 

11. Tout vous dites est vrai. 12. II ne faut pas re'pe'ter 

tout vous entendez dire. 13. Tout est sur la table 

est a Marie, n'est-ce pas? 14. Non, est a ce bout-ci est 

a moi, et est a Fautre bout est a elle. 15. Je crois 

vous me dites. 16. II vient de me demander j'avais 

Fintention de faire demain. 17. Mais j'ai beau lui expliquer; 

il ne peut pas comprendre je lui dis. 18. II faut que 

j'apprenne (pres. subj.) a parler francais, sera tres difficile 

pour moi. 

C. (1) Some of the following sentences have " ragged " ends. 
Straighten them out, supply missing words (prepositions, relatives, 
and the correct forms of verbs). 1. Ou est Fautobus que nous 

* coin rue ? 2. S'arrGte-t-il au coin de la rue dans 

nous * ? 3. Les dames a Fane voulait dormer 

la patte  peur. 4. Voila Pane a (qui? lequel?) les 

domestiques ont 4 coups. 5. Les domestiques ont 

1 (prendre). > Cd«meurer). * (avoir). 4 (donner). 
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ramass£ la vaisselle que P&ne * fait 2 tomber en 



patte amis son maltre. 6. Connaissez-vous les 

messieurs qui causent ensemble l&-bas? — Oui, ce sont les mes- 
sieurs (two ways) votre femme vient de me presenter. 

7. Ce sont des personnes mon pdre m* 1 souvent 

. 4 8. Je ne connais pas ces deux autres l&-bas vous 

voyez les tStes. Us viennent d'entrer. 9. Quelle est cette 

Sglise vous voyez la facade au bout de cette grande rue ? 

10. C'est TSglise je viens de rencontrer le mari de ma 

soeur. 11. Ah oui! Celui qu'elle vient d'Spouser est un jeune 

militaire de mes amis. Je le (connattre) bien depuis 

dix ans. 

(2) A good many idioms or expressions peculiar to the 
French language in the arrangement and choice of words have 
already occurred. Express in English: 1. Vous avez beau me 
r6p6ter ce que vous avez entendu dire, je ne vous comprends 
pas. 2. Nous venons de rencontrer le mari de ma soeur. 
3. Ma soeur Fa 6pous6 il y a plus de trois ans. 4. Monsieur 
I'agent, voulez-vous me dire ou se trouve le Bon-March6? 
5. II a trouv6 que cette sc&ne 6tait terrible. 6. Ne vous rap- 
pelez-vous pas que ce personnage a 6t£ jet£ du sommet de la 
tour? 7. Combien 6tes-vous? Nous sommes dix. 8. Quelle -ri 
belle viUe que Paris! I^V 

(3) Make French sentences of your own on each of these models. / . t\ 

4)11. We have just seen Notre-Dame. _It is magnificent. \S^' 
2.^We climbed (in) one (Ptine) of the towers and admired the 
view. 3. What a magnificent view of Paris! 4. I thought 
of (i), Vic tor Hugo's great novel, but I tried in vain to recall 
the name of the heroine (FhSroXne), although I have just read 
the book for the second time. 5. Ah! I remember it! La 
Esmeralda! 6. The cathedral was built more than eight 
hundred years ago and is one of the most beautiful in the whole 
world. It is in the lie de la Cit6, which is the oldest part 
of Paris. 7. It is there that the first Parisians lived (invert 
order of subject and verb) a long time ago. Now it is a very 

1 (avoir). * When followed by an infinitive, fait does not agree with 
a noun or pronoun object that precedes. ' (donner). 4 (parlor). 
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quiet spot. 8. It is there that the traveler must go to see 
(the) old Paris, for Paris is now a modern (moderne) city, 
which makes it (le) less interesting for the foreigner (Stranger), 
but more convenient for everybody. 

D. Supply questions for the following answers: 1. Ce chien 
noir est a mon fr&re. 2. Mon fr&re a un baton a la main. 
3. II va donner un coup de baton au chien. 4. C'est le do- 
mestique qui a chass6 Fane de la salle a manger. 5. Nous 
allons visiter les monuments de Paris aujourd'hui. 6. Nous 
allons dejeuner au restaurant du caf6 Voltaire. 7. Des hari- 
cots verts et des petite pois. 8. Nous allons payer notre de- 
jeuner avec ces billets de banque. 9. On nous les a donn£s 
dans une banque qui s'appelle le Credit Lyonnais. 10. Mon 
banquier de New-York m'a dit d'y aller. 11. J'y ai rencontr£ 
un ancien camarade d'6cole. 12. Je lui ai parte de notre 
projet d'aller voir la cath6drale de Notre-Dame et la Sainte- 
Chapelle. 13. II m'a dit qu'il a eu beau essayer de se faire 
comprendre en frangais; personne ne le comprenait. 14. II 
est le fils d'un vieil ami de mon pere. 15. II s'appelle Pierre 
Dupont. 16. Des deux Sglises, la Madeleine et Notre-Dame, 
nous trouvons Notre-Dame la plus int£ressante. 17. Notre- 
Dame est la plus ancienne des deux. 

E. DictSe: Lesson XXXI, A. 



LESSON XXXIV > 

136. Indefinite Pronouns. The indefinite pronouns of 
most frequent occurrence are: 

1. On [5], one, some one, we, you, they, people, etc. (cf. § 48). 

2. Quelqu'un [kelkdfe], m., quelqu'une [kelkyn], f., some- 
body, some one, any one, plural quelques-uns [kelkazdb], m., 
quelques-unes [Tcelkazyn], /., some, some people, any, a few. 

n y a quelqu'un a la porte. There is somebody at the door. 

J*ai vu quelques-unes de vos amies. I have seen some of your friends. 

Avez-vous des cerises, madame? Have you any cherries, madam? 

J'en ai quelques-unes. I have a few. 
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3. Quelque chose [kelka$o:$], m., something, anything: 

Quelque chose est tomb6. Something has fallen. 

J*ai quelque chose de bon. I have something good. 

4. Along with ne + a verb, or when alone, a verb being un- 
derstood, personne [person], m., means nobody, not anybody, 
no one, and rien [rjg], m., nothing, not anything: 

Je n'ai parte k personne. I did not speak to anybody. 

Vous n'avez rien apporte". You have brought nothing. 

II n'a rien dit de xnauvais. He said nothing bad. 

Qu'a-t-il dit? — Rien. What did he say? — Nothing. 

Personne id! Nobody here I 

137. Certain forms serve both as adjectives and as pro- 
nouns. Those of most frequent occurrence are: 

1. Autre [otr], other (adjective); un autre, another, l'autre, 
the other (pronoun): 

Une autre fois; & autres causes. Another time; other causes. 
Les autres iront aussL The others will go too. 

2. Distinguish un autre from encore un: 

Une autre plume. Another (a different) pen. 

Encore une plume. Another (an additional) pen. 

3. With autre are formed various locutions: 

L'une et V autre occasion. Both occasions. 

Les uns et les autres partent. All are going away. 

Donnez-le & Pun ou & V autre. Give it to either. 

Ce n'est ni pour les uns ni pour les It is for none of them. 

autres. 

Elles se flattent les unes les autres. They flatter each other, 

lis ont peur les uns des autres. They are afraid of one another. 

4. When used with ne + a verb, or when alone, the verb 
being understood, aucun [okdb], nul [nyl], pas un [pazcV], as 
adjectives = no, not one, not any, and as pronouns - none, no 
one, not one: 

Aucun auteuxr ne dit cela. No author says that. 

A-t-on de l'espoir? — Aucun. Have they any hope? — None. 

5. Tel [tel] = such, un tel = such a. Such as an adverb is 
si [si] or tellement [telmfi"]: 
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Telles sont mes douleurs. 
Qui raconte une telle histoire? 
Une si belle maison. 
Un homme tellement cruel. 
II s'est couche* tout de suite, telle- 
ment il etait fatigue. 



Such are my griefs. 
Who tells such a story? 
Such a beautiful house. 
Such a cruel man. 
He was so tired that he went to 
bed at once. 



Note. — Observe the idiomatic use of tel (telle) in the expressions Mon- 
sieur un tel, Mr. So-and-So; Madame une telle, Mrs. So-and-So. 

6. Tout [tu], m., toute [tut], /., tous [pronounced tu (as 
adj.), tus (as pron.)], m. pi, toutes [tut], /. pi., = all, every, 
any, whole, etc.: 

Tous les homines. All (the) men. 

Toute ma vie. All my (My whole) life. 

Tous (toutes) sont arrive (e)s. All have come. 



7. Meme [me:m], before 
m6me, following the noun 
even, and agrees, but has no 

La mime chose. 
Ce sont les mimes. 
Dieu est la bonte* mime. 
Les enfants mimes le savent. 
Nous- mimes; eYLes-mimes. 
lis nous ont mime battus. 



a noun or as a pronoun = same; 
or pronoun qualified = self, very, 
article; as adverb m£me = even. 

The same thing. 
They are the same. 
God is goodness itself. 
The very children know it. 
We ourselves; they themselves 
They even beat us. 
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la beaute* [bote] beauty 
le berger [ber3e] shepherd 
un endroit [denfidrwa] spot, place 
une entree [atre] entrance 
la grandeur [grfidceir] size, gran- 
deur 
le loup [hi] wolf 
la revolution [revolysjS] revolu- 
tion 

actif [aktif] lively, energetic 
intelligent [£teli3a] intelligent 
plein [pig] full 
vide [vid] empty 



aider (a) [ede] help 
devenir [davniir] become; 
qu'est-il devenu? what has 
become of him (it)? 
envoyer [avwaje] send 
incendier [gsadje] set fire to, 

burn 
ramener [ramne] bring back 
rendre [rflidr] give back, re- 
store 

tellement [telmfi] so 
rarement [rarmfl] rarely, not 
often 




6ufwfc? 
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tBring out the differences between the words in black type: 
lous venons de faire une promenade dans les champs qui 
e*taient pleins d'animaux. 2. Nous avons vu des vaches, des 
moutons, des chevres, et (to chevaux qui mangeaient l'herbe 
dans des prairies vertes.CKJTjIl y avait la quelques enfants qui 
les gaj&aient. 4. lis avaient des chiens de berger avec eux. 




fuelques-uns des enfants nous ont arr£t6s et ont demande* 
heure il 6taii T^ j ft *^ I 1 lllid ant que nous causions avec eux, 
quelques-unes des vachesont voulu (wished) manger le bte d'un 
champ voisin. 7. On a envoys des chiens apres elles pour les 
chassepr-^8jZLes chiens jouaient en courant, mais quelques-tins, 
en entendant la voix des petits garcons, sont partis au galop 
pour ramener les vaches. 9. C'6tait quelque chose d'amusant 
de les voir chasser ces grosses b£tes dont quelques-unes ne 
voulaient pas quitter le champ de ble\ 10. Mais elles avaient 
beau vouloir y rester, eUgsne le pouvaient pas, tellement les 
chiens £taient actifs. ^Uj^ucune (Pas une) n'y est rested. 

12. Je n'ai rien vu de plus intelligent que ces chiens de berger, 
dont quelques-uns ressemblaient beaucoup a de gros loups. 

13. lis ont fait tout ce que les enfants leur ont dit de faire. 

B. (1) Supply from §§ 136-137 the missing words: 1. Je n'ai 
(two possibilities) mange* aujourd'hui, et j'ai faim. 2. Don- 



nez-moi de bon pour mon diner, s'il vous platt. 3. Je 

crois que la salle est vide. Je n'y vois . 4. Ma tasse est 

vide; il n'y a dans ma tasse. 5. n'est dans la salle. 

6. Voyez-vous quelqu'un dans la salle? Non, ; elle est 

vide. 7. S'il y avait une vache et un mouton dans le champ 

de bl6, les chiens iraient les chasser (= both). 8. Je ne 

peux pas dormir, (§ 137, 5) je suis fatigue*. 9. Nous 

serons fatigues que nous ne pourrons (fvt. of pouvoir) 

pas dormir. 10. Dites-moi de nouveau. 11. Je ne sais 

de nouveau. 



(2) Translate in several ways: 1, On dit. 2. Que dit-on? 
3. On apprend a parler en parlant. 4. On sert le pot age ay ant 
laviand^ S^L^ 

C^\)tkrivez en franQais: 1: Paris is a city of which people 



"V 
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have often spoken to me. ^&y friend knows tjje^city well 
and will show me everything that is interesting. {^?he place 
at which a^begin our trip (promenade) is the Place de la Con- 
corde. Air What do those statues represent? Whi^ones? 
The ones that are (se trouver) around the square. ^/They 
represent the most important cities in (de) France. The one 
on which you see so many flowers is the statue of thecity of 
Strasbourg, which has just been restored to France. ^j^ What 
strikes me is (c'est) the size of the square, and the beauty of 

broad avenue by which you approach the Arc de Triomphe. 

ut first let's visit those gardens the entrance of which 
we (on) see there, behind us. They are the Tuileries gardens in 
which (two ways) there was formerly a fine palace of the kings 
of France. 8. What has become of it? It was burned (On and 
active voice) during a revolution. 9. Wasn't the Louvre for- 
merly a palace too? What has become of it? 10. There it 
is on the other side of that square. It is now a famous museum. 

(2) 1. We like the very streets of Paris. 2. In France even 
the children speak French. 3. Everything is interesting. 
4. We (On) see something new at every street corner. 5. The 
sheep walk one in front of (devant) the other. 6. The cows 
and dogs were afraid of each other (§ 137, 3). 7. I never saw 
anything funnier. 8. Some of the goats got frightened. 
9. Not one stayed in the neighboring wheat field. 10. Not 
one? Some of the sheep got frightened too, the dogs were so 
(tellement) energetic. 

(3) Rewrite A, 5-11, using the historical present as the basic 
tense. The Sd sing. pres. of envoyer is envoie. Why do not 
jouaient arid c'ftait shift to the present? 

D. (1) a. Conjugate in the present and in the past indefinite: 
Je me rappelle cette sc&ne. Do the same, substituting a pronoun 
for the noun object. 

6. Conjugate in the present and translate: je viens {see § 178) 
de rencontrer un vieil ami. In the imperfect: je venais de (=» 
had just) rendre le journal k mon voisin. Repeat, substituting 
Xhe proper pronouns for the noun objects. 
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c. Conjugate in the future and conditional, making the neces- 
sary changes in the possessive adjective: je ressemble a mon p&re; 
je ressemble a mes parents. 

d. Conjugate in the present and also in the past indefinite: je 
viens voir mon ancien professeur. 

e. Conjugate in the present and in the imperfect: je pars avant 
la fin de la pi&ce; je finis un roman de Victor Hugo. 

/. Make a list of the verbs that resemble partir (see Lesson 
XVIII, C, 2). 

(2) o. Study the forms of envoyer (§ 161). 

b. Does the peculiarity of the present indicative and subjunch 
tive, 1st, 2d, 3d, sing, and 3d pi., appear in the pronunciation or 
only in the spelling t Is the same thing true of the irregularity 
of the future and conditional? This peculiarity occurs in the 
forms of verbs in -oyer where the -y- would otherwise come before [a]. 

c. Supply the forms of envoyer and then vary by changing the 

person or number of each subject: 1. Les enfants (present) 

les chiens aprds les b£tes. 2. II faut que nous (present) 

des chiens pour chasser ces moutons. 3. Le berger (fut.) 

le chien pour chasser les vaches de cet endroit. 4. Si nous 

avions des chiens de berger nous les (cond.) chercher nos 

moutons perdus. 

E. (1) RSpondez aux questions: 1. Qui gardaient les bfctes? 
2. Qui les aidait? 3. Est-ce que les enfants allaient chasser 
les bStes des champs de bl6? 4. Est-ce que les chiens dor- 
maient ou jouaient? 5. Comment jouaient-ils? 6. Lesquels 
6taient les plus grands, les vaches ou les chiens? 7. Est-ce 
que les chiens avaient peur des vaches? 8. A quels animaux 
les chiens ressemblaient-ils? 9. Est-ce que quelques vaches 
restaient dans les champs de bl6? 10. Que voulaient-elles y 
faire? 11. Pourquoi les chiens sont-ils partis au galop ? 12. Ont- 
ils fait tout ce que les enfants leur ont dit de faire? 13. Que 
venous-nous de faire dans les champs? 14. Qu'est-ce que les 
enfants nous ont demand^? 15. Avez-vous jamais vu des chiens 
. de berger? 

(2) Dieted: Lesson XXXIII, A, 1-12. 
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VOCABULARY REVIEW No. 5 

(1) Donnez le contraire de: loin de, actuellement, d£sagr6a- 
ble, rarement, content, possible, a droite, nouveau, be'te (adj.), 
vide. 

(2) A quels autres mots pensez-vous quand on dit: le milieu, 
un individu, la soupe, le chien, des caresses, la journee, la 
soiree, un baton, une piSce, une e'glise, une grande rue, le bout, 
un roi, un musee, mener, autrefois? 

(3) Fit words to the definitions: dire plus d'une fois; aller 
pr&s de quelqu'un; celui qui accompagne quelqu'un; les as- 
3iettes, les tasses, les verres, etc. pour la table; le pied d'un 
animal; une figure en pierre, etc., qui represente une personne, 
une ville, etc. ; porte d'une voiture; Pendroit ou Ton entre dans 
un pare, etc.; celui qui garde les moutons; animal qui mange 
les moutons. 

(4) Translate: 1. The policeman has arrested (arrfcter) this 
fellow. 2. He has just set fire to the palace. 3. The dogs 
tried in vain to bring back the sheep; they would not (= did 
not want to) come. 4. He cannot remember what you told 
(past part, of dire is dit) him ten minutes ago. 5. These statues 
are like each other. 

(5) Supply the missing words: 1. Les voitures de chemin de 

fer en France ont plusieurs . 2. D'un c6te" elles ont un 

. 3. Pour sortir il faut ouvrir les . 4. L'ane a 

la table et fait la vaisselle. 5. Le mattre a les 

domestiques qui ont donne* a Pane des de et Pont 

de la salle. 6. L'ane veut chanter mais sa est . 

7. Les d£put6s font les du pays. 8. Fresque (Almost) 

tous les Edifices en France sont batis en . 9. Loui3 XVI 

e"tait de France. 10. Son palais a e'te' incendie' pendant 

une . 11. Le voleur a son revolver de sa . 

12. Dans le musee du Louvre il y a de belles . 13. Nous 

traversons la Seine sur un qui s'appelle le . 14. La 

de Notre-Dame se trouve sur une de la . 

15. EUe a 6t6 batie plus de huit ans. 
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(6) Translate: over there, convenient, infrequent, wretched, 
so much (many), as much (many), together, in fact, opposite, 
threaten, a bank note, with pleasure (gladly), around, for, be- 
cause, why, spot (place), give back, full, empty, in former 
times, to become, to meet, to relate, to send. 

(7) Translate: 1. What has become of the kings of France 
(What have the kings . . . become)? 2. What became of 
you? 3. I shall send you news of myself (» of my news). 
4. I begged him to send me news of them. 5. What [a] 
terrible scene (que) that one \js]l 6. What do you think of * 
(two ways) that scene? 

(8) Translate: Everybody, nobody, somebody; everything, 
something, nothing; such a day, such a bad day; each other 
(two persons), each other (more than two persons), to each 
other. 

(9) Pi&ce is the general word for ' room ' : what other meaning 
has it? What are the distinctive meanings of chambre and salle? 

Supply the missing words: 1. Ma maison a six , un salon, 

une cuisine, trois a coucher et une a manger. 2. Le 

jour je travaille a PScole dans notre de classe; je passe la 

nuit chez moi dans ma . 3. Nous avons cherche* Penfant 

dans toutes les de la maison. 

(10) Racontez d'abord oralement, puis icrivez «La Montre de 
mon ami. » (Make use of the following words and expressions in 
Lecon XXX:) Un jour, se trouver, compartiment, homme, ne savoir 
pas, la difference, mien, tien. Ami, avoir, montre, or. Train, ap- 
procher de, petite ville, marcher, moins vite. L'individu, tirer, 
poche, revolver, dire. Votre montre, plus jolie, la mienne, donnez- 
la-moi. Je, donner, la mienne, afin que, vous, savoir Pheure. Le 
voleur, approcher, revolver, de la t&e. Ami, avoir peur. II, 
donner, montre. Voleur, donner, la sienne, sauter du train. Com- 
partiment, frangais, 6tre, commode, mais, on, pouvoir, se trouver 
avec, compagnon de voyage, d6sagr£able, mfone dangereux. 

* Penser de «- think of, have an opinion of; penser a - think of, have 
in mind. Example: An revoir! Pensez a moi quand vous serez en France! 
— Je penserai souvent a vous et je vous enverrai des cartes postales. May 
penser A be used in (7), 6? 
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138. 

1 un, une [<£, yn] 

2 deux [d0] 

3 trois [trwa] 

4 quatre [katr] 

5 cinq [sg:k] 

6 six [sis] 

7 sept [set] 

8 huit [qit] 

9 neuf [ncef] 

10 dix [dis] 

11 onze [5:z] 

12 douze [du:z] 

13 treize [treiz] 

14 quatorze [katorz] 

15 quinze [k€:z] 

16 seize [se:z] 

17 dix-sept [disset] 

18 dix-huit [dizqit] 

19 dix-neuf [diznoef] 

20 vingt [vg] 



LESSON XXXV 
Cardinal Numerals 

21 vingt etun 

22 vingt-deux 

30 trente 

31 trente et un 
quarante 

50 cinquante 
60 soixante 



a 



1° 



[vgtecV] "") 

[vgtd0] « 

[trfi:t] 

[traitedfe] 

[karait] 

[sSkait] 

[swasast] 



70 soixante-dix 

71 soixante et onze [swasa:te5:z] 




[swasaitdis] ^T» 



80 quatre-vingts [katravg] 

81 quatre-vingt-un [katravfidfe] 

90 quatre-vingt-dix [katravSdis] 

91 quatre-vingt-onze [katravSSiz] 



100 cent [sa] 

101 cent un [sa tie] 

200 deux cents [d0sa] 

201 deux cent un [d0satiej 
1 ( 1000 mffle [mil] 
*7 \ 1001 mffle un [miloe] 

2000 deux mffle 



QV 

IMS- 

At) 



[d0mil] 

Nouns of Numbeb: 1,000,000 = un million [tie milj5]; 2,000,000 
= deux millions [d0 miljS]; 1,000,000,000 = un milliard [tie miljair]. 

Observe: 1. The hyphen unites the parts of compound numerals 
under 100, except where et occurs. 2. Et stands regularly in 21, 31, + /f\) 
41, 51, 61, 71, omitted in 81, and elsewhere. * j\ I 

Notes on Pronunciation: 1. The final consonant of 5, 6, 7, 8, 9, y" ' 
10, 17, 18, 19, is silent before initial consonant or h aspirate of a word 
multiplied by them, not elsewhere: Cinq livres [s£ liivr], but le cinq 
mai Pa s£:k me]. 2. No elision or liaison occurs before huit, onze: 
le huit [la qit]; les huit livres Qe qi li:vr]; le onze [la 5:z]; les onze 
francs [le 5:z fra]. 3. The t is sounded in vingt in 21, 23, 24, 25, 26, 
27, 28, 29, is sounded with the d in 22, is silent from 81 to 99, is 
silent in cent un, deux cent un, etc. / 

139. Million and milliard require de before the object f OJ) J 
enumerated; cent = a (or one) hundred; mille = a (or one) 
thousand: ^ £ f$ 
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II a paye un million de francs. He has paid a million (of) franca 

Ceci vaut cent francs. This is worth a hundred francs. 

140. Quatre-vingt and the multiples of cent take -s only 
when immediately preceding a noun, or when they themselves 
are used as nouns of number: 

Quatre-vingt* francs. Eighty francs. 

Trois cents francs. Three hundred francs. 

Les cinq cents. The five hundreds. 

fiut: Trois cent un francs; quatre-vingt-un francs, etc. 

06s.: They are not nouns of number in dates, or when used as ordinals. 

141. Multiplicatives. Once = une fois, twice = deux fois, 
three times = trois fois, etc.: 

Dixfois dix font cent Ten times ten make a hundred. 

142. Ordinal Numerals. They are formed from 'third' 

upwards by adding -ieme to the corresponding cardinal, 

final e being dropped ; cinq adds u, and neuf changes f to i 

before -i&me: 

1st premier [premje] 
_, f second [sag5] 

I deuxieme [d0zjem] 
3rd troisieine [trwazjem] 
4th quatrieme [katriem] 
6th cinquieine [sekjem] 21st vingt et unieme [vgteynjem] 

gib sixieme [sizjem] 22nd vingt-deuxieme [vgtd0zjemj 

143. Fractions. The numerator is expressed by a cardi- 
nal, the denominator by an ordinal, as in English. Half = 
moitie,/. (as noun), and demi (as adjective); J =un quart, 
J = un tiers [tjeir]. Before a noun, demi is invariable and 
joined by a hyphen, but agrees elsewhere. Use la moitie (not 
demi) where the half of is, or may be, used in English: 

Uh huitieme; les trois dixiemes. One-eighth; the three tenths. 

La moiti6 de l'annee. (The) half (of) the year. 

One heure et demie. An hour and a half. 

One demi-heure. Half an hour. 

Les trois quarts de cette somme. Three-fourths of that sum. 



7th septieme 


[set j em] 


8th huitieme 


[uitjem] 


9th neutriexne 


[ncevjeml 


10th dixieme 


[dizjem] 


11th onzieme 


[SzJEm] 
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EXERCISE XXXV 




le centime [sfitim] centime 
la facon [fas5] manner, way 
la moitiS [mwatje] half 
la monnaie [mone] change, 

money; monnaie francaise, 

French money (argent is 

more general) 
le nom [n5] name 
un objet [ob3e] object, article, 

thing 
la page [pa: 3] page 
le par-dessus [pardaey] overcoat 
le quart [ka:r] fourth 
le sou [su] cent, penny, sou 
le tiers [tjeir] third 

demi [dami] half 

completer [koplete] fill out, 
finish 



en etre a [flneitr a] be (at a point 

in a book, etc.) 
se facher [safa$e] get angry 
indiquer [£dike] assign, point 

out 
nommer [nome] name 
dter [ote] take off, remove 
ilvaut [vo] is worth {jpres. of 
valoir) 
veuillez [voeje] please (impera- 
tive of vouloir) 

a haute voiz [aoitvwa] aloud 

autant (de) [ota] as many, as 

much 
jusqu'a [3yska] until, as far 

as, up to 

par [par] by 
sur Csyr] out of 



A. (1) Lisez a haute voix en francais: 40, 41, 50, 51, 55, 
60, 61, 66, 69, 70, 71, 75, 79, 80, 81, 88, 90, 91, 92, 93, 95, 99, 
100, 101, 140, 175, 190, 200, 201, 250, 281, 500, 1000, 1001, 
25,000 hommes, 1,000,000 de francs. 

(2) CompUtez: 2 fois 1 font ; 2 fois 2 font ; 2 fois 3 

font . Continuez jusqu'a 2 fois 25. 

(3) Parlez-vous francais le \ du temps, ou la J du temps, ou 
les § du temps, ou Us f du temps ou tout le temps en classef 
Quelle partie du temps le professeur parle-t-ilt Parle-t-U tropt 

(4) On indique la valeur des objets par francs, par sous et par 
centimes. II y a 20 sous dans un franc. Un sou vaut un cent 
amiricain. Cinq centimes font un sou. 

1. Combien de centimes y a-t-il dans un franc? 2. Combien 
de sous un dollar amencain vaut-il? 3. Quelle partie d'un 
franc un sou est-il? 4. Quelle partie d'un franc un centime 
est-il? 5. Quelle partie d'un dollar amiricain un franc est-il? 
6. Quelle est la valeur en monnaie amencaine de cinq francs? 
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7. De dix francs? 8. De cent francs? 9. De cinq centimes? 
10. De vingt-cinq centimes? 11. De cinquante centimes? 
12. De soixante-quinze centimes? 

Note. — If the teacher can secure some French coins and bank notes 
or facsimiles of them, it will be helpful at this point. The teacher may 
also exhibit a number of articles with the prices marked in francs and 
centimes. This will stimulate interest in converting the sums into 
dollars and cents. 

Much drill is needed for teaching the numerals thoroughly, more 
than can be provided in Exercises in the text. In addition to seizing 
every occasion to make the students count, have them tell the page of 
each lesson, answer questions involving dates, and tell the prices in 
French money of real and imaginary articles and meals. The teacher 
will find it profitable to cut up several pages of a calendar that has the 
numerals printed in large type and to paste the numbers in order on 
sheets of paper. These may be manipulated before the class like flash- 
cards so as to show any desired combination, and are very useful in 
rapid daily practice. 

B. (1) Study (a), the future and conditional forms of voii 
(§224); and (b), the present indicative and subjunctive, the im~ 
perfect indicative, and the imperative. Refer each of these forms to 
the " principal parts " according to the grouping in § 159, 1, 2, 3, 4. 

(2) Study the present, imperfect, and future of mettre (§ 198). 
Tabulate according to § 159. 

C. (1) Dites en francais: 1. You must get a ticket before 
taking the train. 2. We got enough bread for two days. 

3. This fellow gets angry too easily. 4. Please go and get r 
t. 5. His horse got frightened. / vOt *— » LA/8 

Ecrwez en frangais: 1. If the cows were in our neigh- 
s wheat field, the dogs would see them. 2. If they were 
to see the cows, they would go and bring them back. 3. Please 
go [and]] get the animals (bite) when you^gea^hem in your 
neighbor's yard. 4. If no one wentjindjj^J^rjp they would K ^ 
eat [up] the grass in our neighborsyaroV™^^ane saw them, ' 
he would get ang ry. 6. He will get angry when he sees them 
in his field. 7. II bur neighbors were to see these goats in their 
fields, there would be no use (avoir beau in 1st pi.: which tense *) 
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in our trying to run them out, for (car) our neighbors would go 
and get them first (les premiers). 

(3) j. No one puts on his hat in the house. 2. I shall put 
hat before (avant de) going out (see § 99, 5). 3. When 
it is cold, you (indef.) put on your (which possessive adj.?) 
overcoat before going out and take it off before coming in. 
4. Half the time he would put on his overcoat in the house, 
because his mother had told him to do it (le), but qnj^putside 
he would take it off. 5. Nine times out of ten he would get angry. 

D. R&pondez en frangais: (1) a. 1. Combien de jours y 
a-t-il dans une semaine? 2. Combien de semaines dans un 
mois? 3. Combien de jours y a-t-il dans les mois de sep- 
tembre [septfiibr], avril [avril], juin buff], novembre [novaibr]? 
4. Combien de jours dans les mois de Janvier [jfivje], mars 
[mars], mai [me], juillet [3Tpje], aotit [V], octobre [oktobr], 
dScembre [des&ibr]? 5. Quels sont les mois qui ont trente et 
un jours? 6. Nommez ceux qui ont trente jours. 7. Combien 
de jours le mois de fSvrier [fevrie] a-t-il? 8. Combien de 
jours y a-t-il dans une annee? 

b. 1. Combien d'Steves Gtes-vous dans cette classe? 2. Comp- 
tez: un Steve, deux Steves, etc. 3. Comptez les places dans 
la salle de classe: une place, deux places, etc. 4. Y a-t-il 
assez de places pour les Steves? 5. Y a-t-il autant d'Steves 
qu'il y a de places? 6. Y art-il autant de places qu'il y a 
d'Steves? 7. Y a-t-il plus de places ou moins de places que 
d'Steves? 

c. 1. Combien de pages votre livre de francais a-t-il? 2. A 
quelle page est-ce que nous en sommes? 3. A quelle page 
en Stions-nous hier? 4. Avant-hier? 5. Lundi dernier? 
Q. A quelle page en serous-nous demain? 7. A quelle page 
en sommes-nous restes hier? 8. A quelle page en 6tes-vous 
restS avant-hier? 

(2) 1. Quel est le premier jour de la semaine? 2-7. Quel 
est le deuxieme jour de la semaine, etc. 8. Quel est le premier 
mois de TannSe? 9-19. Quel est le deuxteme mois de l'annee? 
etc. 20. Quelle lecon Studions-nous aujourd'hui? 21. Quelle 
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legon aurons-nous pour demain? 22. A quelle legon en Stions- 
nous hier? 23. A quelle page nous sommes-nous arr6t& hier? 
24. A quelle page en sommes-nous rest6s avant-hier? 

E. DictSe: Lesson XXXIII, A, 13-22. 

F. Lisez a haute voix (compare Lessons V, VII) : un billet, un 
ane, une banque, un; deux d6put6s, deux Edifices, deux; trois 
monuments, trois ob£lisques, trois; quatre statues, quatre 
arcs de triomphe, quatre; cinq rois, cinq avenues, cinq; six 
lois, six 6glises, six; sept promenades, sept objets, sept; huit 
personnages, huit endroits, huit; neuf ponts, neuf ans, neuf; 
dix repas, dix avenues, dix. 

a. Which of these numerals have two pronunciations? Make 
examples illustrative of each, using other nouns than those 
above. See § 138, Notes on Pronunciation. 

b. Which of these numerals have three pronunciations? Illus- 
trate as in a. 



LESSON XXXVI 

144. /Dates, Titles, etc. 1. The form mil is used in 
dates pi the Christian era, from 1001 to 1999; from 1100 
onward, dates are often expressed by hundreds, as so fre- 
quently in English: 

(En/ran mil six. . (In) the year 1006. 

En/7u7 neuf cent vingt. In nineteen hundred and 

twenty. 
E£ dix-neuf cent vingt et un. In 1921. 

2. Days of the month and numerical titles of rulers are 
Indicated by cardinals, except first = premier: 

Le premier mai. Charles premier. The first of May. Charles I. 
Paris, le deux mai. Paris, on the 2nd of May. 

Louis quatorze (XIV). Louis XIV. 

Observe : — The English word the in titles is not translated id 
French* 
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3. Observe the following date idioms: 

Quel jour du mois est-ce aujour- What day of the month is this? 

d*hui? 
Quel jour du mois sommes-nous " " " " " 

aujourdliui? 
Quel quantieme [katjem] du mois " " " " " 

est-ce aujourdliui? 

C'est aujourdliui le quinze. To-day is the fifteenth. 

Ce sera demain le seize. To-morrow will be the sixteenth. 

Le six Janvier. On the sixth of January, 

lis sont arrives lundi. They came on Monday. 

D'aujourdliui en huft. A week from to-day {future). 

II y a quinze jours. A fortnight ago. 

Observe: — The English words on and of in dates are not trans- 
lated. Before days of the week on is likewise omitted. 

4. The names of the seasons are: l'€t£, summer, l'au- 
tomne, autumn, Phiver, winter, le printemps, spring. The 
names of the months may be conveniently learned from the 
following rhyme; they are all masculine: 

Trente jours ont septembre, 
Avril, juin, novembre; 
Trente et un ont mars et mai, 
Aout, octobre, puis juillet, 
Et decembre et Janvier; 
De vingt-huit est fevrier. 

5. Observe the following idioms referring to age: 

Quel age avez-vous? How old are you? 

J'ai vingt ans. I am twenty (years old). 

Une fillette (ag6e) de six ans. A girl six years old (or of age). 

A rage de vingt-cinq ans. At the age of twenty-five (years). 

EXERCISE XXXVI 

le cadeau [kado] present le foyer [fwaje] hearth 

la date [dat] date une importance [€portfi:s] impor- 

une encyclopedic [asikbpedi] en- tance 

cyclopedia la naissance [nesfiis] birth 

la fSte [fe:t] festival, holiday le Noel [nod] Christmas 
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EXERCISE XXXVI (Continued) 



tine oiigine [ori3in] origin 
laplupart (de) [plypa;r3 ma- 
jority, most 
la prise [priiz] capture 
la prison [prizS] prison 
le regne [rcn] reign 
le souvenir [suvniir] memory 

catholique [katolik] Catholic 
historique [istorik] historical 
national [nasjonal] national 
protestant [protests] Protes- 
tant 
religieuz [rali3J0] religious 

croire [krwair] believe, think 
durer [dyre] last 



faire froid [feir frwa] be, get 

cold (of weather) 
r€gner [rejie] reign 
revenir [revniir] come back 

couramment [kurama] flu- 
ently, generally 

environ [avirS] about 

non plus [n5ply] either, 
neither 

davantage [davatazsD more 

a cause de [akoiz da] on ac- 
count of 

jusqu'a [3yska] until, up to, 
as far as 

parmi [parmi] among 



A. (1) 1. Dans tous les pays il y a des jours de f6te ou on ne 
travaille pas. 2. Quelques-uns de ces jours de fe*te ont une 
origine religieuse, comme les dimanches et le jour de Noel, 
le 25 d^cembre. 3. D'autres ont une origine historique, 
comme le 14 juillet. 4. La plupart des f^tes ont une origine 
religieuse, surtout dans les pays catholiques, comme la France. 
5. Combien de dimanches y a-t-il dans une ann6e? — Jl y en 

a (?). 6. On appelle le premier jour de Fannee le « jour 

de Pan ». 7. Ce jour-la on fait des visites, on envoie des 
cartes et des lettres a ses amis. 8. La fe*te du jour de Fan a 
plus d'importance en France que chez nous. 

(2) 1. Le 14 juillet on celebre la f6te nationale francaise en 
souvenir de la prise de la Bastille, le 14 juillet, 1789. 2. La 
Bastille 6tait une prison ou le roi mettait les individus dont il 
avait peur. 3. Ce jour-la la Revolution francaise a com- 
mence. 4. Elle a dure* dix ans environ, jusqu'a Napoleon. 
5. Quelle est la date de la f£te nationale am&icaine? 6. Quand 
est-ce qu'on Fa ce!6bree la premiere fois? 

(3) 1. Le 25 d^cembre nous c616brons le jour de Noel, en souve- 
nir de la naissance de J6sus-Christ [3ezykri]. 2. On celebre 
ce jour-la dans les pays protestants aussi bien que dans les pays 
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catholiques. 3. Le soir du 24 d6cembre, avant de se coucher, 
les petits Francais laissent leurs souliers autour du foyer, et le 
petit Noel (ou le petit J6sus [3ezy3) vient y mettre des cadeaux 
pendant la nuit. 4. Dans trois semaines nous allons c616brer 
la ftte de Nofl. 

B. (1) 1. Parmi les rois de France les plus celebres se 
trouvent Charlemagne, Saint Louis (Louis IX), Francois I er , 
Henri IV, Louis XIV et Louis XVI, sous lequel la Revolu- 
tion a commence. 2. Trouvez dans une encyclopteie ou un 
livre d'histoire, les dates de leurs regnes et lisez-les a haute voix 
dans la classe. Par exemple, Francois I" a rigni de 1515 a 
1547. 3. Trouvez Us date* de trois presidents de la RSpubligue 
francaise et lisez-les devant la classe. 

(2) a. Study the present, imperfect, and future indicative, the 
present subjunctive, the conditional and compound forms of aller 
(§160); of venir (§ 178). Tenir is conjugated like venir except 
that it takes a different auxiliary in the compound tenses. 
Which? 

b. Tabulate the forms of these verbs under the principal parts 

(1) Mudiez la § (section [seksjS]) 106. Acrvoez en francais: 
ill winter come soon? I do not want it to come this 
month. 2. I am glad that it is not cold yet, but I am afraid 
that winter will come soon. 3. Last year it got very cold in 
November. 4. Old people (Les vieux) do not like the col3J 
and I do not like it either, although I am young. 5. I want 
my family to go south (dans le sud) before winter c omes , be- 
cause when January and February and March come there will 
be much snow and ice. 6. It will be necessary for us to wear 
our gloves and overcoats when we go out, in order not to be 
cold (in order that we, etc.). 7. When spring and summer 
come, I shall prefer that we come back (subjunct.) (to the) 
north before it gets too warm. 8. We went south last year 
in December and we came back in April. 9. My mother wants 
the family to go to Canada for May, June, July, August, and 
September. 10. I think ( Je crois) that we shall have to come 
back before the middle of September, on account of the cold. 
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(2) a. 1. He is coming to-morrow. 2. He used to come 
every day. 3. They will come on Friday. 4. Our sisters 
came back on June 1st. 5. They would come back at once 
if you asked them to do it (le). 

b. 1. We shall go to the country on June 2nd. 2. We used 
to go (y) on June 15. 3. We should go to France in July if 
we had 3500 francs. 4. Did those ladies go to England in 
July or in August? 

c. 1. How old is he? He is ten. 2. What is his name? 
His name is Pierre. 3. He has a sister 15 years old. 4. He 
wants to go to Europe when he is sixteen and stay two years. 

5. He thinks that in (au bout de) two years he will be able to 
speak French- fluently. 

D. (1) Void le participe prisent du verbe lire: lisant. 

ComplStez par la forme convenable (proper) de lire: 1. Je- — 

(present) un roman de Dumas. 2. Nous ne (present) pas 

beaucoup de romans frangais. 3. II faut que vous (pres- 
ent) Phistoire de France avant de visiter ce pays. 4. Quoique 

cet enfant ne (present) pas trop facilement le frangais, il 

aime les MisSrables de Victor Hugo. 5. Si tous les voyageurs 
(imperfect) plus d'histoire, ils s'amuseraient davantage. 

6. Quand nous aurons le temps, nous (future) des ro- 
mans de Balzac. 7. J'ai d6j& (past participle) son Eugenie 

Orandet. 

(2) R&pondez aux questions: 1. Quel Age avez-vous? 
2. Quel Age aurez-vous dans cinq ans? 3. Quelle est la date 
de l'anniversaire de votre naissance? 4. Quel jour du mois 
sommes-nous aujourd'hui? 5. Quel jour du mois serons-nous 
d'aujourd'hui en huit? 6. D'aujourd'hui en quinze? 7. Quel 
jour du mois 6tions-nous il y a huit jours? 8. II y a trois 
jours? 9. Quel Age aviez-vous il y a trois ans? 10. II y a 
cinq ans? 11. Quel jour de la semaine Noel tombe-t-il cette 
annee? 12. Et le 14 juillet quel jour de la semaine tombe-t-il? 
13. Quels sont les mois qui n'ont que trente jours? 14. Le mois 
de fevrier combien de jours a-t-il? 15. R6p6tez-moi les noms des 
six premiers mois de Fannee. 16. Dans quel mote 6tes-vous n£? 
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LESSON xxxvn 

145. The Time of Day. The hours and fractions of 
hours are indicated as follows: 

Quelle heure est-il? What time (o'clock) is it? 

II est deux heures. It is two o'clock. 

Trois heures et demie. Half-past three. 

Trois heures (et) un quart A quarter past three. 

Quatre heures moins un (le) quart. A quarter to four. 

Trois heures dix (minutes). Ten minutes past three. 

Quatre heures moins cinq (minutes). Five minutes to four. 

Trois heures cinquante-dnq. Three fifty-five. 

II est midi et demi. It is half-past twelve (noon). 

II est minuit. It is twelve o'clock (midnight). 

k sept heures du soir. At seven o'clock in the evening. 

k quelle heure? At what time? 

k trois heures precises. At three o'clock precisely. 

Vers (les) trois heures. About three o'clock. 

It will be noted that: 

1. The time of day is expressed by fitre combined with 
the impersonal subject il. 

2. Contrary to English usage, in French the hour is 
given first and then the minutes are added or subtracted. 
The word heure (s) is always mentioned, but the word 
minute (s) is frequently omitted. 

3. Le midi [midi] means noon, midday; le minuit [minqi] 
means midnight. 

4. Demi when preceding a noun, is regarded as part of 
the noun and is joined to it by means of a hyphen and 
does not agree with it in gender; as an adjective, following 
the noun, demi(e) observes the usual rules of agreement; 
e.g. une demi-heure, a half-hour, but une heure et demie, 
half past one or, one and a half hours. 

6. In the French time tables and in the usage of some 
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Frenchmen, time is counted from 1 to 24 hours; e.g. dix 
heures (du soir) = vingt-deux heures. 

N.B. — Distinguish carefully between telling the time of day (il + 6tre) 
and describing the condition of weather, temperature and natural phenomena 
(Q + f aire), §98. 



EXERCISE XXXVH 



tin avis [oenavi] opinion, mind 
un employe 1 [denaplwaje] clerk, 

agent 
lelendemain [lading] next day, 

morrow 
la me*fiance [mefjflis] distrust 
la part [pair] portion, share; 

pour ma part for my part; 

de ma part, from me 
la partie [parti]] part, game 
la poste [post] post office 
le repos Parpo] rest 
leveston [vests] (sack) coat 

fou [fu], (/. folle) mad, crazy 
precis [presi] exact, precise 

agir [asixr] act, have an effect 
avancer [avfise] be fast, ad- 
vance 
changer Rase] change 
discuter [diskyte] argue, dis- 
cuss 
se fier a [saf jea] trust, have faith in 
86 m6fier de [samef jeda] distrust, 
beware of 



oublier [ublie] forget 

plaisanter [pkzate] joke 

raconter [rakOte] relate, re- 
count 

recommencer [rakomase] be- 
gin again, do again 

remonter [ram5te] wind {of a 
watch or clock) 

retarder [ratarde] be behind, 
be late, delay 

tromper [tr5pe] deceive, fool 

varier [varje] vary 

d'ailleurs [dajoeir] besides fur- 
thermore 

d'autant [dota] so much more, 
all the more 

ca va it's all right, it will do, 

that works 
ne . . . jamais [na 3ame] never 

pourtant [purtfi] however 

tiensl [tjg] Is that so! Indeed! 
{imperative of tenir, hold) 



A. (1) 1. Avez-vous une montre, Louise? — Oui, made- 
moiselle, j'en ai une. 2. C'est un cadeau de mon p&re. II me 
l'a donnee pour mon anniversaire. 3. — Est-elle en or ou en 
argent? — En or, mais elle marche mal. A present elle retarde 
d'un (by) quart d'heure. 4. — Alors ca ne va pas. On ne peut 
pas se fier a votre montre. 5. Et la v6tre, fidouard, marche- 
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t-elle mieux que celle de Louise? 6. — Oui, mademoiselle, la 
mienne marche tres bien. Vous savez que les montres des 
gargons marchent tou jours mieux que celles des jeunes fillies. 
7. — Tiens! Comment expliquez-vous cela, fidouard? — Mais, 
c'est facile! 8. Les jeunes filles changent si souvent d'avis, 
elles varient tant elles-m£mes, qu'on ne peut pas se fier k elles, 
et cela agit sur leurs montres. 9. D'ailleurs elles ne les re- 
montent jamais. Elles oublient toujours de les remonter. 
10. — Tiens, Edouard! Vous commencez tr&s jeune k vous 
m6fier des femmes. 11. Vous avez entendu chanter sans 
doute: « Souvent femme varie, Bien (very) fou qui s'y fie ». 
12. Pourtant vous avez beau parler de cette fagon, vous ferez 
comme les autres. 13. Vous payerez bien cher cette m£fiance. 
On vous trompera d'autant plus facilement. Vous allez voir! 
14. Mais ne discutons pas cette question. Quelle heure est-il 
k votre montre? — H est midi moins le quart. 15. — Et k 
la vdtre, Pierre? — II est midi moins treize, mademoiselle. 
16. — Alors vous avancez de deux minutes? — Non, made- 
moiselle; je ne crois pas. 17. C'est que la montre d'£douard 
retarde de deux minutes. On ne peut pas s'y fier. 18. — Ah? 
Alors vous n'Stes pas de Pavis d'fidouard sur les jeunes filles 
et les gargons et leurs montres? 19. Mais je crois qu'il plai- 
santait. Pourtant nous ne pouvons pas passer l'heure k discuter 
sur les femmes et leurs montres. 20. Nous ne serious jamais 
d'accord. Nous n'arriverions jamais k rien. 

(2) 1. Racontez-moi votre journSe, Pierre. — Les jours de 
classe je me leve k sept heures moins vingt. 2. II me faut 
vingt-cinq minutes pour f aire ma toilette, et k sept heures cinq 
je suis pr6t k travailler une demi-heure avant le dejeuner. 
3. Le dejeuner est pr6t k huit heures moins vingt-cinq et k 
huit heures dix je pars pour PScole. 4. J'arrive k l^cole k 
huit heures vingt-cinq. La premiere classe commence k huit 
heures et demie et dure quarante-cinq minutes. 5. La 
deuxi&me classe commence k neuf heures et quart, . . . etc. (Con- 
tinuez). 6. A midi nous avons un peu de repos. Nous pre- 
nons notre dejeuner et k une heure les classes recommencent. 
7. J'arrive chez moi k quatre heures de Papres-midi, nous dlnons 
k six heures et demie, et apres le diner je travaille ou je m'amuse 
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& lire jusqu'a dix heures. 8. Alors je me couche et je dors 
jusqu'au lendemain matin. 9. — Tr&s bien, Pierre. Vous 
6tes un jeune homme sage. 10. Je comprends pourquoi votre 
montre marche mieux que celle de Louise, — et m^me que celle 
d'fidouard! 

B. -(1) Substitute pronouns for the italicized object nouns: 

I. Voici une lettre. 2. J'ai 6crit la lettre hier soir. 3. J'ai 
demand^ & mon fr&re de mettre la lettre a la poste, mais il a 
mis la lettre dans sa poche. 4. II a mis la lettre dans sa poche 
il y a cinq jours. 5. II y a trouv6 la lettre ce matin quand il 
changeait de veston. 6. II n'avait pas ouvert la lettre. 7. En- 
fin il a donn6 la lettre au facteur le 4 juillet. 8. Donnez 
la lettre au facteur. 9. Ne mettez pas la lettre a la poste. 
10. Prenez vos billets avant de monter dans une voiture. 

II. II faut donner les billets a V employ £ avant de sortir de la 
gare de destination. 

(2) Study the present indicative and subjunctive, the imperfect, 
future, and conditional forms, and the compound forms of dire 
(§ 193) and of prendre (§ 202). 

Group these forms according to § 159. 

C. (1) Tradidsez en francais: 1. People say so (le). 2. Some 
one said so. 3. No one will say so. 4. Your father doesn't 
want him to say so. 5. Tell me at once. 6. I regret that 
he told (perf. subj.; see § 155) you that. 7. You never 
say anything (rien). 8. What would you say if I told him 
what you said yesterday? 9. She takes sugar in her coffee. 

10. They take the 8:28 train (le train de . . .) every morning. 

11. Your father must get (prendre) the tickets before taking 
the train. 12. The apples we took were yours, weren't they? 
13. Somebody has just taken all my apples. 14. It is 5:45 
exactly; I shall put on my overcoat at once and take the street 
car at the corner. 15. If you took the car at 6:15 exactly, you 
would get (fctre) to my house before a quarter to seven. 16. Tell 
him to take the 7:36 train. 17. Don't let's take it. 

(2) For les jours de classe in A, (2), 1 substitute hier and re* 
write to the end of the eighth sentence, making the necessary changes 
in the tense form. 
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(3) Substitute demain for les jours de classe, and rewrite as 
indicated in (2). 

D. (1) The teacher dictates the English of the examples in 
§ 145 and the class gives the French, orally or in writing. - 

(2) a. Note the idiomatic expressions: 1. Cette dame a 
chang6 de robe. 2. Vous pouvez vous fier & cette jeune fille, 
car elle ne ressemble pas aux autres. 3. Si vous vous m6fiez 
trop des hommes, ils vous tromperont d'autant plus souvent. 
4. II passe son temps & penser aux (compare Lesson XX, A, (3), 
11, 12, 13 and (7) of Vocabulary Review No. 5) parties de base- 
ball. 5. Elle ne pense jamais & remonter sa montre. 6. Cet 
enfant ne pense & rien d' utile. 

b. Write sentences in French after the model of those in (2) a. 

E. DictSe: Lesson XXXIV, A. 

LESSON XXXVIII 

146. Past Definite of dormer, finir, venire 

I gave, etc. I finished, etc. I sold, etc. 

donn at [done] fin is [fini] vend is [vfidi] 

donn as [dona] fin is [fini] vend is [vfidi] 

donn a [dona] fin it [fini] vend it [vfidi] 

donn times [donam] fin imes [finim] vend imes [vfidim] 

donn dies [donat] fin ties [finit] vend ites [vfidit] 

donn torent [doneir] fin irent [finiir] vend irent [vfidiir] 

147. Past Definite of avoir, etre 

I had, etc. I was, etc. 

eus [y] eumes [ym] fus [fy] fumes [fym] 

eus [y] eutes [yt] fus [fy] futes [fyt] 

eut [y] eurent [y:r] fut [fy] furent [fy:r] 

a. All verbs have the same endings (-mes, -tes, -rent) in the plural, 
and all take a circumflex over the vowel of the first and second plural. 

b. In the donner group, the letter a appears in the endings of all 
forms except the 3d plural. Note the pronunciation of ft in -ames and 
>&tes. 

c. The past definite endings of the finir and vendre groups are alike 

d. Observe the pronunciation of the past definite of avoir. 
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148. Use of the Past Definite. The past definite is used 
in the literary narrative style to denote what happened 
(completed past action), or what happened next (successive 
events). It never denotes, like the imperfect (§ 87), what was 
happening or used to happen, or continued to happen: 

Les Romania brul&rent Carthage. The Romans burnt Carthage. 



Dieu accepta les presents d'Abel, 
qui &mt plus pieux que son frere; 
mais il d€ tourna les yeux de ceux 
de Cain [ka£l parce que son cceur 
n'Uait pas pur. . . Un jour Cain 
et Abel Maient seuls dans un 
champ, et Cam se jeta sur Abel, 
et letua. 



God accepted the gifts of Abel, 
who was more righteous than hip 
brother; but he turned away his 
eyes from those of Cain, because 
his heart was not pure. . . . One 
day Cain and Abel were alone in a 
field, and Cain fell upon Abel, and 
slew him. 



148. Past Definite of faire (irreg.) 

I did, etc. 

je fis [gafiQ nous fimes [nufim] 

tu fis [tyfi] vous f ites [vufit] 

il fit [ilfi] Us firent [ilfiir] 



EXERCISE XXXVm 



un accueil [denakceij] welcome, 
reception 

un automne [oton] autumn 

le chant [Sfi] song 

la compagne [kopap] wife, mate 

la confiance [kofjQis] confidence 

le dieu [dj0] god 

un evenement [dfenevenma] event 

lafaute [fo:t] mistake, fault 

la miette [mjet] crumb 

le nid [ni] nest 

la pitte [pitje] pity 

le printemps [prgtQ], spring 

le rouge-gorge [ru:3gor5] red- 
breast 

la taison [sez5j season 



gentil [3ati] nice, pretty 
joyeuz [3waj0] merry, cheerful 

avoir pitiS de [avwairpitjeda] 

have pity on 
corriger [korige] correct 
employer [aplwaje] use 
savoir [savwair] know how 

( = can) ; je ne saurais, I can- 

not 
sembler [sfiible] seem, appear 
tuer [tue] kill 
voler [vole] fly 

de nouveau [danuvo] again 
lorsque Qorska] when 
entre [firtr] between 
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A. 1. Un petit rouge-gorge frappa a notre fenStre. II sem- 
blait dire: t Ayez pitie* de moi! 2. Ouvrez-moi, je vous prie; 
il neige, il fait du vent. 3. J'ai bien froid et je ne puis rien 
trouver a manger parce que la terre est couverte de neige. » 
4. Nous eumes pitie* du petit rouge-gorge, et nous ouvrtmes la 
fen&tre. 5. Le gentil petit oiseau entra dans la chambre. 
6. II vola m£me dans la salle a manger et mangea les miettes 
qui 6taient tomb^es de la table. 7. Bientdt il mangea m£me 
dans nos mains et il resta chez nous tout l'hiver jusqu'au prin- 
temps. 8. Mais lorsque la neige fut partie, le printemps 
revint, et les arbres se couvrirent de feuilles. 9. Nous ouvrtmes 
de nouveau la fene'tre, et notre petit ami en sortit joyeux. 
10. II alia dans le bois voisin ou il fit son nid et nous enten- 
dtmes souvent ses chants joyeux. 11. Lorsque P6te* et Pau- 
tomne furent passes, Phiver revint, et le rouge-gorge revint aussi, 
cette fois avec sa petite compagne. 12. Les deux petits oiseaux 
ne semblaient pas du tout se m^fier de nous. 13. J'ouvris la 
fen6tre et ils entrerent avec confiance dans la maison, oil ils 
passerent la froide saison sans essayer m6me de nous quitter 
avant le printemps. 14. Vous pouvez Stre sur que nous leur 
fimes bon accueil. 

B. (1) Study the present indicative and subjunctive, the im- 
perfect, future, conditional, and compound tense forms of pouvoir 
(§ 221); of savoir (§ 222). Group these forms according to § 159. 

(2) a. Change to the conversational past the literary past forms 
in the story of Cain and Abel (§ 148). Are the three imperfect 
forms changed t Explain. 

b. Similarly, retell the incident in the present. 

(3) Traduisez: 1. I cannot trust you (k vous). 2. They 
can trust their friends. 3. Why couldn't you trust your watch? 
4. We shall come when we can. 5. He could come to-morrow 
if he wished (insert le). 6. The pupils must (II faut) be able to 
leave home (partir de chez eux) earlier (compar. of t6t). 7. I 
could have left home earlier if I had wished. 

C. (1) Traduisez (use the past definite where suitable): 
I. What did Cain do? 2. Do you not know what Cain did 
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(inverted order)? 3. Did you know that Cain killed his 
brother (see § 148, example 2)? 4. I couldn't (compare B, (1)) 
kill my brother. 5. Could you kill yours? 6. Cain did not 
know that God was looking at him. 7. Do you know that God 
saw everything (§ 132, 7, 9) Cain did (use past of conversation) ? 
8. When he learned (past indef. of savoir) that I had fallen 
ill, he came to see me at once. 9. You must (devez) know that 
I would not distrust those persons if I did not know (connaltre 
or savoir?) them very well. 10. The pupils must (II faut) 
know how to explain the difference between " connaltre " and 
" savoir." 11. If I were to ask you (supply it, le), could you 
answer the question? 

(2) Rewrite A, changing the past narrative of literary style to 
the past narrative of conversational style. Note that fut partie 
becomes 6tait partie. Why do not the imperfects change? 

(3) a. Some verbs have a special meaning in the past definite, 
differing from that of the infinitive: 

avoir to have j'eus I have received 

savoir to know je sus I found out (learned) 

toe to be je fus I became 

b. Traduisez: 1. II 6tait bien triste quand il regut (see §213) 
ma lettre. 2. II fut bien triste quand il recut ma lettre. 

(4) Racontez en francais Us SvSnements de la journ&e, en indi- 
gnant Vheure a laqueUe vous votes Hes levS, etc. [Legon XXXVII, 
A, (2)]. 

(5) ^crivez tL'Histoiredu rouge-gorge, tlelivrefermS. Employ ez 
les temps de la conversation. Servez-vous des expressions et des 
mots suivants: frapper, sembler dire, avoir pitie", ouvrir, il neige, 
fait froid, terre couverte de neige. Nous ouvrir, gentil petit 
oiseau, entrer, manger miettes, rester, tout Fhiver, partir au 
printemps, b&tir nid, chanter, 6t6, automne passer, hiver revenir, 
rouge-gorge revenir avec compagne, ne se m6fier pas, leur faire 
bon accueil. 

D. Dictee: t L'Histoire du rouge-gorge. » Chaque elfcve cor- 
rige les fautes de son devoir en se servant du texte, et le donne 
ensuite au professeur. 
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LESSON XXXIX 



160. Imperfect Subjunctive of dormer, finir, vendre 



{That) I gave, might 
give, etc. 

donn asse [donas] 
donn asses [donas] 
donn dt [dona] 

donn assions [donasjS] 
donn assiez [donasje] 
donn assent [donas] 



(That) I finished, 
might finish, etc. 

fin isse [finis] 
fin isses [finis] 
fin it [fini] 

fin issions [finis j 5] 
fin issiez [finisje] 
fmissent [finis] 



(That) I sold, might 
sett, etc. 

vend isse [vadis] 
vend isses [vadis] 
vend it [vfidi] 

vend issions [vadisjS] 
vend issiez [vadisje] 
vend issent [vadis] 



151. Imperfect Subjunctive of avoir, etre 



(That) I had, might have, etc. 

eusse [ys] eussions [ysj5] 
eusses [ys] eussiez [ysje] 
eut [y] eussent [ys] 



(That) I was, were, might be, etc. 

fusse [fys] fussions [fysjS] 
fusses [fys] fussiez [fysje] 
tot [fy] fassent [fys] 



152. Tense Sequence. In complex sentences any other 
tense than the present or future (§ 107) in the governing 
clause regularly requires the imperfect subjunctive in the 
governed clause; so also for compound subjunctive tenses, 
the auxiliary in the principal clause being considered as the 
verb: 



Impf. Je desirais 
P. Dep. Je desirai 
P. Indep. J'ai desire* 
Condl. Je desirerais 
Pltjpf. Pavais desire" 



> qu'il rest&t. ' 



I was desiring him to remain. 
I desired him to remain. 
I (have) desired him to remain. 
I should desire him to remain, 
had desired him to remain. 



$ 



Note. — The imperfect subjunctive is of very limited use in the 
language of everyday life, being rarely employed except in the literary 
or elevated style. There is a tendency in tense sequence to avoid the 
imperfect and the pluperfect subjunctive in favor of the present and 
the perfect subjunctive; e.g. j'aHais rentrer dans l'eglise en attendant 
qu'il vienne (instead of vtnt) me chercher. 
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EXERCISE XXXIX 



le compatriote [kSpatriot] fellow 

countryman 
la mort [morr] death 
le petit-fils Qaptifis] grandson 
le prince [pr£:s] prince 
la religion Qarli3J5] religion 
lerocher [roSe] rock (large), 

boulder 
le sang [sa] blood 
le siecle [sjekl] century 
lesoldat [solda], soldier (more 

specific than militaire) 

assassine* [asasine] assassinated 
civil [sivil] civil, civilian 
entier [atje] whole, entire 
habitue' [abitqe] accustomed 
montagneux [motaji0] moun- 
tainous 



royal [rwajal] royal 

accepter [aksspte] accept 
s'agir de [sa3i:rda] be a question 
of 

devoir [davwasr] owe 

elever [elve] bring up 

grimper [grgpe] climb 

lutter Qyte] fight, struggle 

mourir [muriir] die 

nourrir [nuriir] feed 

ordonner [ordone] give orders 

reconnoitre [rekoneitr] recog- 
nize, acknowledge 

miner [rqine] ruin 

vivre [viivr] live 

d' ordinaire [dordineir] usually 

en soldat [asolda] like a soldier, 

in the r61e of a soldier 



A. (1) 1. II s'agit de Fe'ducation d'Henri IV qui fut roi de 
France au seizteme siecle. 2. II fut eleve* non (not) en prince, 
mais en soldat. 3. Son grand-pere ne voulut pas qu'on 
l'e*levat comme on eleve d'ordinaire les enfants de sang royal. 

4. II ordonna qu'on habillat et qu'on nourrlt son petit-fils 
comme les autres enfants de son pays montagneux de Navarre. 

5. II voulut aussi que le jeune prince ve*cut (vivre, §211) 
comme ses jeunes compatriotes. 6. II voulut qu'il courut, 
jou&t, luttat avec eux comme s'il n'Stait pas de sang royal. 
7. Et m6me il voulut qu'il fut habituS a grimier aux arbres 
et a courir sur les rochers pour se faire fort. 8. II d^sira 
que son petit-fils n'eut peur de rien. 

(2) 1. Henri IV devint roi de France en 1589 par la mort de 
son cousin Henri III. 2. II fut le premier roi de la famille 
des Bourbons. 3. La ville de Paris ne voulut pas le recon- 
naitre roi parce qu'il e*tait protestant. 4. Voyant que la 
France enti&re ne voulait pas accepter un roi protestant, et 
qu'il s'agissait de ruiner son pays par la guerre civile, s'il con- 
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servait sa religion, il se fit catholique. 5. Henri IV fut un 
excellent roi jusqu'au moment ou il mourut assassin^ en 1610. 

B. (1) a. With what tense of the indicative is the imperfect 
subjunctive evidently to be grouped in formation? With what 
tense of the indicative do we group the present subjunctive in 
formation? 

b. Observe that the endings of all imperfect subjunctives are 
spelled alike: -sse, -sses, -t, -ssions, -ssiez, -ssent; and that 
the stem vowel preceding the -t of the 3d pers. sing, is always 
spelled with a circumflex accent. 

c. Study the forms of mourir (§174) and of vivre (§ 211). 
Are there any irregularities in groups 2 and 4 (§159) of mourir? 

Does the vowel sound represented by eu [ce] occur in those forms 
of mourir thdt have the stress on the stem or on the ending? 

d. Point out the phonetic resemblances in the conjugation of 
appeler, mener, venir, mourir, vouloir, pouvoir. 

(2) Study devoir and vouloir (§§ 214, 225) as in the preceding 
lessons. Group all the forms according to § 159. 

(3) a. Note the various meanings of devoir and vouloir. Devoir* 
may be translated in several ways: 

Combien est-ce que je vous dois? How much do I owe you? 
H me doit 3 fr. 60. He owes me three francs fifty cen- 

times. 
Vous devez expliquer clairement You are to explain this sentence 
cette phrase. clearly. 

b. It is less emphatic than il faut. 

Vous devez avoir froid. You must be cold. (It is likely 

that . . .) 
II devait raconter cette histoire. He was to tell that story. 
Le facteur devait passer a 3 h. 10. The postman was to go by at 3 :10. 
n dut (a dd) changer de veston. He had to change his coat. 

* The chief difficulty with devoir is due to the fact that it is a fully con- 
jugated verb in French, and that the corresponding English verbs (ought, 
should, must) have only a few forms. The result is that in English we 
have to make up for the missing forms by the use of auxiliaries. The 
*ame is true of pouvoir and, to a certain extent, of vouloir* 
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Le prof esseur devrait indiquer la 
lecon d'avance. 

II atirait da expliquer cette dif- 

ficulte\ 
Elle a da changer d'avis. 

Vans auriez da vous miner. 

Le facteur a da passer sans ap- 
porter de lettres. 

(4) Meanings of vouloir: 

Je ne veox pas. 
L'oiseau veat entrer. 
Voulez-vous manger ces miettes 

depain? 
Le rouge-gorge n'a pas voulu rester 

plus longtemps. 
Je lui ai demand^ de raconter son 

histoire, mais il n'a pas voulu. 
Je voudrais (aimerais) discuter la 

question avec eux. 
Jaurais voulu agir autrement. 

II voulait que le prince se mSfiat 
des femmes. 



The teacher ought to (but does 
not) assign the lesson in ad- 
vance. 

He should have (ought to have) 
explained this difficulty. 

She must have (probably has) 
changed her mind. 

You ought to have been on your 
guard. 

The postman must have gone by 
without bringing any letters. 



I will not. 

The bird wants to come in. 

Will you (Do you want to) eat 

these bread crumbs? 
The robin would not stay longer. 

I asked him to tell his story, but 
he wouldn't. 

I should like to discuss the ques- 
tion with them. 

I should have liked to act differ- 
ently. 

He wanted the prince to beware 
of women. 



Note that English ' will/ ' should/ ' would/ have a variety of 
meanings, which are therefore expressed in French in various 
ways, according to the particular case. 

C. Traduisez: (1) 1. You must know the date of the cap- 
ture of the Bastille. 2. The Bastille must have been a prison. 
3. The French national festival must have had an historical 
origin. 4. The taking of the Bastille was to be the beginning 
of the French revolution. 5. Henry IV was obliged (past def.) 
to become [a] Catholic in order (pour) to be king. 6. You 
should have given the letters to the postman. 7. You ought 
to know that he is to come at 8:35. 
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(2) 1. However, if you will not give him the letter, please 
(veuillez) mail it yourself. 2. We begged the robin to come 
in, but he wouldn't. 3. I should like the robin and his mate 
to come back (pres. subj.) every winter. 4. We should like to 
hear his merry songs again. 5. I have explained the matter 
(affaire) to him, but he will not (two ways, two meanings) 
change his mind. 6. We begged the teacher to explain the 
use (emploi) of these verbs, but he will not or cannot. 7. Say 
what you will (§ 94), he will not change religions (sing.). 
8. Do what you will (§ 94). 

(3) * Beginning with H fut 61ev€ in A, write out the passage in 
the conversational past, making the necessary changes in the verb 
formSy e.g., II a €t6 61ev6, etc. 

(4) * Write out the passage on the basis of the historical present. 

(5) Racontez en francais, oralement, V Anecdote du rouge-gorge. 

D. DictSe: Legon XXXVIII, A. 



VOCABULARY REVIEW No. 6 

(1) A quels autres mots pensez-vous quand on dit: la moitie, 
un franc, de la monnaie, avoir froid, croire, Noel, la Revolu- 
tion frangaise, cathoiique, le facteur, la m£fiance, le nid, vivre, 
le prince, civil, le printemps? 

(2) Quel est le contraire de: se fier k, vivre, joyeux, gentil, 
avancer, avoir chaud, faire chaud, se rappeler, s'en aller? 

(3) Remplacez le tiret par le mot convenable (' Replace the dash 
by the proper word ') : 1. J'ai quatre francs et je vous en donne 

deux; c'est la de ce que j'ai. 2. Louis XVI quand 

la Revolution a commence; elle a commence pendant son . 

3. Le quatorze juillet est la nationale frangaise. 4. Le 

25 decembre est le jour de . 5. Le l w Janvier est le jour 

de . 6. Un homme qui est en prison n'est pas . 

* Note. — In doing (3) and (4), shift the imperfect subjunctives to 
present or perfect subjunctives, consulting the alphabetical Refer- 
ence List, §226, in order to find the proper forms of the irregular 
verbs. 
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7. Le jour de 1'an en France on envoie des — et on fait 

des . 8. II faut mettre cette lettre & la . 9. Ma 

montre ne marche pas; j'ai d<i oublier de la . 10. Voulez- 

vous corriger les dans ce devoir? 11. Les enfants aiment 

& sur les arbres. 12. Les grands-p&res aiment leurs . 

13. Henri IV est en 1610. II a 6t6 . 14. Son grand- 

p&re a voulu le prince comme les autres . 15. Le 

voisin se si les b6tes mangent son bl& 

(4) Traduisez: pendant, pendant que. Distinguish the latter 
from tandis que. Use the two in sentences. 

(5) Employed dans des phrases: jusqu'&; & cause de; penser 
&, penser de; il s'est agi de; tiens!; d'ailleurs; pourtant. 

(6) Traduisez: 9a ne va pas, habilte en soldat, environ cent 
personnes, & six heures precises, couramment, lorsque, jours 
d'Scole, la montre marche mieux, elle retarde d'une heure, 6tre 
d'accord, d'autant plus facilement, avoir beau, k haute voix, neuf 
fois sur dix. 

(7) Racontez en frangais, oralementy t L'fiducation et l'histoire 
de Henri IV, roi de France, » en vous servant des expressions et des 
mots suivants: s'agir, Education, seizi&ne stecle, dlever, en prince, 
en soldat. Son grand-p&re, vouloir, Clever, d'ordinaire, enfants 
de sang royal. II ordonna, habiller, nourrir, comme, les enfants, 
pays montagneux. II voulut, jeune prince, courir, jouer, lutter, 

grimper, les arbres. Henri IV, devenir roi en . La ville 

de Paris, ne vouloir pas, reconnattre, protestant. II s'agissait, 
miner, pays, guerre civile, se faire catholique. II, 6tre, excellent 
roi, mourir, assassiner en . 

(8) Traduisez: 1. You're joking, aren't you? 2. Tell him 
from me (use part) that I was joking. 3. That's right! That 
works! 4. It is a question of bringing him up like the son of 
a poor man. 5. However, he is rich. Furthermore, he will 
be king of France some day. 6. What page are we on? At 
what page did we stop yesterday? 7. He lost a third or a 
fourth of his money. 8. I think so. He says so. We think 
not (que non). 9. We have just finished this part of the 
book. 10. It is a question now of remembering what we have 
learned. 11. If we succeed in doing so (le), we shall know 
a good deal of French. 
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ANECDOTES 

XL. La Th&ere du Matelot 

(The sections indicated give the forms of the irregular verbs.) 

A.. Un matelot, a bord (Tun vaisseau, ayant l eu la maladresse 
de laisser tomber par-dessus le bord une thelere d'argent, alia * 
trouver le capitaine et lui dit 8 : « Peut-on 4 dire * d'une chose, 
qu'elle est 6 perdue 6 , lorsqu'on sait 7 ou elle est 5 ? — Non, mon 
ami. — En ce cas, vous n'avez * rien a craindre 8 pour votre 
th6ieTe, car je sais 7 qu'elle est 5 au fond de la mer. » 

* § 154. «§ 193. • § 154. » § 222. • § 190. 

 § 180. « | 221. • § 210. 

B. Complete the following by conjugating the tense in full, 
repeating also the remainder of the expression along with the verb: 

1. II alia trouver le capitaine. 2. II lui dit. 3. Peut-il dire? 
4. II sait ou elle est. 5. Elle est perdue. 6. Vous n'aves 
rien a craindre. 

C. (Oral.) 1. De quelles personnes parle-t-on dans cette 
histoire? 2. Ou e'taient ces personnes? 3. Qu'avait fait le 
matelot? 4. Qu'est-ce que c'est qu'une th^iere? 5. En quoi 
e"tait cette th^iere? 6. A qui 6tait-elle? 7. Ou 6tait-elle 
tomb^e? 8. Savait-on ou elle 6tait? 9. fitait-elle alors vrai- 
ment perdue? 10. Mais quel 6tait Pargument du matelot? 

D. 1. The sailor was so clumsy as to let the teapot faU. 

2. If you let a silver teapot fall into the sea, it is lost. 3. Go 
to the captain. 4. I went to the captain. 5. Tell him that 
the teapot is not lost. 6. The captain will say: " My good 
fellow, did you drop my silver teapot into the sea? " 7. When 
we are on board of a ship we do not let teapots fall into the 
sea. 8. Where is the teapot? 9. I do not know where it is. 
10. No one finds teapots at the bottom of the sea. 
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XLI. L'Arabe et les Perles 

A. Un Arabe, 6gar6 dans le d6sert, n'avait l pas mangg * 
depuis deux jours, et se voyait 3 menac6 4 de mourir 6 de faim. 
En passant pr&s d'un de ces puits ou les caravanes viennent • 
abreuver leurs chameaux, il voit 3 sur le sable un petit sac de 
cuir. H le ramasse et le tate. t Allah soit 7 b6ni 8 ! dit-il •; 
ce sont, 7 je crois, 10 des dattes ou des noisettes. » Plein de cette 
douce esp£rance, il se hate d'ouvrir u le sac; mais, a la vue de 
ce qu'il contient 12 : « H61as! s'6crie-t-il douloureusement, ce ne 
sont 7 que des perles! » 

M 154. * § 156. 7 J 154. • § 193. "5 176. 

M 156. • § 174. • § 163. M § 191. » § 177. 

« § 224. • § 178. 

B. Complete the following, as in the preceding exercise: 1. H 
n'avait pas mang6. 2. II se voyait menac6. 3. lis viennent. 
4. II voit son sac. 5. II le tate. 6. Qu'il soit b6nit 7. Je 
le crois. 8. U se hate d'ouvrir le sac. 9. II s'6cria. 

Relate the story in the first person singular, thus: c £gar£ 
dans le desert, je n'avais pas, » etc. 

C. (Oral.) 1. Oil demeurent les Arabes? 2. Ou est PArabie? 
3. Ou s'6tait 6gar6 FArabe? 4. Est-ce qu'il y a beaucoup de 
deserts dans ce pays? 5. Dans quel 6tat se trouvait l'Arabe? 
6. Par ou passait-il? 7. Qu'est-ce qu'il a vu? 8. Qu'est-ce 
qu'il y avait dans le sac? 9. fitait-il content de trouver les 
perles? 10. Est-ce que les perles ne sont pas des choses prd- 
cieuses? 11. Qu'est-ce qu'il espSrait trouver dans le sac? 
12. Pourquoi pr6f6rait-il des noisettes a des perles? 13. Les- 
quelles pr6f6reriez-vous maintenant? 

D. 1. The Arab has lost his way. 2. If we had not eaten 
for two days, we should be hungry. 3. We saw ourselves 
threatened with starvation. 4. The caravans will come to 
water their camels at the well. 5. We shall water our camels. 
6. If I saw pearls on the sand, I should pick them up. 7. He 
felt the dates in the bag. 8. If there had been hazelnuts in 
the leathern bag, he would have hastened to open it. 9. But 
the bag did not contain nuts, it contained only pearls. 10. At 
the sight of that he exclaimed: "I shall die of hunger." 
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XLII. Le Paysan et les £pis de B16 

A. Un paysan accompagne* de son fils, le petit Auguste, alia l 
un jour visiter ses champs pour voir 2 dans quel e*tat 6tait s 
son ble\ lis arriverent a un champ ou certains e*pis se te- 
naient 4 droits tandis que d'autres 6taient * lourdement inclines 
vers la terre. Auguste s'Scria: « Quel dommage que ces epis 
soient 8 si courb6s! Combien je preiere * ceux-la qui sont 3 
vigoureux et droits. » Le pere prit 6 deux des 6pis, les roula 
entre ses doigts pour faire 7 sortir 8 le grain, et repondit*: 
« Regarde un peu mon enfant; ces 6pis courbes sont s pleins 
du meilleur bl6, car c'est 8 le poids qui fait 7 pencher leur t6te f 
tandis que ceux qui la reinvent 10 si fierement sont * vides et ne 
valent u rien. » 



* §160. 


«§177. 


• §202. 


• §166. 


10 §isa 


' §224. 


» §158. 


' § 195. 


• § 210. 


u §223. 


' §154. 











B. Complete the following, as above: 1. II alia visiter ses 
champs. 2. lis arriverent a un champ. 3. lis se tenaient 
droits. 4. II s'6cria. 5. Quel dommage qu'ils soient si 
courbes! 6. Je prSf&e ceux-la,. 7. H en prit deux. 8. H 
fait pencher leur t6te. 9. lis ne valent rien. 

Give the present indicative in full of: 1. Alia. 2. Se tenaient. 
3. Prit. 4. Fait. 5. Valent. 

Relate the story, substituting the past indefinite for the past 
definite, thus: « Un paysan ... est alle* visiter, » etc. 

C. (Oral.) 1. Qu'est-ce que c'est qu'un paysan? 2. Ou ce 
paysan est-il alle"? 3. Est-ce qu'il 6tait seul? 4. Qui est alle* 
avec lui? 5. Pourquoi sont-ils altes aux champs? 6. Com- 
ment se tenaient certains 6pis dans les champs qu'ils ont 
visite*s? 7. Tous les 6pis se tenaient-ils droits? 8. Comment 
les autres se tenaient-ils? 9. Quels e*pis prtf&ait le petit 
Auguste? 10. Qu'est-ce qu'il s'est 6crie*? 11. Lesquels pr6- 
Krez-vous? 12. Pourquoi les prSterez-vous? 13. Lesquels 
des 6pis Staient courbes? 14. Qu'est-ce qui leur faisait pen- 
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sher la t£te? 15. Pourquoi les autres se tenaient-ils si droits? 
16. Lesquels valent le plus? 17. Comment le pere a-t-il d6- 
montre" cela a son fils? 18. Les personnes fieres valent-ellea 
ordinairement grand'chose? 19. Pr6fe>ez-vous les personnes 
modestes? 

D. 1. I am going to see the fields. 2. If you were to go 
and visit the fields, in what condition would you find the 
wheat? 3. We reach the field where the wheat is standing 
upright. 4. Some of the ears of wheat are heavily weighted. 

5. Why do you exclaim: " What a pity they are so bent down?" 

6. You prefer those that are standing upright, do you? 7. Hold 
yourself upright. 8. Take two ears of wheat. 9. Rub 
the grain out. 10. The best wheat is not in the upright ears. 

11. The full ears are bent, while the empty ears are upright. 

12. Just look, my boy, the upright ears are empty. 13. Full 
heads are worth a great deal, but empty heads are worth nothing. 
14. Do you not observe the same thing amongst men as among 
the ears of wheat? 

Use either the past definite or the past indefinite for the nar- 
rative tenses of the following: 

E. Little Augustus went one day to the fields. He went 
with his father who was going to see whether his wheat was 
ripe. They arrived at a wheat field. Augustus observed that 
certain ears of wheat were bent down towards the earth. He 
observed also that others held themselves upright. He said 
to his father: " Look at those ears of wheat. What a pity 
they are so bent down! I prefer those which hold them- 
selves upright." His father wished to teach him a lesson. 
He took two of the ears of wheat and rolled them between 
his fingers. The one was empty and was worth nothing. The 
other was full of good wheat. Then he said: " Look, my boy, 
this ear which raised its head so proudly was almost empty. 
On the contrary, this other which was so bent down was full 
of the best grain. We observe the same thing amongst men. 
Those who are proud have an (the) empty head. They are 
worth nothing. On the contrary, those who are modest and 
bumble are generally the best." 
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XLIIL Le Trtsor du Laboureur 

A. Un laboureur 6tant sur le point de mourir *, et voulant * 
donner a ses enfants une derni&re preuve de sa tendresse, les 
fit s venir 4 auprfcs de lui, et leur dit 5 : c Mes enfants, aprte 
moi vous aurez le champ que mon p&re a poss6d6 6 , le champ 
qui m'a servi 7 a Clever 8 et a nourrir ma famille. Cherchez 
bien dans ce champ, et vous trouverez un tr6sor. » 

Les enfants, apr&s la mort de leur p&re, se mirent 9 a retour- 
ner le champ en tous sens, b£chant, labourant la terre. lis 
n'y trouvfcrent ni or ni argent; mais la terre bien remu^e, bien 
labour^e, produisit 10 une moisson abondante. Le sage vieillard 
ne les avait pas tromp^s; il leur avait enseigng que le travail 
est un tr&or. 

* § 174. < § 195. • § 193. » 1 166. • § 198. 

» § 225. « § 178. • fi 158. • $ 158. 10 $ 185. 

B. Complete the following, as above: 1. II les fit venir aupr& 
de lui. 2. lis se mirent a retourner le champ. 3. II produisit 
une moisson. 4. II ne les avait pas tfomp6s. 

Give the future and the past definite in full of: 1. Mourir. 
2. Voulant. 3. Fit. 4. Venir. 5. Dit. 6. Servir. 

C. (Oral.) 1. De quelles personnes parle Phistoire? 
2. Qu'est-ce (que c'est) qu'un laboureur? 3. Ce laboureur-ci 
6tait-il un jeune homme? 4. Dans quel 6tat se trouvait-il? 
5. Qu'est-ce qu'il allait laisser a ses enfants? 6. Avait-il 
achet6 ce champ? 7. fitait-ce un bon champ? 8. Quel con- 
seil le laboureur a-t-il donn6 a ses enfants? 9. Ont-ils bien 
cherch6? 10. Est-ce qu'ils y ont trouvS de Por? 11. Leur 
pfcre les avait-il tromp^s, alors? 12. Quel tr6sor ont-ils trouvS? 
13. Quelle est la morale de Phistoire? 

D. 1. The father gave his children a proof of his love. 2. He 
called his children into his presence. 3. The children will 
own the field after the father. 4. The children dug up and 
plowed the field. 5. Stir the land, and it will produce a 
harvest. 6. If you plow this field, you will find a treasure. 
7. It will not be silver or gold, but it will be a good harvest. 
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8. Your father is not deceiving you, he is teaching you a good 
lesson. 

E. A husbandman, who was at the point of death, wished to 
teach his children that labor is a treasure. Calling his chil- 
dren into his presence, he told them that they would have the 
field which his father had owned. It was a good field, and it 
had fed his father and his father's family. If they would 
seek in it, they would find a treasure there. After the old 
man's death, the children dug everywhere in the field, but 
they found no treasure. There was no gold or silver, but they 
stirred the land so well that they had an abundant harvest. 
They had not been deceived. Their father had taught them a 
good lesson. 

XLIV. Louis XIV et Jean Bart 

A. Louis XIV, traversant avec sa cour la galerie de Ver- 
sailles, apergoit 1 Jean Bart fumant sa pipe dans l'embrasure 
d'une fenStre ouverte 2 ; il le fait 8 appeler 4 , et lui dit 6 d'un 
ton affectueux: « Jean Bart, je viens • de vous nommer chef 
d'escadre. — Vous avez bien fait 8 , sire, rSpondH 7 le marin en 
continuant de fumer tranquillement sa pipe. » Cette brusque 
r6ponse ayant excite parmi lee sots courtisans un grand 6clat 
de rire: « Vous vous trompez, messieurs, leur dit 5 gravement 
le roi, cette r6ponse est celle d'un homme qui sent 8 ce qu'il 
vaut 9 , et qui compte m'en donner bient6t de nouvelles preuves. 
Sans doute, Jean Bart ne parle pas comme vous; mais qui de 
vous peut 10 faire 8 ce que fait 8 Jean Bart? » 

8 § 213. » § 196. • § 193. i $ 210. • § 223. 

• § 176. « 1 158. • § 178. • § 166. w § 221. 

B. Complete the following, as above: 1. II apergoit Jean Bart. 
2. II le fait appeler. 3. Je viens de le nommer. 4. Vous 
avez bien fait. 5. Vous vous trompez. 6. II sent ce qu'il 
vaut. 7. II ne parle pas comme les autres. 8. Je ne peux faire 
ce que fait Jean Bart. 9. II continue de fumer tranquillement. 
10. II leur dit gravement. 11. Comptez-vous donner de nouvelles 
preuves? 
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Give the imperfect indicative and the imperfect subjunctive of: 
1. Apercoit. 2. Fait. 3. Dit. 4. Viens. 5. Sent. 6. Nomme. 
7. Repondit. 8. Vaut. 9. Appelle. 10. Permit. 11. Montre. 
12. Continuant. 

C. (Oral.) 1. Qui 6tait Louis XIV? 2. Ou est Versailles? 
3. Qu'est-ce que c'6tait autrefois? 4. Quel est l'autre person- 
nage de notre histoire? 5. Quelle 6tait sa profession? 6. fitait- 
il, ce jour-la, a bord de son vaisseau? 7. Qu'est-ce qu'il faisait 
qui montrait qu'il n'e*tait pas courtisan? 8. De quelle facon le 
roi a-t-il montr6 qu'il n'en 6tait pas m^content? 9. Quelle 
sorte de reponse Jean Bart a-t-il faite au roi? 10. Quelle im- 
pression a-t-elle faite sur les courtisans? 11. Quelle en e*tait 
l'opinion du roi? 12. Pourquoi 6tait-il permis a Jean Bart, et 
non pas aux courtisans, de faire une brusque reponse? 

D. 1. The king sends for Jean Bart. 2. I shall call him. 
3. We have just called Jean Bart. 4. The king had just 
appointed him rear admiral. 5. A great outburst of laughter 
was excited by Jean Bart's blunt answer. 6. The king did not 
appoint the silly courtiers rear admirals. 7. We are mis- 
taken; it is not a blunt answer. 8. Do not make a mistake. 
9. The silly courtiers did not make blunt answers, because 
they did not feel their own worth. 10. Jean Bart hopes soon 
to give the king new proofs of his worth. 11. We cannot do 
what Jean Bart did. 

E. Jean Bart was coolly smoking his pipe in the embrasure 
of a window in the palace (chateau) of Versailles, as the king, 
accompanied by his courtiers, was passing through the great 
gallery. The king sent for the brave sailor, and told him that 
he had just been appointed rear admiral. The sailor's blunt 
reply: " You have done well, sire," caused a burst of laughter 
among those who were with the king. But Louis knew that 
it was the reply of a man who would soon give proofs of his 
worth. Jean Bart did not talk like a courtier, but he did 
what courtiers could not do. At that time Jean Bart was 
already forty-one years old and it was late for him (pour qu'il) 
to change the habits of his youth. 
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XLV. La Fourmi et le Brin d'Herbe 

A. J'ai vu 1 une petite fourmi qui allait 2 g^ et 1^, cherchant 
fortune. EUe a rencontre* sur son chemin un brin d'herbe 
qu'elle voudrait 8 bien emporter; mais comment faire 4 ? II est 
si gros, et elle est si faible. Alors elle est montee sur un 
caillou, du haut duquel elle regarde la campagne, comme du 
haut (Tune tour. Elle regarde, elle regarde; enfin elle a 
apercu 8 deux de ses compagnes qui passent par la, et elle 
court 6 a elles. Elle se frotte le nez contre leur nez pour leur 
dire 7 : t Venez 8 vite avec moi; il y a par la quelque chose de 
bon! » Les trois fourmis se pr6cipitent vers le brin d'herbe et 
le saisissent. Ce que Tune ne pouvait • faire 4 , les trois le font 4 
aisSment, et elles emportent en triomphe le brin devenu 10 
teger pour elles. 

» S 224. » § 225. • § 213. ' § 193. • § 221. 

•§160. « § 195. • § 164. • § 178. M § 178. 

B. Complete the following, as above: 1. Elle allait $a et la. 
2. Elle voudrait bien Pemporter. 3. Elle est montee. 4. Elle 
court a elles. 5. Elle se frotte le nez. 6. Venez. 7. Elles 
se pr£cipitent. 8. Elles le saisissent. 9. Elle ne pouvait pas 
le faire. 10. Elles le font ais6ment. 

Give in full the past definite of: 1. Vu. 2. Rencontre*. 3. Re- 
gard^. 4. Apercu. 5. Court. 6. Se preeipitent. 7. Font. 

Beginning at the second sentence, relate the story in the past 
definite, thus: c Elle rencontra, » etc. 

C. (Oral.) 1. De quel insecte parle-t-on ici? 2. Qu'est-ce 
qu'elle faisait? 3. Qu'est-ce qu'elle a rencontre* sur son 
chemin? 4. Le brin d'herbe 6tait-il gros ou petit? 5. Et la 
fourmi 6tait-elle forte ou faible? 6. Qu'est-ce que la fourmi 
aurait voulu faire? 7. Est-ce qu'elle pouvait le faire toute 
seule? 8. Oil est-elle montee? 9. Qu'est-ce qu'elle a regarde* 
du haut du caillou? 10. Pour la fourmi le caillou 6tait comme 
une tour, n'est-ce pas? 11. Qu'est-ce qu'elle apercoit enfin? 
12. Que faisaient les deux compagnes de la fourmi? 13. Et 
la fourmi qu'est-ce qu'elle a fait? 14. Est-ce qu'elle leur a 
parte? 15. Comment leur a-t-elle parte? 16. Qu'est-ce qu'elle 
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leur a dit? 17. Quelle est la premi&re chose qu'ont faite lea 
trois fourmis? 18. Et ensuite qu'ont-elles fait? 19. Une 
fourmi pouvait-elle emporter le brin d'herbe? 20. Les trois 
fourmis ensemble pouvaient-elles le faire ais6ment? 21. Pour- 
quoi le brin d'herbe est-il devenu teger? 

D. A little ant was going hither and thither one day. She 
found a blade of grass on the road. " This blade of grass is 
very big," thought the ant. " I am too weak to carry it off 
alone. I know what I shall do. I shall climb upon a pebble. 
From the top of the pebble I shall look around. The pebble 
will be for me like a tall tower." She did so. She looked 
about her a long time. At last she saw two of her compan- 
ions. They were passing along (par) the same road. She 
called them, and they ran to her. She said to them: " Come 
here, for I have found something good." She said this by 
rubbing her nose against theirs. Ants, as you know, cannot 
speak like men. After that the three ants rushed towards 
the blade of grass. They seized it quickly. It had been very 
heavy for one ant. But the three together carried it off easily. 

XLVL Le Bon Samaritain 

A. Un homme descendit 1 de Jerusalem k J6richo, et tomba 
parmi des brigands, qui le d^pouill&rent. Apr&s l'avoir blesse* 
de plusieurs coups, ils s'en all&rent 2 , le laissant k demi mort.' 
Un prGtre, qui par hasard descendait * par ce chemin-l&, Payant 
vu 4 , passa outre. Un 16vite, venant 6 aussi dans le m6me 
endroit, et le voyant 4 , passa outre. Mais un Samaritain, 
qui voyageait 6 , vint 6 vers cet homme, et le voyant 4 , f ut 
touch6 de compassion. S'approchant de lui, il banda ses 
plaies, et il y versa de Phuile et du vin; puis il le mit 7 sur sa 
monture, le mena 8 k une auberge, et prit • soin de lui. Le 
lendemain, en partant 10 , il tira de sa poche deux deniers d'ar- 
gent, et les donnant k l'aubergiste, lui dit 11 : « Aie soin de lui, 
et tout ce que tu d^penseras de plus je te le rendrai * k mon 
retour. » 



* § 210. 


* § 224. 


• § 156. 


• § 158. 


w §166. 


 §160. 


« § 178. 


' § 198. 


» §202. 


11 § 193. 


• §174 
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B. Complete the following, as above: 1. II descendit. 2. 11a 
le depouillerent. 3. lis s'en allerent. 4. II descendit par ce 
chemin. 5. II passa outre. 6. II vint vers cet homme. 7. II 
y vers$ de l'huile. 8. U le mit sur sa monture. 9. II prit 
soin de lui. 

Give the present indicative and present subjunctive of: 1. S'en 
allerent. 2. Mort. 3. Venant. 4. Voyant. 5. Mit. 

C. (Oral.) 1. D'ou a-t-on tire* cette histoire? 2. Com- 
ment s'appelle Fhistoire? 3. Oil sont Jerusalem et Jericho? 

4. Est-ce que la terre sainte est un grand ou un petit pays? 

5. Qu'ont fait les brigands au voyageur? 6. En quel e*tat se 
trouvait-il apres leur depart? 7. Quelles personnes sont venues 
ensuite? 8. Qu'est-ce qu'elles ont fait? 9. Qui est venu 
apres le prGtre et le 16vite? 10. Est-ce que les Samaritaina 
6taient bien aim6s des Juifs? 11. Est-ce que cela a emp6ch6 
le Samaritain de faire le bien? 12. Qu'est-ce qu'il a fait au 
Juif? 13. Apres Pavoir soignS quVt-il fait? 14. Qu'a-t-il 
donn6 & Paubergiste? 15. En quittant Pauberge, qu'a-t-il dit? 

D. 1. If we fall among thieves, they will strip us. 2. After 
having wounded us they will depart. 3. If you should see a 
poor traveler half dead, would you pass by on the other side? 
4. If the priest had been touched with compassion, he would 
have bound up the wounds. 5. Let us pour oil and wine into 
his wounds. 6. Let us put the poor man on our own beast. 
7. Let us take him to the inn. 8. Let us take care of him 
there. 9. The next day we shall give money to the inn- 
keeper. 10. On our return we shall give him back whatever 
he shall have spent for our friend. 

E. A man, who was going down from Jerusalem to Jericho, 
fell among thieves. They stripped him and wounded him, 
and left him half dead. Then a priest and a Levite came by 
chance to the same place, and they saw him and passed by on 
the other side. But a Samaritan, who was going down by 
that road, saw him, and was touched with compassion. Then, 
after having bound up his wounds, he put him on his beast 
and took him to an inn. On the morrow he gave money t' 
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the innkeeper, and said that on his return he would give the 
innkeeper whatever he should spend if he took care of the 
poor man. 

XLVH. M. Laffitte et p£pingte 

A. Lorsque M. Laffitte, le f ameux banquier, vint l a Paris, 
en 1788, a Page de 21 ans, toute son ambition se bornait a ob- 
tenir 2 une petite place dans une maison de banque. II se 
pr6senta chez un riche banquier. « Impossible de vous ad- 
mettre * chez moi, du moins pour le moment, lui dit 4 le banquier: 
mes bureaux sont au complet. » Le jeune homme salue et se 
retire. En traversant la cour, il apergoit 5 a terre une 6pingLe, 
et la ramasse. Debout devant la fen&tre de son cabinet le 
riche banquier avait suivi A des yeux la retraite du jeune homme. 
H lui vit 7 ramasser l'6pingle et ce trait lui fit * plaisir. Le soir 
m6me le jeune homme regut 5 un billet du banquier, qui lui 
disait 4 : « Vous avez une place dans mes bureaux; vous pou- 
vez 9 venir * l'occuper d&s demain. » Le jeune homme devint l 
bientdt caissier, puis associ6, puis maftre, de la premi&re maison 
de banque de Paris, et enfin homme d' fit at trfcs influent sous 
Louis-Philippe. 

» § 178. » § 198.  § 213. » § 224. • § 221 

« 5 177. * § 1»3. • 5 206. • § 195. 

B. Complete the following, as above: 1. II vint a Paris. 
2. Elle se bornait a cela. 3. II se pr6senta chez le banquier. 
4. II se retire. 5. II apergoit a terre une 6pingle. 6. II F avait 
suivi des yeux. 7. II vit ramasser l^pingle. 8. II regut un 
billet. 9. II lui disait. 10. Vous pouvez venir. 11. II de- 
vint maltre. 

Give in full the future and conditional of: 1. Tenir. 2. Ad- 
mettre. 3. Apergoit. 4. Suivi. 5. Vit. 

C. (Oral.) 1. Quel age avait M. Laffitte a son arriv6e & 
Paris? 2. Qu'est-ce qu'il cherchait? 3. R6ussit-il d'abord a 
trouver une place? 4. Ou se pr6senta-t-il? 5. Que lui a-t-on 
dit? 6. En se retirant ou va-t-il? 7. Qu'est-ce qu'il trouve? 
8. Qui l'a vu? 9. En ^tait-il content? 10. De quelle fagon 
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a-t-il montr6 son contentement? 11. Qu'est devenu le jeune 
homme par la suite? 12. Quelle est la morale de Fhistoire? 

D. 1. If your ambition is only to get a humble position, 
you will get it. 2. Present yourself at the office of the rich 
banker. 3. He will admit you into his employ. 4. His 
offices are not full. 5. Do you see that pin on the ground? 
6. Pick it up. 7. There is the rich banker standing at his 
office window. S. The banker is watching the young man as 
he retires. 9. If we see him pick up a pin, it (cela) will please 
us. 10. Did you receive a note from the banker? 11. You 
shall have a position in his banking-house. 12. You will 
soon become his partner, will you not? 13. Those who pick 
up pins may become statesmen. 

E. When M. Laffitte was twenty-one years of age he came 
to Paris. He wished to get a humble position with a rich 
banker. But when he presented himself, the rich banker told 
him that his offices were full, and that he could not admit 
him. He withdrew. The rich banker watched him from his 
office window, and saw him pick up a pin which he noticed on 
the ground as he was crossing the yard. This action pleased 
the banker. That very evening he sent a note to the young 
man, which said that he could have a position in his offices 
the very next day. The young man became head of a great 
banking-house, and at last an influential statesman. 

XLVIIL Le Sifflet de Benjamin Franklin 

A. Benjamin Franklin raconte r anecdote suivante x : « Quand 
j'6tais un enfant de cinq ou six ans, mes amis, un jour de f6te, 
remplirent ma petite poche de sous. Je partis * tout de suite 
pour une boutique oii Ton vendait 8 des jouets. Chemin faisant 4 , 
je vis 6 dans les mains d'un autre petit garcon un sifflet, dont 
le son me charma. Je lui donnai en ^change tout mon argent. 
Revenu 6 chez moi, fort content de mon achat, sifflant par 
toute la maison, je fatiguai les oreilles de toute la famille. 

1 | 206. » § 210. > § 224. 

M 1A6. « $ 195. • 1 178. 
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Mes fr&res et mes soeurs apprenant 1 que j'avais tout donnl 
pour un mauvais instrument, me dirent* que je l'avais pay6* 
dix fois plus cher qu'il ne valait 4 . Alors Us 6num£r£rent ' 
toutes les jolies choses que j'aurais pu 6 acheter 6 avec mon 
argent si j'avais 6t6 plus prudent. lis me tourn&rent tellement 
en ridicule que j'en pleural. Cependant, cet accident fut de 
quelque utility pour moi. Lorsque plus tard j'6tais tent6 
d'acheter 5 quelque chose qui ne m'6tait pas n6cessaire, je 
disais* en moi-meme: Ne donnons pas trop pour le sifflet, et 
j'^pargnais mon argent. » 

1 § 202. » § 157. » § 158. 

* 5 193. 4 § 223. • § 221. 

B. Complete the following, as above: 1. Quand j'6tais un 
enfant. 2. lis remplirent ma poche. 3. Je partis tout de 
suite. 4. Je vis un sifflet. 5. Je fatiguai tous mes amis. 
6. Je remplis mes poches, tu remplis tes poches, etc. 7. lis 
me dirent, ils te dirent, etc. 8. Je disais en moi-m&me, tu 
disais en toi-m&me, etc. 

C. (Oral.) 1. Qui 6tait- Benjamin Franklin? 2. A. quelle 
6poque vivait-il? 3. Quel age avait-il a l'Spoque de l'anecdote? 
4. Qu'est-ce qu'il avait dans sa poche? 5. Qui le lui avait 
donn6? 6. Pour quel endroit est-il parti ensuite? 7. Y est-il 
jamais arriv^? 8. Quel 6tait l'obstacle? 9. Qu'est-ce qu'il a 
fait de son argent? 10. A son retour chez lui, qu'est-ce qu'il 
a fait? 11. A-t-il charm6 ses fr&res et ses soeurs? 12. Est-ce 
qu'il avait pay6 assez cher son sifflet? 13. Est-ce que la 
famille 6tait contente de son achat? 14. De quelle fagon la 
famille a-t-elle fait voir son mScontentement? 15. Le pauvre 
Franklin 6tait-il content a la fin? 16. Quelle legon Franklin 
a-t-il regue par cet accident? 

D. 1. You have paid twice as much for that apple as it is 
worth. 2. If you pay ten cents for that pencil, that will be 
three times as much as it is worth. 3. Never pay more for 
things than they are worth. 4. We could have bought many 
pretty things with our money, if we had been prudent. 5. If 
our friend had been less prudent, he could not have bought so 
many pretty things. 6- That accident will be of some use to 
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our friends. 7. When we are (/id.) tempted to buy some- 
thing which is not necessary for us, we shall say to ourselves; 
" We are not going to give too much for the whistle." 

E. When Benjamin Franklin was five years old, his brother, 
on a holiday, filled his pockets with coppers. Starting off at 
once for a shop where toys were sold, he met on the way 
another little boy who had a whistle. The sound of the in- 
strument charmed him, and he gave all his money to have it. 
He was much pleased with his purchase, but he whistled so 
much all over the house that he tired the whole family. His 
brothers and sisters asked him where he had bought his whistle 
and how much he had paid for it. He told them he had given 
all his money to the little boy. Then they told him he had 
paid too much for it. They said too that if he had been more 
prudent, he could have bought ten times as many pretty things, 
and he cried on account of it. But the affair was of some use 
to him later on. Whenever he was tempted to buy things 
which he did not need, he would always say to himself: " I 
will not give too much for the whistle." 

XLIX. Henri IV et le Paysan 

A. Henri IV, dans une chasse, s'Stant ecartS, suivant 1 sa 
coutume, de ses gardes et de sa cour, rencontra un paysan 
assis 2 sous un arbre. « Que fais-tu 8 la.? lui dit 4 le prince. — 
J'Stais venu 5 ici d&s le point du jour, pour voir 6 passer le roi, 
repondit 7 le paysan; sans ce d6sir, je serais a. labourer mon 
champ, qui n'est pas fort 61oign6. — Si tu veux 8 monter sur la 
croupe de mon cheval, lui r^pliqua Henri, je te conduirai 9 otl 
est le roi, et tu le verras 6 & ton aise. » 

Le paysan, enchants, profite de la rencontre, monte k cdt6 
du roi, et demande, chemin f aisant 8 , comment il pourra M recon- 
nattre u le roi. « Tu n'auras qu'a. regarder celui qui sera cou- 
vert 12 pendant que tous les autres auront la t£te nue. » 

Enfin le moment arrive oil le roi rejoint u une partie de sa 
cour et se trouve parmi ses courtisans; tous se dScouvrent u . 

* | 206. « § 193. » § 210. w § 221. » § 176. 

* { 215. » § 178. » § 225. " ft 188. " § 190, 
1 § 195. • § 224. • § 185. 
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excepts lui. Alors il demande au paysan: t Eh bien, quel est 
le roi? — Ma foi, monsieur, lui rGpondit-il 1 , c'est voua ou moi, 
car il n'y a que nous deux qui ayons le chapeau sur la t£te. » 

1 ft 210. 

B. Complete the following, as above: 1. «F6tais venu. 2. Tu 
veux voir le roi. 3. Tu le verras k ton aise. 4. II pourra 
reconnaitre le roi. 5. II sera couvert. 6. H rejoint les 
courtisans. 7. lis se d^couvrent. 8. II n'y a que nous qui 
ayons. 

C. (Oral.) 1. Qui 6tait Henri IV? 2. A quelle epoque 
vivait-il? 3. Quelle 6tait sa coutume quand il 6tait a la 
chasse? 4. Qui a-t-il rencontre* un jour? 5. Qu'est-ce que 
c'est qu'un paysan? 6. Que faisait le paysan? 7. Depuis 
combien de temps y 6tait-il? 8. Pourquoi y 6tait-il venu? 
9. S'il n'Stait pas venu ou aurait-il 6t6? 10. Qu'esix-ce que le 
roi a propose au paysan? 11. Le paysan a-t-il accepts? 

12. Qu'est-ce que le paysan a demands au roi en chemin? 

13. Quel 6tait le signe par lequel on reconnal trait le roi? 

14. Ou le roi et le paysan arrivent-ils bientdt? 15. Qu'est-ce 
que les courtisans ont fait a leur approche? 16. Combien 
de personnes restaient couvertes? 17. Et combien de rois y 
avait-il dans la compagnie? 

D. 1. We have wandered from the court. 2. If the king 
had not wandered from the court, he would not have met the 
peasant. 3. We came here at the very peep of day. 4. I 
have not seen the king go by. 5. The peasants are busy 
plowing the field. 6. If you get up beside me, you will see 
the king. 7. As they went along, the peasant said to the 
king: " Take me where the king is." 8. Everybody had his 
hat on, and we could not recognize the king. 9. If the 
courtiers had taken off their hats, we could have recognized 
the king. 

E. One day Henry IV had wandered from his courtiers. 
Meeting a peasant who was sitting under a tree, he asked 
the latter what he was doing there. The peasant replied that 
he had been there since daybreak, and that he wished to see 
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the king, and that if he had not come, he would be busy 
plowing his field. The king said to him: " Get up behind 
me, and I shall take you where you can see the king." The 
peasant was delighted, and got up beside the king. As they 
went along, he asked how he should recognize the king, and 
the king told him to look at the one who should have his hat 
on, while the others should be bareheaded. When they ar- 
rived where the courtiers were, the latter took off their hats. 
Then the king asked the peasant which was the king. He 
replied: " We two have our hats on, the others are bare- 
headed: it is you or I." 

L. Thomas et les Cerises 

A. Un paysan traversait la campagne avec son fils Thomas. 
c Regarde! lui dit-il 1 en chemin, voil& par terre un fer & cheval 
perdu *, ramasse-le! » 

t Bahl r£pondit 2 Thomas, il ne vaut * pas la peine de se 
baisser pour si peu de chose! » Le p&re ne dit 1 rien, ramassa 
le fer et le mit 4 dans sa poche. Arrive" au village voisin, il le 
vendit 2 pour quelques centimes au marshal f errant, et acheta s 
des cerises avec cet argent. 

Cela fait 6 , ils se remirent 4 en route. Le soleil 6tait brtilant. 
Thomas mourait 7 de soif, et avait de la peine & poursuivre 8 
son chemin. Le pere, qui marchait le premier, laissa, comme 
par hasard, tomber une cerise. Thomas la ramassa avec em- 
pressement, et la mangea 9 . Quelques pas plus loin, une seconde 
cerise s'6chappa des mains du p&re, et Thomas la saisit avee 
le m£me empressement. Le p&re fit 6 de m&me avec toutes les 
cerises. Lorsque Fenfant eut porte* k la bouche la dernifcre 
cerise, le pfcre se retourna et lui dit x : t Vois 10 , mon ami, tu n'as 
pas voulu u te baisser une f ois pour ramasser le fer & cheval, et 
tu as 6t6 oblige" M de te baisser plus de vingt f ois pour ramassei 
les cerises. » 

i ft 193. « 1 19a » 1 174. • § 156. u ft 226. 

> § 210. • § 168. • § 206. m § 224.  § 166. 

« § 223. M 196. 

B, Complete the following, as above: 1. II ne dit rien. 2. II 



206 A FRENCH GRAMMAR 

vendit le fer. 3. II mourait de soif. 4. II mangea une 

cerise. 5. II la saisit. 6. II fit de m£me. 7. lis se remirent 

en route. 8. II s'eehappa de ses mains. 9. II se retourna. 
10. Tu t'es baisse\ 

C. (Oral.) 1. De quelles personnes parle-t-on dans cette his- 
toire? 2. Qu'est-ce que c'est qu'un paysan? 3. fitait-il seul? 
4. Qu'est-ce* qu'ils ont vu en chemin? 5. Qu'est-ce que c'est 
qu'un fer a cheval? 6. Qu'est-ce que le p&re a dit au fils? 
7. Qu'est-ce que le fils a repondu? 8. Lequel des deux 6tait 
le plus prudent? 9. Par quelle action a-t-il montre* sa pru- 
dence? 10. A qui a-t-on vendu le fer a cheval? 11. Pour- 
quoi Pa-t-on vendu a un marshal ferrant? 12. Qu'est-ce 
qu'on a achete* avec 1' argent? 13. Quel temps faisait-il? 

14. Quel 6tait l'effet de la chaleur sur le petit Thomas? 

15. Est-ce que le p&re n'avait rien pour la soif? 16. Est-ce 
que les cerises sont bonnes pour la soif? 17. Qu'est-ce que le 
pere a fait des cerises? 18. Et qu'est-ce que son fils en a fait? 
19. Combien en a-t-il mangles? 20. Pourquoi aurait-il mieux 
fait de se baisser pour le fer a cheval? 

D. 1. It was not worth the trouble. 2. It will not be 
worth the trouble. 3. If it is worth the trouble, we shall 
pick up the horseshoe. 4. Put the horseshoe into your pocket 
and buy cherries. 5. We shall set out again on our journey. 
6. If the sun is hot, they will not set out again. 7. I am 
very thirsty (dying with thirst) ; give me some cherries. 8. We 
have difficulty in picking up the cherries. 9. If you are dying 
with thirst, I shall drop a cherry. 10. The cherries are on the 
ground; pick them up. 11. If you walk ahead, will you pick 
up the cherries? 12. A few steps farther on, I stooped to 
pick up the horseshoe. 13. Why did you seize the horseshoe 
so eagerly? 14. We did not seize it eagerly. 15. If you had 
been willing to turn around, we should have given you the 
cherries. 16. Stoop, if you wish to pick them up. 

E. As a peasant and his son were crossing the country, 
they saw a horseshoe on the ground. The father told his son 
to pick it up and put it into his pocket. The son replied that 
; t was not worth while to stoop for a horseshoe. Then the 
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father stooped and picked it up. They sold it to the black- 
smith of the neighboring village, and bought some cherries, 
which the father put into his pocket. They pursued their 
way, the father walking ahead. The sun was hot and Thomas 
was very thirsty, and, as if by chance, a cherry fell from his 
father's pocket. The son seizing it, ate it, and also a second 
one, which slipped from his father's pocket. Soon the last 
cherry was carried to his mouth, and his father, turning round, 
told him that if he had been willing to stoop once for the horse- 
shoe, he would not have been obliged to stoop twenty times for 
the cherries. 

LI. Frederic le Grand et son Page 

A. Un jour Fr4d6ric le Grand, roi de Prusse, ayant sonn6 
sans que personne r£pondit 1 & cet appel, ouvrit s la porte de 
son antichambre et trouva son page endormi 8 sur une chaise. 
Au moment od il allait 4 le r^veiller, il apergut s un papier 6crit • 
sortant 7 de la poche du page. La curiosity du roi f ut excise, 
il prit 8 le papier et le lut 9 . C^tait une lettre de la m6re du 
jeune homme, dans laquelle elle remerciait son fils de ce qu'il 
lui envoyait 10 une partie de ses gages pour la soulager u dans 
sa mis&re. Le roi, ayant lu 9 la lettre, prit 8 un rouleau de 
ducats et le glissa avec la lettre dans la poche du page. Un ins- 
tant apr&s il sonna si fort que le page se rSveilla et accourut 12 
aupr&s de lui. « Vous avez dormi 8 » lui dit u le roi. Le jeune 
homme, ayant honte, t&cha de s'excuser. Dans son embarras il 
mit 14 la main dans sa poche, et y trouva le rouleau de ducats. 
II le prit 8 , p&lit, trembla, et ne put 16 articuler un seul mot. 

• Qu'avez-vous? dit u le roi. — H61as! sire, dit 18 le page, quel- 
qu'un veut 16 me perdre 1 ; je ne sais 17 pas d'oil m'est venu 18 
cet or. — La fortune ne vient-elle 18 pas souvent en dormant 8 ? 
reprit 8 Fr6d6ric. Envoie 10 cette somme a ta m&re, en lui fai- 
sant 19 mes compliments et assure-la bien que j'aurai soin d'elle 
et de toi. » 

1 § 210. • § 213. • § 197. u § 193. » § 222. 

1 § 176. • § 194. » § 157. m § 198. " § 178. 

 § 166. * § 166. » § 156. » § 221. » § 195, 

• i 160. • S 202. "" § 164. m § 225. 
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B. CompUte the following, as above: 1. Sans qu'il rSpondtt. 
2. II ouvrit la porte. 3. II lut le billet. 4. II allait le 
igveiller. 5. II apergut un papier. 6. II remerciait le roi. 

7. II envoyait l'argent. 8. II prit le rouleau. 

C. (Oral.) 1. Quel est le sujet de cette anecdote? 2. A 
quelle Spoque vivait Fr6d6ric le Grand? 3. Od est la Prusse? 
4. Qu'est-ce que c'est qu'un page? 5. Oil 6tait le page dont 
parle l'histoire? 6. Qu'est-ce qu'il y faisait? 7. Qu'est-ce 
que les pages devraient faire dans les antichambres des rois? 

8. Est-ce que le roi s'est mis en colore contre le page? 

9. Qu'est-ce qu'il a fait? 10. En lisant la lettre qu'est-ce 
que le roi a d6couvert? 11. Est-ce que la m&re du page 6tait 
riche? 12. Qu'est-ce que le page faisait pour elle? 13. Le 
roi en 6tait-il content? 14. De quelle fa$on a-t-il montr6 son 
contentement? 15. Comment le jeune homme a-t-il d&souvert 
ce que le roi avait fait ? 16. Qu'est-ce que c'est qu'un ducat? 

17. Que pensait-il en sentant les ducats dans sa poche? 

18. De quelle fa$on le roi a-t-il calm6 le jeune homme? 

19. Est-ce que le proverbe est tou jours vrai: « La fortune 
nous vient en dormant? » 

D. One day Frederick the Great rang, and nobody answered 
him. Opening the door of the antechamber, he finds his page 
asleep. A letter, which was sticking out of the page's pocket, 
aroused the king's curiosity. The young man used to send his 
mother a part of his wages, and in this letter she was thanking 
him for it. The king read the letter, and, taking a roll of 
ducats, slipped it, with the letter, into the young man's pocket. 
Then ringing very loud, he waked the page, who hastened into 
his presence. He asked the young man if he had been asleep. 
The young man was ashamed, and tried to excuse himself. 
Putting his hand into his pocket he finds the ducats. He 
trembles, and cannot utter a word. The king asked him what 
was the matter with him, and he replied that somebody wished 
to ruin him, for he did not know where the ducats came from. 
The king replies that good luck comes to us often while we 
sleep. He tells the page that he will take care of his mother. 
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PART II 

THE VERB 

REGULAR VERBS 

163. Regular Conjugations. Regular verbs are conven- 
iently divided into three classes or conjugations, according 
as the present infinitive ends in -er, -ir, -re, and are inflected 
in their simple tenses as follows: 



n 



in 





Infinitive Mood 




Present 


Present 


Present 


donn er, to give 


fin It, to finish 
Participles 


romp re, to break 


Present 


Present 


Present 


donn ant, giving 


fin iss ant, finishing 


romp ant, breaking 


Past 


Past 


Past 


donn e", given 


fin i, finished 
Indicative Mood 


romp u, broken 


Present 


Present 


Present 


I give, am giving, 


/ finish, am finishing, 


I break, am breaking t 


etc. 


etc. 


etc. 


je donn e 


je finis 


je romp s 


tu donn es 


tu fin i s 


tu romp 8 


ildonne 


ilfinit 


il romp t 


nous donn ons 


nous fin iss ons 


nous romp ons 


vous donn ez 


vous fin iss ez 


vous romp ez 


ils donn ent 


ils fin iss ent 


ils romp ent 
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Imperfect 

I was giving, used 
to give, etc. 

je donn ais 

tu donn ais 

il donn ait 

nous donn ions 

vous donn iez 

ils donn aient 



Imperfect 

/ was finishing, used 
to finish, etc. 

je fin iss ais 

tu fin iss ais 

il fin iss ait 

nous fin iss ions 

vous fin iss iez 

ils fin iss aient 



Imperfect 

/ was breaking, used 
to break, etc. 

je romp ais 

tu romp ais 

il romp ait 

nous romp ions 

vous romp iez 

ils romp aient 



Past Definite 

/ gave, etc. 

je donn ai 

tu donn as 

il donna 

nous donn Ames 

vous donn fttes 

ils donn erent 



Past Definite 

/ finished, etc. 

jefinis 

tu finis 

il fin it 
nous fin imes 
vous fin ites 

ils fin irent 



Past Definite 

/ broke, etc. 

je romp is 

tu romp is 

il romp it 

nous romp imes 

vous romp ites 

ils romp irent 



Future 

/ shall give, etc. 

je dormer ai 

tu donner as 

il donner a 

nous donner ons 

vous donner ez 

ils donner ont 



Future 

/ shall finish, etc. 

je finirai 

tu finiras 

il finira 

nous finir ons 

vous finir ez 

ils finir ont 



Future 

/ shall break, etc, 

je rompr ai 

tu rompr as 

il rompr a 

nous rompr ons 

vous rompr ez 

ils rompr ont 



Conditional 

/ should give, etc. 

je donner ais 

tu donner ais 

il donner ait 

nous donner ions 

vous donner iez 

lis donner aient 



Conditional 

/ should finish, etc. 

je finir ais 

tu finir ais 

il finir ait 

nous finir ions 

vous finir iez 

ils finir aient 



Conditional 

/ should break, etc* 

je rompr ais 

tu rompr ais 

il rompr ait 

nous rompr ions 

vous rompr iez 

ils rompr aient 
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Present 

Give, etc. 

donne* 
(qu'il donn e) 
donn ons 
donnez 
(qu'ils donn ent) 



Imperative Mood 

Present 

finish, etc. 

finis 
(qu'il fin iss e) 
fin iss ons 
fin iss ez 
(qu'ils fin iss ent) 



Present 

Break, etc. 

romp 8 
(qu'il romp e) 
romp ons 
romp ez 
(qu'ils romp ent) 



* This form becomes donn « when followed by -y or -en (cf . § 370, 3; 
dfo. 3, 4). 



Present 

(That) I (may) give, 
etc. 

(que) je donn e 

(que) tu donn es 

(qu') il donn e 

(que) nous donn ions 

(que) vous donn iez 

(qu') ils donn ent 



Subjunctive Mood 

Present 

(That) I (may) finish, 
etc. 

(que) je fin iss e 

(que) tu fin iss es 

(qu') il fin iss e 

(que) nous fin iss ions 

(que) vous fin iss iez 

(qu') ils fin iss ent 



Present 

(That) I (may) break, 
etc. 

(que) je romp e 

(que) tu romp es 

(qu') il romp • 

(que) nous romp ions 

(que) vous romp iez 

(qu') ils romp ent 



Imperfect Imperfect Imperfect 

(That) I (might) give, (That) I (might) finish, (That) I (might) break 
etc. etc. etc. 



(que) je donn asse 
(que) tu donn asses 
(qu') il donn At 
(que) nous donn assions 
(que) vous donn assiez 
(qu') ils donn assent 



(que) je fin isse 
(que) tu fin isses 
(qu') il fin it 
(que) nous fin issions 
(que) vous fin issiez 
(qu') ils fin issent 



(que) je romp isse 
(que) tu romp isses 
(qu') il romp it 
(que) nous romp issions 
(que) vous romp issiez 
(qu') ils romp issent 



AUXILIARY VERBS 

164. The auxiliary verbs avoir, to have, and etre, to be, 
are conjugated in their simple tenses as follows: 

Infinitive 
Fres. avoir, to have Pres. 6tre, to be 
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Participles 



Pbbs. ayant, having 
Past, eu, had 


Pbbs. 6tant, being 
Past. 6t6, been 


Indicative 

Present 


Present 


/ have, am having, etc. 


1 am, am being, etc. 


j'ai nous avons 
tu as vous avez 
il a ils ont 


je suis nous sommes 
tu es vous &tes 
il est ils sont 


Imperfect 


Imperfect 


/ had, was having, etc. 

j'avais nous avions 
tu avais vous aviez 
il avait ils avaient 


I was, was being, etc. 

j'6tais nous 6tions 
tu 6tais vous e"tiez 
il 6tait ils e*taient 


Past Definite 


Past Definite 


/ had, etc. 

j'eus nous eumes 
tu eus vous eutes 
il eut ils eurent 


I was, etc. 

je fus nous fumes 
tu fus vous f utes 
il f ut ils f urent 


Future 


Future 


/ shall have, etc. 


/ shall be, etc. 


j 'aural nous aurons 
tu auras vous aurez 
il aura ils auront 


je serai nous serons 
tu seras vous serez 
il sera ils seront 



CoNDrnoNAii 

I should have, etc. 

j'aurais nous aurions 
tu aurais vous auriez 
il aurait ils auraient 



Conditional 

/ should be, etc. 

je serais nous serions 
tu serais vous seriez 
il serait ils seraient 



aie 
(qu'il ait) 



Imperative 

Present 

Have, etc. 

ayons 
ayez 
(qu'ils aient) 



sois 
(qu'i) soit) 



Present 

Be, etc. 

soyons 
soyez 
(qu'ils soient) 
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Present 

(Thai) I (may) have, etc. 

(que) j'aie (que) nous ayons 
(que) tu aies (que) vous ayez 
(qu') il ait (qu') ils aient 

Imperfect 

(That) I (might) have, etc. 

(que) j'eusse (que) nous eussions 
(que) tu eusses (que) vous eussiez 
(qu') il eut (qu') ils eussent 



Subjunctive 

Present 

(That) I (may) be, etc. 

(que) je sois (que) nous soyons 
(que) tu sois (que) vous soyez 
(qu') il soit (qu') ils soient 

Imperfect 

(That) I (might) be, etc. 

(que) je fusse (que) nous fussions 
(que) tu fusses (que) vous f ussiez 
(qu') il fut (qu') ils fussent 



COMPOUND TENSES 

155. Formation. Compound tenses are formed from the 
past participle of the principal verb along with an auxiliary 
verb (usually avoir, sometimes etre), see §§ 227-229. 

Avoir fetre 

Infinitive 



Perfect 
To have given 
avoir donne* 

Perfect 
Having given 
ayant donne" 

Past Indefinite 
/ have given, etc. 

j'ai donne" 
tu as donned etc. 

Pluperfect 

/ had given, etc. 
j'avais donn6, etc. 



Participle 



Indicative 



Perfect 
To have arrived 
etre arrive* (e)(s) 

Perfect 

Having arrived 

6tant arriveXe)(s) 

Past Indefinite 
I have arrived, etc. 

je suis arriv£(e) 
tu es arrive* (e), etc. 

Pluperfect 

/ had arrived, etc. 
j'ltais arriveXe), etc. 
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Past Anterior 

/ had given, etc. 
j'eus donn6, etc. 

Future Anterior 

/ shall have given, etc. 
j'aurai donn6, etc. 

CoNDrnoNAii Anterior 

/ should have given, etc. 
j'aurais donn6, etc. 



Past Anterior 
/ had arrived, etc. 
je fus arriv6(e), etc. 

Future Anterior 

/ shall have arrived, etc, 
je serai arrive* (e), etc. 

Conditional Anterior 

/ should have arrived, etc. 
je serais arrive* (e), etc. 



Perfect 

(That) I (may) have given, etc. 
(que) j'aie donn£, etc. 

Pluperfect 

(That) I (might) have given, etc. 
(que) j'eusse donn6, etc. 



Subjunctive 

Perfect 

(That) I (may) have arrived, etc. 
(que) je sois arriv6(e), etc 

Pluperfect 

(That) I (might) have arrived, etc. 
(que) je fusse arrive" (e), etc 



ORTHOGRAPHICAL PECULIARITIES 
156. Verbs in -cer and -ger 

1. Verbs in -cer, e.g., avancer [avase], to advance, require the [s] 
sound of c throughout their conjugation, and hence c becomes c before 
a or o of an ending (§ 5, 4), but not elsewhere: 

Pres. Part. 
avancant 



Pres. Indie. 


Impf. Indie. 


Past Def. 


Impf. Subj. 


avance 


avancais 


avancai 


avancasse 


avances 


avancais 


avancas 


avancasseR 


avance 


avancait 


avanca 


avancat 


avancons 


avancions 


avancames 


avan passions 


avancez 


avanciez 


avancates 


avancassiez 


avancent 


avancaient 


avancerent 


avancassent 



2. Verbs in -ger, e.g., manger [mfise], to eat, require the [3] sound 
of g throughout their conjugation, and hence g becomes ge before a 01 
o (§19, 2), but not elsewhere: 



f f 157-158 ORTHOGRAPHICAL PECULIARITIES 
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Pre*. Part. Pres. Indie. 

mangeant mange 
manges 
mange 
mangeons 
mangez 
mangent 

167. 



Impf. Indie. 

mangeais 

mangeais 

mangeait 

mangions 

mangiez 

mangeaient 



Past Def. 

mangeai 

mangeas 

mangea 

mangeames 

mangeates 

mangerent 



Impf. Subj. 

mangeasse 

mangeasses 

mange&t 

mangeassions 

mangeassiez 

mangeassent 
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Verbs in -yer 

Verbs in -oyer and -uyer change y to i whenever it comes before [a] 
in conjugation, but not elsewhere; verbs in -ayer and -eyer may either , A*fS 
retain y throughout, or change it to i before [a]: ' \ />/Jir  * 






Pre*. Indie. 

nettoie, etc. 

paye ; 
paie 



ye,! 

lie, J 



etc. 



Pres. Subj. 

nettoie, etc. 

paye,l 
paie, J 



etc. 



Put. 

nettoierai, etc. 

payerai, 
paierai, 



ai,\ 



etc. 



158. 



Condi. 

nettoierais, etc. 

payerais, 
paierais, 



ais,l 
lis, J 



etc. 



Verbs with Stem-vowel e or e 

Verbs with stem-vowel e require the [e] sound of e (§ 12, 1) when- 
ever, in conjugation, the next syllable contains [a], i.e., when the stress 
falls on the stem-vowel; so also verbs with the stem-vowel 6, shown 
orthographically as follows: — 

1. By changing e or 6 to d (§ 12, 1), e.g., mener, to lead, c6der, to 
yield: 



Pree. Indie. 

mene 

menes 

mine 

menons 

menez 

menent 



Pre8. Subj. 

mene 

menes 

mene 

menions 

meniez 

menent 

But cider with the stem-vowel 6: 

cecle, etc. edde, etc. cexlerai [sed(a)re], etc. ce'derais [s£d(a)re], etc. 

Obe.: In men6-je ? [m9nei3], e of the ending is not mute, and hence 
the stem-vowel e is unchanged. 

Like mener: Verbs with stem-vowel e (for exceptions in -eler and 
•eter, see below). 



Fut. 


Condi. 


menerai 


menerais 


meneras 


menerais 


mdnera 


menerait 


menerons 


menerions 


menerez 


meneriez 


mdneront 


meneraient 
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like c£der: Verbs with stem-vowel 6 + consonant, e.g., regner, 
reign, etc. 

Note. — Verbs like creer, create, with stem-vowel followed by a voweli 
are regular: Je cree, etc. 

2. Most verbs in -eler, -eter, however, indicate the [ej sound by 
doubling 1 or t, e.g., appeler, to catt, jeter, to throw: 



Pres. Indie. 


Pres. Subj. 


Fut. 


Condi. 


appelle 


appelle 


appellerai 


appellerais 


appellee 


appellee 


appelleras 


appellerais 


appelle 


appelle 


appellera 


appellerait 


appelons 


appelions 


appellerons 


appellerions 


appelez 


appeliez 


appellerez 


appelleriez 


appellent 


appellent 


appelleront 


appelleraient 


So also, jeter: 








jette, etc. 


jette, etc. 


jetterai, etc. 


jetterais, etc. 


A few verbs in 


-eler, -eter take the grave accent precisely like mener, 


e.g., acheter, to buy: 






achete, etc. 


achete, etc. 


acheterai, etc. 


achfcterais, etc. 


Exceptions like acheter: 






agneler, lamb 


epousseter, dust 


modeler, model 


becqueter, peck 


etiqueter, label 


peler, peel 


bourreler, goad, torture geler, 


freeze 


rapieceter, patch 


demanteler, dismantle harceler, harass 


trompeter, trumpet 


ecarteler, quarter 


marteler, hammer 


 



* Fut. epousseterai according to the Dictionnaire de V Academic. 
Exceptions like appeler or acheter: 



botteler, bale (hay, etc.) 
canneler, groove 



caqueter, cackle crocheter, pick (a lock) 
ciseler, chisel 



FORMATION OF TENSES 

169. Principal Parts. By the following rules, the various 
tenses of all regular verbs and of most irregular verbs may 
be known from five forms of the verb, called principal parts 
or primary tenses: — 

1. The Infinitive gives the Future by adding -ai, -as, -a, -ons, -ez, 
-ont, and the Conditional by adding -ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -alent 
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— dropping the final infinitive -e of the third conjugation for both 
tenses. 

2. The Present Participle gives the Imperfect Indicative by changing 
-ant into -ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient, and the Present Subjunctive 
by changing -ant into -e, -es, -e, -ions, -iez, -ent. 

3. The Past Participle gives the Compound Tenses, with the auxiliary 
avoir (§ 227) or toe (§ 228), and the Passive, with the auxiliary tee 
(§ 239). 

4. The ' Present Indicative gives the Imperative by dropping the 
pronoun subject of the second singular and first and second plural, 
the -s of the first conjugation second singular being also dropped, 
except before y and en (cf. § 370, 3, obs. 3, 4). 

5. The Past Definite gives the Imperfect Subjunctive by changing the 
final letter of the first singular (-i or -s) into -sse, -sses, -t, -ssions, 
-ssiez, -ssent, and putting a circumflex accent over the last vowel of 
the third singular. 

Obs.: The tenses, except the future and conditional, are not really 
derived from the principal parts, as is sometimes said in grammars* the 
method is merely an aicL to memory. 




IRREGULAR VERBS IN -er 

160. \/ ~ v Aller, to go 

1. Infinitive. fJlsuQt^^aj^iras, ira, etc.; (cQndlj irais, etc. 

2. Pres. Part. allanT j impf. indie, allais, etc.: pres. subj. aille [anl, 
allies, aille, allions, alliez, aillent. 

3. Past Part, allej past indef. je suis stile, etc. 

4. Pres. Indie, vais [ve], vas, va, allons, allez, vont; impve . va 
(vas-y), allons, allez. 

5. Past Def. ' ajlflji alias, alia, all Ames, allates, allerent; impf. subj. 
allasse, allasses, aMt, allassions, allassiez, allassent. ~"~~" 

* The stem of the future is from the Latin infinitive Ire. 
Like aller: 
s'en aller, go 

161.\y Envoyer, to send 

1. Infinitive, envoyer; fut. enverrai, etc.; condl. enverrais, etc. 

2. Pres. Part, envoyant; impf. indie, envoyais, envoyais, envoyait, 
envoyions pvwaij5j envoyiez, envoyaient; pres. subj, envoie, envoies, 
envoie, envoyions [flvwaijs], envoyiez, envoient. 
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3. Past Part, envoy 6; past indef. j'ai envoys, etc. 

4. Pres. Indie, envoie, envoies, envoie, envoyons, envoyez, envoient; 
impve. envoie, envoyons, envoyez. 

5. Past Def. envoyai, envoyas, envoya, envoy&mes, envoy&tes, 
envoyerent; impf. subj. envoyasse, envoyasses, envoy&t, envoyaseions, 
envoyaseiez, envoyassent. >ir 

Like envoy er: ^ *q {iJ^^K 

renvoyer, send away, disrates » jJQ*'' \ i/^Njl^^ 

©^Wregvlar VERBS IN -IT- 
Acquerir, to acquire 

1. Infinitive. acquerir; fui. acquerrai, acquerras, etc.; condl. acquer- 
raia, etc. ~* 

2. Pres. Part, acquerant; impf. indie, acquerais, etc.; pres. subj. 
acquiere, acquieres, *acquiere, acquerions, acqueriez, acquierent. 

3. Past Part, acquis; past indef. j'ai acquis, etc. 

4. Pres. Indie, acquiers, acquiers, acquiert, acquerons, acquerez, 
acquierent; impve. acquiers, acquerons, acquerez. 

5. Past Def. acquis, acquis, acquit, acquimes, acquites, acquirent; 
impf. subj. acquisse, ttcquisses, acquit, acquissions, acquissiez, acquissent. 

like acquerir: 

conqu£rir, conquer * querir or querir, seek requerir, require, claim 

a'enquerir, inquire reconqu6rir, reconquer 

* Has only the infinitive. 

163. Benir, to bless 

Is regular, but has also an irregular past participle bemt, used only 
as adjective: 

De Feau benite; du pain berdt Holy water; consecrated bread 



O 



164.1 7 Courir, to run 

1. Infinitive, courir; fui. courrai, courras, etc.; condl. courrais, etc. 

2. Pres. Part, courant; impf. indie, courais, etc.; pres. subj. coure, 
coures, coure, courions, couriez, courent. 

3. Past Part, couru; past indef. j'ai couru, etc. 

4. Pres. Indie, cours, cours, court, courons, courez, courent; impve. 
sours, courons, courez. 

5. Past Def. counts, courus, courut, courumes, courutes, couru- 



§§ 165-166 IRREGULAR VERBS IN -IB 219 

rent; impf. subj. courusse, courusses, courut, courussions, courussiez, 
courussent. 

like courir are its compounds: 
accourir, run up, hasten discourir, discourse recourir, run again, apply 
concourir, cooperate, con- encourir, incur secourir, succor, help 

cur, compete parcourir, run over 

Nora. — Courre, chase (a hunting term), sometimes replaces courir in 
the infinitive. 

166. Cueillir, to gather, pick 

1. Infinitive, cueillir; fut. cueillerai, etc.; coruU. cueillerais, etc. 

2. Pres. Pari, cueillant; impf. indie, cueillais, etc.; pres. subj. 
cueille, cueilles, cueille, cueillions, cueilliez, cueillent. 

3. Past Part, cueilli; past indef. j'ai cueilli, etc. 

4. Pres. Indie, cueille, cueilles, cueille, cueillons, cueillez, cueillent; 
impve. cueille, cueillons, cueillez. 

5. Past Def. cueillis, cueillis, cueillit, cueillimes, cueillttes, cueilli- 
rent; impf. subj. cueillisse, cueillisses, cueillit, cueillissions, cueillissiez, 
cueillissent. 

Obs.: The present indicative, future, and conditional are like those of 
donner. 

like cueillir: 
accueillir, welcome * assaillir, assail • treesaillir, start 

recueillir, gather, collect t saillir, jut out 

* Regular in future and conditional: asaaillirai, etc. 

-^Saillir, gush out, rush forth, is regular, like finir. 

\ Ati&. Dormir, to sleep 

y 1. Infinitive, dormir; fut. dormirai, etc.; condl. dormirais, etc. 

2. Pres. Part, dormant; impf. indie, dormais, etc.; pres. subj, 
dorme, dormes, dorme, dormions, dormiez, dorment. 

3. Past Part, dormi; past indef. j'ai dormi, etc. 

4. Pres. Indie, dors, dors, dort, dormons, dormez, dorment; impve. 
dors, dormons, doflnCSY 

5. Past Def. dormis, dormis, dormi t, dormtmes, dormftes, dormirent; 
impf. subj. dormisse, donnisses, dormtt, dormissions, dormissiez, 
dormissent. 

like dormir: 

endormir, put to sleep se rendormir, go to sleep ebouillir, boil away 

s'endormir, fall asleep again rebouillir, boil again 

rendormir, put to sleep redormir, sleep again mentir, lie 

again bouillir, boil dementir, contradict, belie 
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partir, set out se repentir, repent servir, serve 

departir, distribute sentir, feel se servir, make use 

se departir, desist consentir, consent desservir, clear the table 

repartir, set out again, pressentir, forebode sortir, go out 

reply ressentir, resent ressortir, go out again 

Note. — Asservir, enslave, assortir, sort, match, ressortir, depend (on, 
a), repartir, distribute, are like finir. 

Observe the Present Indicative of the following types, which are 
represented in the above list: 

bouillir: bous, bous, bout, bouillons, bouillez, bouillent 

mentir: mens, mens, ment, mentons, mentez, mentent 

partir: pars, pars, part, partons, partez, partent 

se repentir: repens, repens, repent, repentons, repentez, repentent 

sentir: sens, sens, sent, sentons, sentez, sentent 

servir: sers, sers, sert, servons, servez, servent 

sortir: sors, sors, sort, sortons, sortez, sortent 

167. Faillir, to fail 

1. Infinitive, faillir; fut. faudrai, faudras, etc.; condl. faudrais, etc 

2. Pre*. Part, faillant; impf. indie, faillais, etc.; pres. subj. faille, 
failles, faille, faillions, failliez, faillent. 

3. Past Part, failli; past indef. j'ai failli, etc. 

4. Pres. Indie, faux, faux, faut, faillons, faillez, faillent; impve. 



5. Past Def. faillis, faillis, faillit, failllmes, faillftes, faillirent; impf. 
subj. faillisse, faillisses, faillit, faillissions, faillissiez, faillissent. 

Note. — The irreg. forms of pres. indie, fut., and condl. are usually 
replaced by the regular forms (cf. finir). 

Like faillir: 
deiaillir, faint, faU (pres. indie, usually deiaus, deiaus, deiaut) 
Note. — Faillir, fail in business, is usually like finir. 

168. Ferir, to strike 

Used only in Sans coup ferir, Without striking a blow, and in the 
past part. fe*ru, wounded (a veterinary term). 

169. Fleurir, to flourish, etc. 

Pres. Part, florissant; impf. indie, florissais, etc., when used of per- 
sons or a collection of persons, or fleurissais, etc., when used of things 
otherwise like finir. 

Note. — Fleurir, blossom, bloom (in a literal sense) is like finir. 
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rjl70. Fuir, to flee, fly 

1. Infinitive, fuir; fvt. fuirai, etc.; condl. fuirais, etc. 

2. Pres. Part, fuyant; impf. indie, fuyais, etc.; pres. svbj. fuie, 
fuies, fuie, fuyions, fuyiez, fuient. 

3. Past Part, fui; past indef. j'ai fui, etc. 

4. Pres. Indie, fuis, fuis, fuit, fuyons, fuyez, fuient; impve. fuis, 
fuyons, fuyez. 

5. Past Def. fuis, fuis, fuit, fufmes, fuites, fuirent; impf. svbj. fuisse, 
fuisses, futt, fuissions, fuissiez, fuissent. 

Like fuir: 
s'enfuir, flee, escape 

171. Gesir, to lie, lie buried 

1. Infinitive. g€sir; fut. ; condl. . 

2. Pres. Part, gisant; impf. indie, gisais, etc.; pres. svbj. . 

3. Past Part. . 

4. Pres. Indie. , , git, gisons, gisez, gisent; impve. f 



y 



5. Past Def. ; impf. svbj . 

Note. — Its most frequent use is in epitaphs: Ci-git, Here lies, Ci- 
gisent, Here lie. 

172. Hair, to hate 

1. Infinitive, hair; fut. hafrai, etc.; condl. hafrais, etc. 

2. Pres. Part, haissant; impf. indie, hafesais, etc.; pres. svbj. haisse, 
haisses, haisse, haissions, haissiez, haissent. 

3. Past Part, hal; past indef. j'ai hai, etc. 

4. Pres. Indie, hais, hais, hait, haissons, haissez. haissent; impve. 
hais, haissons, haissez. 

5. Past Def. hais, hais, halt, haimes, haites, halrent; impf. svbj, 
haisse, haisses, halt, haissions, haissiez, haissent. 

Oba.: Hair loses its diaeresis in the present indicative and imperative 
singular, and takes no circumflex accent; otherwise like finir. 

1T3. Issir, to spring (from, de), etc. 

fsed only in the past part, issu; past indef. je suis issu, etc. 

174. Mourir, to die 

1. Infinitive, mourir; fut. mourrai, mourras, etc; condl. mourraia 
etc 



o 
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2. Pre*. Part, mourant; imp/, indie, mourais, etc.; pres. subj. meure, 
meures, meure, mourions, inouriez, meurent. 

3. Past Part, mort; past indef. je suis mort, etc. 

4. Pres. Indie, meurs, meurs, meurt, mourons, mourez, meurent; 
impve. meurs, mourons, mourez. 

5. Past Def. mounts, mourns, mourut, mourumes, mourutes, mou- 
rurent; impf. subj. mourusse, mourusses, mourut, mourussions, mou- 
russiez, mourussent. 

Obs.: The stem-vowel becomes eu wherever it bears the stress. 

Like mourir: 
se mourir, be dying (used only in infin., pres. indie, impf. indie.) 

175. Oulr, to hear 

Is hardly used beyond the infinitive and past participle: J'ai oul 
dire, I have heard said, etc. 

176. Ouvrir, to open 




1. Infinitive, ouvrir; fat. ouvrirai. etc.; eondl. ouvrirais, etc. 

2. Pres. Part, ouvrant; impf. indie, ouvrais, etc.; pres. subj. ouvre, 
ouvres, ouvre, ouvrions, ouvriez, ouvrent. 

3. Past Part, ouvert; past indef. j'ai ouvert, etc. 

4. Pres. Indie, ouvre, ouvres, ouvre, ouvrons, ouvrez, ouvrent; 
impve. ouvre, ouvrons, ouvrez. 

5. Past Def. ouvris, ouvris, ouvrit, ouvrimes, ouvrftes, ouvrirent; 
impf. subj. ouvrisse, ouvrisses, ouvrit, ouvrissions, ouvrissiez, ouvrissent. 

Obs.: The present indicative is like that of donner. 

like ouvrir: 

entr'ouvrir, open slightly decouvrir, discover offrir, offer 

uvrir, open again recouvrir, cover again souffrir, suffer 

uvrir, cover 

177. Tenir, to hold 

1. Infinitive, tenir; fvJt. tiendrai, tiendras, etc.; concU. tiendrais, etc. 

2. Pres. Part, tenant; impf. indie, tenais, etc.; pres. subj. tienne, 
tiennes, tienne, tenions, teniez, tiennent. 

3. Past Part, tenu; past indef. j'ai tenu, etc. 

4. Pres. Indie, tiens, tiens, tient, tenons, tenez, tienne nt; impve 
tiens, tenons, tenez. 
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5. Past Def. tins, tins, tint, ttnmes [t£xm], ttntes [t£:tl tinrent 
Ct&r]; imp/, subj. tinsse, [tfiis], tinsses, tint, tinssions, tinssiez, tinssent 
06a.: The stem-vowel becomes ie wherever it bears the stress. 

like tenir are its compounds: 

s'abstenir, abstain detenir, detain obtenir, obtain 

appartenir, belong entretenir, entertain retenir, retain 

contenir, contain maintenir, maintain soutenir, sustain 

178. Venir, to come 

1. Infinitive, venir; fat. viendrai, viendras, etc.; condl. viendrais, etc. 

2. Pres. Part, venant; impf. indie, veriais, etc.; pres. subj. vienne, 
viennes, vienne, venions, veniez, viennent. 

3. Past Part, venu; past indef. je suis venu, etc. 

4. Pres. Indie, viens, viens, vient, venons, venez, viennent; impve. 
viens, venons, venez. 

5. Past Def. vins, vins, vint, vtnmes £v£:m], vtntes [vg:t], vinrent 
Cv£:r]; impf. subj. vinsse [v&s], vinsses, vlnt, vinssions, vinssiez, 
vinssent. 

Obs.: 1. The stem-vowel becomes ie wherever it bears the stress. 
2. Venir is precisely like tenir in its irregularities, but owing to its diffi- 
culty it is given in full. 

Like venir are its compounds: 

avenir, happen disconvenir, be discordant redevenir, become again 

advenir, happen intervenir, intervene se souvenir, recollect 

convenir, agree, suit parvenir, attain subvenir, aid 

contrevenir, violate prevenir, prevent, anticipate survenir, occur 

circonvenir, circumvent provenir, proceed (from, de) se ressouvenir, recoiled 
devenir, become revenir, come back 







179. Vetir, to dothe 

1. Infinitive, vfctlr; fut. v&irai, etc.; condl. vgtirais, etc. 

2. Pres. Part, vetant; impf. indie, vdtais, etc.; pres. subj. vSte, vetes, 
vete, vetions, vetiez, vetent. 

3. Past Part, vein; past indef. j'ai v&u, etc. 

4. Pres. Indie, vets, vets, vet, vetons, vetez, vetent; impve. vets, 
vetons, vetez. , 

5. Past Def. vetis» vetis. vetit, vettmes, vetites, vetirenl; impf. subj 
vetisse, vetisses, vetit, vetissions, vetissiez, vetissent. 

Like vetir: 

devfetir, divest revetir, clothe, invest se revetir, put on clothing 

se devetir, take off clothing 



G 
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IRREGULAR VERBS IN -re 

180. Battre, to beat 

Loses one t in the present indicative singular: bats, bats, bat; other- 
wise like rompre. 

Like battre: 

abattre, fell d£battre, debate rabattre, heal down 

combattre, fight, oppose se dSbattre, struggle 

181. Boire, to drink 

1. Infinitive, boire; fut. boirai, etc.; condl. boirais, etc. 

2. Pre*. Part, buvant; impf. indie, buvais, etc.; pres. svbj. boive, 
boives, boive, buvions, buviez, boivent. 

3. Past Part, bu; past indef. j'ai bu, etc. 

4. Pres. Indie, bois, bois, boit, buvons, buvez, boivent; impve. bois, 
buvons, buvez. 

5. Past Def. bus, b us, but, bumes, butes, burent; impf. subj. busse, 
busses, but, bussions, bussiez, bussent. 

Like boire: 

emboire, coat (in painting) imboire, imbibe, imbue 

s'emboire, become dull (used in third person) reboire, drink again 

182. Bruire, to murmur, rustle 

1. Infinitive, bruire; fut. bruirai, etc.; condl. bruirais, etc. 

2. Prts. Part, bruyant; impf. indie, bruyais, etc.; pres. subj. . 

3. Past Part bruit; past indef. j'ai bruit, etc. 

4. Pres. Indie, bruis, bruis, bruit, , , ; impve. . 

5. Past Def. ; impf. subj. . 

Notes. — 1. The pres. part, bruyant, noisy, is used as adjective only. 
2. The forms bruissant, bruissais, etc., bruisse, etc., are also in use. 

183. Clore, to close, enclose 

1. Infinitive, clore; fut. clorai, etc.; condl. clorais, etc. 

2. Pres. Part. ; impf. indie. ; pres. subj. close, closes, close* 

closions, closiez, closent. 

3. Past Part, clos; past indef. j'ai clos, etc. 

4. Pres. Indie, clos, clos, cldt, , , ; impve. . 

5. Past Def. ; impf. subj. . 
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like clore: 

d6clore, throw open t endore, enclose 

* eclore, hatch, open (of flowers) ft forclore, foreclose, debar 

* Has also pres. pi. 6closons t etc.; impf. indie. eclosais, etc. Its future 
and conditional are tclorai, etc. 

t Has also pres. pi. enclosons, etc.; pres. part, enclosant; impf. indie. 
endosais, etc. 

ft Hardly used beyond the infinitive, past participle, and compound 
tenses. 







184. Conclure, to conclude 



1. Infinitive, conclure; fut. conclurai, etc.; condl. uonclurais, etc. 

2. Pres. Part, concluant; impf. indie, concluais, etc.; pres. svbj, 
conclue, conclues, conclue, concluions, concluiez, concluent. 

3. Past Part, conclu; past indef. j'ai conclu, etc. 

4. Pres. Indie. conclus y conclus, conclut, concluons, concluez, con- 
cluent; impve. conclus, concluons, concluez. 

5. Past Def. conclus, conclus, conclut, conclumes, conclutes, conclu- 
rent; impf, svbj. conclusse, conclusses, conclut, conclussions, conclus- 
siez, conclussent. 

Like conclure: 

ezclure, exclude * inclure, enclose f reclure, shut up 

* Past Part. Indus, 
t Used only in infin., past part., and comp. tenses. Past part, redus. 

Conduire, to conduct, etc. 

1. Infinitive, conduire; fut. conduirai, etc.; condl. conduirais, etc. 

2. Pres. Part, conduisant; impf. indie, conduisais, etc.; pres. svbj. 
conduise, conduises, conduise, conduisions, conduisiez, oonduisent. 

3. Past Part, conduit; past indef. j'ai conduit, etc. 

4. Pres. Indie, conduis, conduis, conduit, conduisons, conduisez, 
oonduisent; impve. conduis, conduisons', conduisez. 

5. Past Def. conduisis. conduisis, conduisit, conduistmes, condui- 
sttes, conduisirent; impf. svbj. conduisisse, conduisisses, conduisit, 
conduisissions, conduisissiez, conduisissent. 

Like conduire: 

■e conduire, conduct oneself induire, induce reproduire, reproduce 

econduire, show out, dismiss introduire, introduce seduire, seduce 

reconduire, lead back produire, produce traduire, translate 

d6duire, deduct reduire, reduce construire, construct 
enduire, coat (with plaster) 
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deconstruire, take apart detruire, destroy * luire, shine 

fcstruire, instruct cuire, cook * reluire, glisten 

reoonstruire, reconstruct recuire, cook again f nuire, injure 

* Past part, lui and relni respectively. No past def. or impf. subj. 
t Past part. nui. 

186. £tre, to be 

See § 154 for the full conjugation. 

187. Confire, to preserve, etc. 

1. Infinitive, confire; fut. confirai, etc.; condl. confirais, etc. 

2. Pres. Part, confisant; impf. indie, confisais, etc.; pres. subj. con- 
fise, confises, confise, confisions, confisiez, confident. 

3. Past Part, confit; past indef. j'ai confit, etc. 

4. Pres. Indie, confis, confis, confit, confisons, confisez, confisent, 
impve. confis, confisons, confisez. 

5. Past Def. confis, confis, confit, conffmes, confites, oonfirent; 
impf. subj. confisse, confisses, confit, confissions, confissiez, confissent 

like confire: 
nfire, discomfit; cirooncire (p.p. -cis), circumcise; sufEre (p.p. sum), sujfiet 




188. Connaitre, to know, etc. 

1. Infinitive, connaitre; fut. connattrai, etc.; condl, connaftrais, etc 

2. Pres. Part, connaissant; impf. indie, connaissais, etc.; pres 
Tubj. connaisse, connaisses, connaisse, connaissions, connaissiez, con- 
naissent. 

3. Past Part, connu; j'ai connu, etc. 

4. Pres. Indie, connais, connais, connatt, connaissons, connaissez, 
oonnaissent; impve. connais, connaissons, connaissez. 

5. Past Def. connu s, connus, connut, connumes, connutes, connu- 
rent; impf. subj. oonnTRse, connusses, connut, connussions, connussiez. 
eonnussent. 

Obs.: Stem-vowel i has circumflex (t) everywhere before t. 

like connaitre: 

meconnattre, not to know comparattre, appear flaw * paltre, grate 
reconnattre, recognize term) repattre, feed, feast 

parattre, appear disparaitre, disappear se repattre, feed, feast 

apparattre, appear reparattre, reappear 

* Lacks the past part., past def., and impf. subj. 

Note. — Apparoir (also used in third singular il appert, it appears) and 
comparoir are archaic variants of apparattre and comparattre. 
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189. Coudre, to sew 

1. Infinitive, coudre; fut. coudrai, etc.; condl. coudrais, etc. 

2. Pres. Part, cousant; impf. indie, cousais, etc.; pres. subj. couae, 
couses, couse, couedons, cousiez, consent. 

3. Past Part, cousu; past indef. j'ai cousu, etc. 

4. Pres. Indie, couds, couds, coud, cousons, cousez, cousent; impve. 
couds, cousons, cousez. 

5. Past Def. cousis, cousis, cousit, cousimes, cousttes, cousirent; 
impf. subj. cousisse, cousisses, cousit, cousissions, cousissiez, cousissent. 

Like coudre: 
deccfidre, rip, unsew recoudre, sew 




nn 




Craindre, to fear 

1. Infinitive, craindre; fut. craindrai, etc.; condl. craindrais, etc. 

2. Pres. Part, craignant; impf. indie, craignais, etc.; pres. subj. 
craigne, craignea, craigne, craignions, craigniez, craignent. 

3. Past Part, craint; past indef. j'ai craint, etc. 

4. Pres. Indie, crains, crains, craint, craignons, craignez, craignent; 
impve. crains, craignons, craignez. 

5. Past Def. craignis, craignis, craignit, craigntmes, craignltes, 
craignirent; impf. subj. craignisse, craignisses, craignit, craignissions, 
craignissiez, craignissent. 



Like craindre: 
in -aindre : 
contraindre, constrain 
plaindre, pity 
se plaindre, complain 

in -eindre : 
astreindre, abstract 
atteindre, attain 
ceindre, enclose, gird, gird 

on (a sword, etc.) 
depeindre, depict 
empreindre, imprint 
dnceindre, gird 




enfreindre, infringe 
epreindre, squeeze out 
eteindre, extinguish 
6treindre, draw tight 
feindre, feign 
geindre, groan 
peindre, paint 
ratteindre, overtake 
repeindre, paint again 
restreindre, restrain 
teindre, dye 
d6teindre, fade 

* Hardly used beyond the infinitive and future. 



reteindre, dye again 

in -oindre : 
joindre, join 
adjoindre, adjoin 
conjoindre, conjoin 
dejoindre, disjoin 
disjoindre, disjoin 
enjoindre, enjoin 
rejoindre, rejoin 
oindre, anoint 
* poindre, dawn 



191. Croire, to believe 

h Infinitive, croire; JvL croirai, etc.; condl. croiraiSj etc 
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2. Pres. Part, croyant; impf. indie, croyais, etc.; pre*, subj. croie, 
eroies, croie, croyions, croyiez, croient. 

3. Past Part, cru; past indef. j'ai cru, etc. 

4. Pres. Indie, crois, crois, croit, croyons, croyez, croient; tmptfe. 
crois, croyons, croyez. 

5. Past Def. eras, cms, crut, crumes, crutes, crurent; impf. subj. 
crusse, crusses, crut, missions, crussiez, crussent. 

like croire: 

• accroire, believe (an untruth) f decroire, disbelieve 

* Found only in faire accroire, to cause to believe (an untruth). 

t Used only in je ne crois ni ne decrois, I neither believe nor disbelieve* 

0192. Ncroltre, to grow 

1. Infinitive, croitre; fut. croitrai, etc.; condl. crottrais, etc. 
2. Pres. Part, croissant; impf. indie, croissais, etc.; pres. subj. 
croisse, croisses, croisse, croissions, croissiez, croissent. 

< 3. Past Part, era (f. crue); past indef. j'ai cru, etc. 

■^ 7 4. Pres. Indie, crois, crois, croft, croissons, croissez, croissent: 
/ impve. crois, croissons, croissez. 

5. Past Def. eras, crus, crut, crumes, crutes, crurent; impf. subj. 
crusse, crusses, crut, missions, crussiez, crussent. 

Obs. : The circumflex accent distinguishes several otherwise similar forms 
of croitre and croire. 

193. Dire, to say, tell 

1. Infinitive, dire; fut. dirai, etc.; condl. dirais, etc. 

2. Pres. Part, disant; impf. indie, disais, etc.; pres. subj. dise, dises, 
dise, disions, disiez, disent. 

3. Past Part, dit; past indef. j'ai dit, etc. 

4. Pres. Indie, dis, dis, dit, disons, dites, disent; impve. dis, disons, 
dites. 

5. Past Def. dis, dis, dit, dimes, dites, dirent; impf. subj. disse. 
disses, dit, dissions, dissiez, dissent. 

Like dire: 

• contredire, contradict * interdire, interdict * predire, predict 

• dedire, retract^ deny * medire (de), slander redire, say again 

* The 2nd pi. pres. indie, and impve. is: Contredisez, d£disez, inter- 
disez, etc. 

Note. — Maudire is like dire only in infinitive, past participle (maudit) f 
future, and conditional; otherwise like finlr. 
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191. ficrire, to write 

1. Infinitive. e'crire; fut. ecrirai, etc., condl. ecrirais, etc. 

2. Pres. Part. 6crivant; impf. indie, ecrivais, etc.; pres. subj. ecrive, 
ecrives, ecrive, ecrivions, ecriviez, ecrivent. 

3. Past Part. toft; past indef. j'ai gent, etc. 

4. Pres. Indie. Sens, ecris, ecrit, ecrivons, ecrivez, 6crivent; impve* 
ecris, ecrivons, ecrivez. 

5. Past Def. Semis, ecrivis, ecrivit, ecrivtmes, eerivites, ecrivi- 
rent; impf. subj. ecrivisse, ecrivisses, ecrivit, ecrivissions, ecrivissiez, 
ecrivissent. 

Like e'crire are all verbs in -(s)crire: 

circonscrire, circumscribe prescrire, prescribe souscrire, subscribe 

decrire, describe proscrire, proscribe tranacrire, transcribe 

inscrire, inscribe fecrire, rewrite 



\/ 9 



195. Faire, to do, make 

1. Infinitive, faire; fut. ferai [f(a)re], etc.; condl. ferais, etc. 

2. Pres. Part, faisant [fazfl]; impf. indie, faisais [faze]], etc.; pres 
subj. fasse, fasses, fasse, fassions, fassiez, fassent. 

3. Past Part, fait; past indef. j'ai fait, etc. 

4. Pres. Indie, fais, fais, fait, faisons [faz5l faites, font; impve 
fais, faisons, faites. 

5. Past Def. fis, fis, fit, ffmes, fttes, firent; impf. subj. fisse, fisses. 
fit, fissions, fissiez, fissent. 

like faire: 

contrefaire, imitate m6faire, harm refaire, do again 

deiaire, undo parfaire, complete satisfaire, satisfy 

forfaire, forfeit red£faire, undo again surfaire, overcharge 



196. Frire, to fry (intr.) 

1. Infinitive, frire; fut. fiirai, etc.; condl. frirais, etc. 

2. Pres. Part. ; impf. indie. ; pres. subj. . 

3. Past Part, frit; past indef. j'ai frit, etc. 

4. Pres. Indie, fris, fris, frit, , , ; impve. fris, — 



5 Pant Def. ; impf. subj. 




THE VERB f| 197-196 

Lire, to read 

1. Infinitive, lire; fut. lirai, etc.; condl. lirais, etc. 

2. Pre8. Part, lisant; impf. indie, lisais, etc.; pre*, subj. Use, lises, 
Use, lisions, lisiez, lisent. 

3. Pad Part, lu; past indef. j'ai lu, etc. 

4. Pre*, /ndtc. lis, lis, lit, lisons, lisez, lisent; impve. lis, lisons, Uses. 

5. Past Def. Ins, his, lut, lumes, lutes, lurent; impf. subj. luase, 
hisses, Kit, lussions, lussiez, lussent. 

Like lire: 
elire, elect rehire, reelect relire, read again 

\ /l98. Mettre, to place, put 

^/ 1. Infinitive, mettre; fut. mettrai, etc.; condl. mettrais, etc. 

2. Pres. Part, mettant; impf. indie, mettais, etc.; pres. subj. mette, 
mettes, mette, mettions, mettiez, mettent. 

3. Past Part, mis; past indef. j'ai mis, etc. 

4. Pres. Indie, mets, mets, met, mettons, mettez, mettent; impve, 
mets, mettons, mettez. 

5. Past Def. mis, mis, mit, mtmes, mites, mirent; impf. subj. misse, 
misses, mtt, missions, missiez, missent. 

like mettre: 

ee mettre, begin demettre, dismiss promettre, promise 

admettre, admit emettre, emit remettre, put back, hand U 

oommettre, commit s'entremettre, interpose repromettre, promise again 

compromettre, compro- omettre, omit soumettre, submit 

mise permettre, permit transmettre, transmit 

199. Moudre, to grind 

1. Infinitive, moudre; fut. moudrai, etc.; condl. moudrais, etc. 

2. Pres. Part, moulant; impf. indie, moulais, etc.; pres. subj. moule, 
moules, moule, moulions, mouliez, moulent. 

3. Past Part, moulu; past indef. j'ai moulu, etc. 

4. Pres. Indie, mouds, mouds, moud, moulons, moulez, moulent; 
impve. mouds, moulons, moulez. 

5. Past Def. moulus, moulus, moulut, moulumes, moulutes, moulu* 
rent; impf. subj. moulusse, moulusses, moulut, moulussions, moulusslez, 
moulussent. 

Like moudre: 
moudre, whet remoudre, grind again remoudre, sharpen 
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(j 200. Naitre, to be barn, arise, etc. 

1. Infinitive, naitre; fut. nattrai, etc.; eondl. nattrais, etc. 

2. Pres. Port, naissant; impf. indie, naissais, etc.; pres. subj. naisae, 
naisses, naisse, naissions, naissiez, naissent. 

3. Post Part. ne*; past indef. je suis ne", etc. 

4. Pre8. Indie, nais, nais, natt, naissons, naissez, naissent; impve. 
nais, naissons, naissez. 

5. Pas* D^f. naquis, naquis, naquit, naqulmes, naquttes, naqui- 
rent; impf. subj. naquisse, naquisses, naquit, naquissions, naquissiez, 
naquissent. 

Oba.; Stem-vowel i has the circumflex (t) everywhere before t 

like naitre: 
renajtre, revive 

v m&. Plaire, to please 

\f 1. Infinitive, plaire; fut. plairai, etc.; eondl. plairais, etc. 

2. Pres. Part, plaisant; impf. indie, plaisais, etc.; pres. subj. plaise, 
plaises, plaise, plaisions, plaisiez, plaisent. 

3. Past Part, plu; past indef. j'ai plu, etc. 

4. Pres. Indie, plais, plais, plait, plaisons, plaisez, plaisent; impve* 
plais, plaisons, plaisez. 

5. Past Def. plus, plus, plut, plumes, plutes, plurent; impf. subj. 
plusse, plusses, plut, plussions, plussiez, plussent. 

like plaire: 
complaire, humor deplaire, displease * taire, say nothing about 

yU tait has no circumflex. 

\ #202. Prendre, to take 

^* 1. Infinitive, prendre; fut. prendrai, etc.; eondl. prendrais, etc. 

2. Pres. Part, prenant; impf. indie, prenais, etc.; pres. subj. prenne, 
prennes, prenne, prenions, preniez, prennent. 

3. Past Part, pris; past indef. j'ai pris, etc. 

4. Pres. Indie, prends, prends, prend, prenons, prenez, prennent; 
impve. prends, prenons, prenez. 

5. Past Def. pris, pris, prit, primes, prttes, prirent; impf. subj. 
prisse, prisses, prtt, prissions, prissiez, prissent. 

Like prendre are its compounds: 

apprendre, learn entreprendre, undertake rapprendre, learn again 

deprendre, part s'eprendre, be taken reprendre, take back 

desapprendre, unlearn Be meprendre, be mistaken surprendre, surprise 
eomprendre, understand 
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203. RSsoudre, to resolve 

1. Infinitive, r£soudre; fut. resoudrai, etc.; condl. resoudrais, etc. 

2. Pres. Part. re'solvant; impf. indie, resolvais, etc.; pres. subj. re- 
solve, resolves, resolve, resolvions, resolviez, resolvent. 

3. Past Part. re'solu and * resous; past indef. j'ai resolu, etc. 

4. Pres. Indie. rlsous, resous, resout, resolvons, resolvez, resolvent; 
impve. resous, resolvons, resolvez. 

5. Past Def. re'solus, resolus, resolut, resolumes, resolutes, resolu 
rent; impf. subj. resolusse, resolusses, resolut, resolussions, resolussiez, 
resolussent. 

* Of restricted usage. 

Iikere'soudre: 

* absoudre, absolve * dissoudre, dissolve 

* Past part, absous (f. absoute), dissous (f. dissoute), respectively 
lack the past definite and imperfect subjunctive. 



O 



204. Hire, to laugh 

1. Infinitive. lire; fut. rirai, etc.; condl. rirais, etc. 

2. Pres. Part, riant; impf. indie, riais, etc.; pres. subj. rie, ries, rie, 
riions, riiez, rient. 

3. Past Part, ri; past indef. j'ai ri, etc. 

4. Pres. Indie. lis, ris, rit, rions, riez, rient; impve. ris, rions, net. 

5. Past Def. ris, ris, rit, rimes, rites, rirent; impf. subj. risse, risses, 
.rit, rissions, rissiez, rissent. 

Like rire: 
se rire, make sport (of, de) sourire, smUe 

205. Sourdre, to rise, spring up, etc. 

1. Infinitive, sourdre; fut. il sourdra; condl. il sourdrait. 

2. Pres. Part, souxdant; impf. indie, il sourdait; pres. subj. il sourde. 

3. Past Part. ; past indef. . 

4. Pres. Indie. , , sourd, , , sourdent; impve. , 

b. Past Def. il sourdit; impf. subj. il sourdlt. 

Note. — Little used beyond the infin. and third sing. pres. indie. 

206. Suivre, to follow 

1. Infinitive, suivre; fut. suivrai, etc.; condl. suivrais, etc. 

2. Pres. Part, suivant; impf. indie, suivais, etc.; pres. subj. strive, 
tuives, suive, suivions, suiviez, suivent. 
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8. Past Part, suivi; past indef. j'ai suivi, etc. 

4. Pres. Indie, suis, suis, suit, suivons, suivez, suivent; impve. suis, 
snivons, suivez. 

5. P<w$ Def. suivis, suivis, suivit, suivtmes, suivites, suivirent; 
impf. 8vbj. suivisse, suivisses, suivit, suivissions, suivissiez, suivissent 

like suivre: 
s'ensuivre (impers.), it follows poursuivre, pursue 

207. Tistre, to weave 

Used only in the past part, tissu, and compound tenses. 

208. Traire, to milk 

1. Infinitive, traire; fut. trairai, etc.; condl. trairais, etc. 

2. Pres. Part, trayant; impf. indie, trayais, etc.; pres. svbj. traie, 
traies, traie, trayions, trayiez, traient. 

3. Past Part, trait; past indef. j'ai trait, etc. 

4. Pres. Indie, trais, trais, trait, trayons, trayez, traient; impve. 
trais, trayons, trayez. 

5. Past Def. ; impf. svbj. . 

Like traire: 

abstraire, abstract eztraire, extract soustraire, subtract 

attraire, attract rentraire, darn * braire, bray 

distraire, distract retraire, redeem (legal) 

* Commonly used only in the infin. and the third pers. pres. indie, fut. 
and cond. 

209. Vaincre, to conquer 

1. Infinitive, vaincre; fut. vaincrai, etc.; condl. vaincrais, etc. 

2. Pres. Part, vainquant; impf. indie, vainquais, etc.; pres. svbj. 
vainque, vainques, vainque, vainquions, vainquiez, vainquent. 

3. Past Part, vaincu; past indef. j'ai vaincu, etc. 

4. Pres. Indie, vaincs [ve], vaincs, vainc, vainquons, vainquez, 
vainquent; impve. vaincs, vainquons, vainquez. 

5. Past Def. vainquis, vainquis, vainquit, vainqutmes, vainquttes, 
vainquirent; impf. svbj. vainquisse, vainquisses, vainqutt, vainquissions, 
vainquissiez, vainquissent. 

Obs.: Stem c [k] becomes qu [k] before any vowel except a. 

Like vaincre: 
oonvaincro, convince, convict 
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210. Vendre, to sett 

Irregular only in third singular present indicative: II vend (t omitted). 

like vendre: 
All verbs in -andre, -endre,* -erdre, -ondre, -ordre 
Except prendre, reprendre, surprendre, etc. 





211. Vivre, to live 

1. Infinitive, vivre; fid. vivrai, etc.; condl. vivrais, etc. 

2. Pres. Part, vivant; impf. indie, vivais, etc.; pres. subj. vive, vives, 
vive, vivions, viviez, vivent. 

3. Past Part, vecu; past indef. j'ai vecu, etc. 

4. Pres. Indie, vis, vis, vit, vivons, vivez, vivent; impve. vis, vivona, 
vivez. 

5. Past Def. vScus, vecus, vecut, vecumes, vecutes, vecurent; impf. 
subj. vecusse, vecusses, vecut, vecussions, vecussiez, vecussent. 

like vivre: 
revivre, revive survivre, survvoe 

IRREGULAR VERBS IN -oir 

Note. — The few verbs in -oir, which are all irregular, form in 
some grammars a separate conjugation, the third, verbs in -re being 
the fourth. 

212. Avoir, to have 

See § 154 for the full conjugation of this verb. 

Like avoir: 
ravoir, have again (used only in the infinitive) 

213. Recevoir, to receive 

1. Infinitive, recevoir; fid. recevrai, etc.; condl. recevrais, etc. 

2. Pres. Part, recevant; impf. indie, recevais, etc.; pres. subj. re- 
coive, recpives, recoive, recevions, receviez, recoivent. 

3. Past Part, recu; past indef. j'ai recu, etc. 

4. Pres. Indie, recois, recois, recpit, recevons, recevez, recoivent; 
impve. recois, recevons, recevez. 

5.. Past Def. recus, recus, recut, resumes, recutes, recurent; impf, 
subj. recusse, recusses, rec/ut, recessions, recussiez, recussent. 
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06*.; 1. Stem-vowel becomes oi wherever it bears the stress. 2. Stem 
c O] is written s [s] before o or u (§ 5, 4). 

Like recevoir: 

apercevoir, perceive decevoir, deceive percevoir, collect taxes 

ooncevoir, conceive 



\A 



14. Devoir! to owe 

1. Infinitive, devoir; ftU. devrai, etc.; condl. devrais, etc. 

2. Pres. Part, devant; impf. indie, devais, etc.; pres. subj. doive, 
doives, doive, devions, deviez, doivent. 

3. Past Part. d& (f. due, pi. du(e)s); past indef. j'ai du, etc. 

4. Pres. Indie, dois, dois, doit, devons, devez, doivent; impve. . 

5. Past Def. dus, dus, dut, dumes, dutes, durent; impf. subj. dusse, 
diisses, dut, dussions, dussiez, dussent. 

Note. — Devoir follows the recevoir model, but, as its forms present 
some difficulty, they have been given in full. 

Like devoir: 
redevoir, still owe 



\A 



15. Asseoir, to seat 



1. Infinitive, asseoir; fut. assierai, etc., or asseyerai, etc., or assoirai, 
etc.; condl. assierais, etc., or asseyerais, etc., or assoirais, etc. 

2. Pres. Part, asseyant or assoyant; impf. indie, asseyais, etc., or 
assoyais, etc.; pres. subj. asseye, asseyes, asseye, asseyions, asseyiez, 
aaseyent, or assoie, assoies, assoie, assoyions, assoyiez, assoient. 

3. Past Part, assis; past indef. j'ai assis, etc. 

4. Pres. Indie, assieds, assieds, assied, asseyons, asseyez, asseyent, 
or assois, assois, assoit, assoyons, assoyez, assoient; impve. assieds, 
asseyons, asseyez, or assois, assoyons, assoyez. 

5. Past Def. assis, assis, assit, asstmes, assttes, assirent; impf. subj. 
assisse, assisses, asstt, assissions, assissiez, assissent. 

Like asseoir: 

a* asseoir, sit down se rasseoir, sit down again * messeoir, fit badly 
rasseoir, reseat, calm * seoir, be becoming t surseoir, suspend, reprieve. 

* Used in third person of the following: Pres. indie, sied, sieent (me^- 
sied, messieent) ; impf. indie, seyait, seyaient (messeyait, messeyaient) . 
pres. subj. siee, sieent (messiee, messieent); fut. siera, sieront (messiera. 
messieront) ; condl. sierait, sieraient (messierait, messieraient). 

-f Like the forms in oi (oy) of asseoir, but fut. and condl. surseoirai(s) 
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216. Dechoir, to decline, etc. 

1. Infinitive, dechoir; fut. decherrai, etc.; condl. decherrais, etc. 

2. Pre8. Part. ; imp/, indie. ; pres. subj. dechoie, dechoies, 

dechoie, dechoyions, dechoyiez, dechoient. 

3. Past Part. d6chu; past indef. j'ai dechu or je suis dechu, etc. 

4. Pres. Indie, dechois, dechois, dechoit, dechoyons, dechoyez, 
dechoient; impve. dechois, dechoyons, dechoyez. 

5. Past Def. dechus, dechus, dechut, dechumes, dechutes, dechu- 
rent; impf. subj. dechusse, dechusses, dechut, dechussions, dechussiez, 
dechussent. 

Like dechoir: 

* choir, fall * rechoir, fall again 

* Hardly used beyond the infin. and comp. tenses. 

217. fichoir, to fall due, etc. 

1. Infinitive, echoir; fut. il echerra; * condl. il echerrait.* 

2. Pres. Part, echeant; impf. indie, il echoyait; pres. subj. il echoie. 

3. Past Part, echu; past indef. je suis echu, etc. 

4. Pres. Indie. , , echoit or echet, , , echoient or 

echeent; impve. . 

5. Past Def. , , il echut; , , ils echurent; impf 

subj. il echut. 

* Or regular: il 6choira(it). 







218. Falloir, must, etc. (impers.) 

1. Infinitive, falloir; fut. il faudra; condl. il faudrait. 

2. Pres. Part. ; impf. indie, il fallait; pres. subj. il faille. 

3. Past Part, fallu; past indef. il a fallu. 

4. Pres. Indie, il faut; impve. . 

5. Past Def. il fallut; impf. subj. il fallut. 

219. Mouvoir, to move, drive 

1. Infinitive, mouvoir; fut. mouvrai, etc.; condl. mouvrais, etc. 

2. Pres. Part, mouvant; impf. indie, mouvais, etc.; pres. subj. 
meuve, meuves, meuve, mouvions, mouviez, meuvent. 

3. Past Part, mu (f. mue, pi. mu(e)s); past indef. j'ai mu, etc. 

4. Pres. Indie, meus, meus, meut, mouvons, mouvez, meuvent: 
impve. meus, mouvons, mouvez. 
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5. Past Def. mus, mus, mut, mumes, mutes, murent; impf. subj. 
inuflse, musses, mut, mussions, mussiez, mussent. 

06a.; Stem-vowel becomes eu wherever stressed. 

like mouvoir: 
* emouvoir, arouse * promouvoir, promote 

* Past participle has -no circumflex accent. 







220. Pleuvoir, to rain (impers.) 

1. Infinitive, pleuvoir; fut. il pleuvra; condl. il pleuvrait. 

2. Pres. Part, pleuvant; impf. indie, il pleuvait; pres. subj. il pleuve 

3. Past Part, plu; past indef. il a plu. 

4. Pres. Indie, il pleut; impve. . 

5. Past Def. il plut; impf. subj. il plut. 

221. Pouvoir, to be able, etc. 

1. Infinitive, pouvoir; fut. pourrai, etc.; condl. pourrais, etc. 

2. Pres. Part, pouvant; impf. indie, pouvais, etc.; pres. svJbj. puisset 
puisses, puisse, puissions, puissiez, puissent. 

3. Past Part, pu; past indef. j'ai pu. 

4. Pres. Indie, puis or peux, peux, peut, pouvons, pouvez, peuvent; 
impve. . 

5. Past Def. pus, pus, put, pumes, putes, purent; impf. subj. pusse, 
pusses, put, pussions, pussiez, pussent. 

Obs.: The first sing. pres. indie, in negation is usually je ne peux pas or 
je ne puis ; in questions, only puis-je ? otherwise puis or peux. 




r 222. Savoir, to know, etc. 



\i 1. Infinitive, savoir; fut. saurai, etc.; condl. saurais, etc. 

2. Pres. Part, sachant; impf. indie, savais, etc.; pres. subj. sache, 
jaches, sache, sachions, sachiez, sachent. 

3. Past Part, su; past indef. j'ai su, etc. 

4. Pres. Indie, sais [se], sais, salt, savons, savez, savent; impve. 
sache, sachons, sachez. 

' 5. Past Def. sus, sus, sut, sumes, sutes, surent; impf. subj. susse, 
susses, sut, sussions, sussiez, sussent. 



/22J 
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223. Valoir, to be worth 



1. Infinitive, valoir; fut. vaudrai, etc.; condl. vaudrais, etc. 

2. Pres. Part, valant; impf. indie, valais, etc.; pres. subj. vaille 
vailles, vaille, valions, valiea, vaillent. 
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3. Past Part, valu; past indef. j'ai valu, etc. 

4. Pres. Indie, vaux, vaux, vaut, valons, valez, valent; impve. vaux, 
valons, valez. 

5. Past Def. valus, valus, valut, valumes, valutes, valurent; impf. 
subj. valusse, valusses, valut, valussions, valussiez, valussent. 

Like valoir: 

equivaloir, be equivalent * prevaloir, prevail f chaloir 

revaloir, pay back, return 
like for like 

* Pres. subj. private, etc. 

Jp Hardly used beyond, II ne me chaut de, J care not for. 

v/224. Voir, to see 

1. Infinitive, voir; fut. verrai, etc.; candl. verrais, etc. 

2. Pres. Part, voyant; impf. indie, voyais, etc.; pres. subj. voie, 
voies, voie, voyions, voyiez, voient. — - 

3. Past Part, vu; past indef. j'ai vu, etc/ 

4. Pres. Indie, vois, vois, voit, voyons, voyez, voient; impve. vois, 
voyons, voyez. 

5. Past Def. vis, vis, vit, vtmes, vltes, virent; impf. subj. visse, 
visses, vit, vissions, vissiez, vissent. 

Like voir: 

entrevoir, catch sight of * pourvoir, provide f prevoir, foresee 

revoir, see again * depourvoir, strip, leave destitute 

* Past def. -vus, etc.; impf subj. -vusse, etc.; fut. and condl. -voirai(s), 
regular. 

f Fut. and condl. -voirai(s), etc., regular. 




225. Vouloir, to will, etc. 

1. Infinitive, vouloir; fut. voudrai, etc.; condl. voudrais, etc. 

2. Pres. Part, voulant; impf. indie, voulais, etc.; pres. subj. veuille, 
veuilles, veuille, voulions, vouliez, venillent. 

3. Past Part, voulu; past indef. j'ai voulu, etc. 

4. Pres. Indie, veux, veux, veut, voulons, voulez, veulent; impv 
veux, voulons, voulez. 

5. Past Def. voulus, voulus, voulut, voulumes, voulutes, voulu- 
rent; impf. subj. voulusse, voulusses, voulut, voulussions, voulussiez, 
voulussent. 

Obs.: Stem-vowel becomes eu whenever it is stressed. 

Note. — The regular impve. veux, voulons, voulez is rare; veuillez « 
have the kindness to generally serves as second plural imperative. 
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Reference List of Irregular Verbs 



Note. — Each verb in the list is referred to the section in which 
its irregularity is explained. For verbs in -cer, -ger, see § 156 ; for 
verbs in -yer, § 157 ; for verbs with stem-vowel e or 6, § 158 ; for 
verbs in -andre, -endre, -erdre, -ondre, -ordre, § 210. 



A 

abattre §180 

absoudre 203 

abstenir 177 

abstraire 208 

accourir 164 

accroire 191 

accueillir 165 

acquerir 162 

adjoindre. 190 

admettre 198 

advenir 178 

aller 160 

apercevoir 213 

apparattre 188 

apparoir 188 

appartenir 177 

apprendre 202 

aBsaillir 165 

asseoir 215 

astreindre 190 

atteinare 190 

attraire 208 

avenir. 178 

avoir 154 

B 

battre 180 

benir 163 

boire 181 

bouillir 166 

braire 208 

bruire 182 



C 

ceindre § 190 

chaloir 223 

choir 216 

circoncire , 187 

circonscrire 194 

circonvenir. . ; . . 178 

clore 183 

combattre 180 

commettre 198 

comparattre 188 

comparoir 188 

complaire 201 

comprendre 202 

compromettre... 198 

concevoir 213 

conclure 184 

concourir 164 

conduire 185 

confire 187 

conjoindre 190 

connattre 188 

conquerir 162 

consentir 166 

construire 185 

contenir 177 

contraindre 190 

contredire 193 

con tref aire 195 

contrevenir 178 • 

convaincre 209 

convenir 178 

coudre 189 



courir § 164 

courre 164 

couvrir 176 

craindre 190 

croire 191 

crottre 192 

cueillir 165 

cuire 185 

D 

d6battre 180 

decevoir 213 

deehoir 216 

declore 183 

deconfire 187 

deconstruire .... 185 

decoudre 189 

decouvrir 176 

decrire 194 

decroire 191 

deViire 193 

de<iuire 185 

deTaillir 167 

dtfaire 195 

dejoindre 190 

dementir 166 

demettre 198 

departir 166 

depeindre 190 

deplaire 201 

depourvoir 224 

d^prendre 202 

desapprendre. . . 202 
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deseervir § 166 

d&eindre 190 

d&enir 177 

d&ruire 185 

devenir 178 

devetir 179 

devoir 214 

dire 193 

disconvenir 178 

discourir 164 

disjoindre 190 

disparattre 188 

dissoudre 203 

distraire 208 

dormir 166 

E 

Sbouillir 166 

echoir 217 

eclore 183 

eeonduire 185 

ecrire 194 

Aire 197 

emboire 181 

emettre 198 

emoudre 199 

emouvoir 219 

empreindre 190 

enceindre 190 

enclore 183 

encourir 164 

endormir 166 

enduire 185 

enfreindre 190 

enfuir 170 

enjoindre 190 

enquerir 162 

ensuivre 206 

entremettre 198 

entreprendre 202 

entretenir 177 

entrevoir 224 



entr'ouvrir § 176 

envoyer 161 

epreindre 190 

eprendre 202 

equivaloir 223 

6teindre 190 

6tre 154 

gtreindre 190 

exclure 184 

extraire 208 

F 

faillir 167 

faire 195 

faUoir 218 

feindre. . 190 

ferir 168 

fleurir 169 

forclore 183 

forfaire 195 

frire 196 

fuir 170 

G 

geindre 190 

gear 171 

H 

hair 172 

I 

imboire 181 

inclure 184 

induire 185 

inscrire 194 

instruire 185 

interdire 193 

intervenir 178 

introduire 185 

issir 173 

J 

•joindre 190 

L 

lire 197 

luire 185 



M 

maintenir § 177 

maudire 193 

meconnattre .... 188 

m&lire 193 

m&aire 195 

mentir 166 

meprendre 202 

messeoir 215 

mettre 198 

moudre 199 

mourir 174 

mouvoir 219 

N 

nattre 200 

nuire 185 

O 

obtenir 177 

offrir 176 

oindre 190 

omettre 198 

ouir 175 

ouvrir 176 

P 

pattre 188 

parattre 188 

parcourir 164 

parf aire 195 

partir ^.. . 166 

parvenir 178 

peindre 190 

percevoir 213 

permettre 198 

plaindre 190 

plaire 201 

pleuvoir 220 

poindre 190 

poursuivre 206 

pourvoir 224 

pouvoir 221 

pr&ire 193 
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prendre § 202 

prescrire 194 

pressentir 166 

prevaloir 223 

preVenir 178 

prevoir 224 

produire 185 

promettre 198 

promouvoir 219 

proscrire. 194 

provenir 178 



querirl 
querirj 



162 



R 



rabattre 180 

rapprendre 202 

rasseoir 215 

ratteindre 190 

ravoir 212 

reboire 181 

rebouillir 166 

recevoir 213 

rechoir 216 

reclure 184 

reconduire 185 

reconnattre 188 

reconquerir 162 

reoonstruire 185 

recoudre 189 

recourir 164 

recouvrir 176 

recrire 194 

recueillir 165 

recuire 185 

red&aire 195 

redevenir 178 

redevoir 214 

redire 193 

redormir 166 

require 185 



r&lire § 197 

refaire 195 

rejoindre 190 

relire 197 

rehire 185 

remettre 198 

remoudre 199 

remoudre 199 

renattre 200 

rendormir 166 

rentraire 208 

renvoyer 161 

repattre 188 

reparattre 188 

repartir 166 

repeindre 190 

repentir 166 

reprendre 202 

reproduire 185 

repromettre 198 

requerir 162 

resoudre 203 

ressentir 166 

ressortir 166 

ressouvenir 178 

restreindre 190 

reteindre 190 

retenir 177 

retraire 208 

revaloir 223 

revenir 178 

revfitir 179 

revivre 211 

revoir 224 

rire 204 

rouvrir 176 



saillir 165 

satisfaire 195 

savoir 222 

secourir 164 



s&iuire § 185 

sentir 166 

seoir 215 

servir 166 

sortir 166 

souffrir 176 

soumettre 198 

sourdre 205 

sourire 204 

souscrire. . 194 

soustraire 208 

soutenir 177 

souvenir 178 

subvenir 178 

suffire 187 

suivre 206 

surfaire 195 

surprendre 202 

surseoir 215 

survenir 178 

survivre 211 



taire 201 

teindre 190 

tenir 177 

tistre 207 

traduire 185 

traire .. 208 

transcrire 194 

transmettre 198 

tressaillir 165 



vaincre 209 

valoir 223 

vendre 210 

venir 178 

vStir 179 

vivre 211 

voir 224 

vouloir 225 



VOCABULARY 



FRENCH-ENGLISH 



a [a] S sg. pres. indie, avoir 

a [a] to, towards, at, for, in, into, 
around, by, with, from; — 
votre montre by your watch; 
— demain good-bye till to- 
morrow 

abondant [ab5dfi] abundant 

abord: d' — [daboir] at first, 
first (of all), at the outset 

abreuver [abrcBve] to water, fill, 
soak 

accent [aksfi] m. accent, tone 

accepter [aksepte] to accept 

accident [aksidcQ m. accident, 
incident 

accompagner [ak5pane] to ac- 
company, go with 

accord [akoir] m. agreement; 
toe d' — to agree 

accourir [akuriir] § 164 to run or 
hasten up; run or hasten to 
one's aid 

accourut [akury] 8 sg. past def. 
accourir 

accueil [akoeij] m. welcome 

achat [a$a] m. purchase 

acheter [aSte] § 158 to buy, pur- 
chase 

acti-f [aktif] -ve active, energetic 

action [aksjo] /. action 

actuellement [aktuElmfi] now, at 
this very time 

Addle [ad£l] /. Adele 

adieu [adj0] m. good-bye, fare- 
well 



admettre [admetr] § 198 to admit 
affectueu-x [afekttp*] -se affec- 
tionate, kindly 
afin de [af £da] + infin. in order 

to 
afin que [afgka] in order that, 

that {takes subjunctive) 
Afrique [afrik]/. Africa 
age [a 13] m. age, century, time; 

en — de of an age to; quel — 

a-t-il? how old is he? 
ag6 [a:3e] aged, old 
agent [a3fi] m. agent; — de 

police policeman 
agir [a3i:r] to act, operate, work, 

move, manage; il s'agit de it is 

a question of 
agreable [agreabl] agreeable, 

pleasant 
agricole [agrikol] agricultural 
ai [e] 1 sg. pres. ind. avoir 
aider [ede] to aid, help, assist 
aie [e] 1 sg. pres. subj. and 2 sg. 

impve. avoir 
ailleurs [ajceir] elsewhere; <!' — 

moreover, besides, furthermore 
aimable [emabl] kind, amiable, 

nice 
aimer [erne] to love, like; — 

mieux to prefer 
ainsi [€si] thus, so; — que as, 

just as; pour — dire so to say 
air [e:r] m. air, atmosphere; air, 

look, appearance; a P — , en 

P — in the air; le grand — the 

open air; en plein — in the 

open air; avoir P — de to seem to 
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VOCABULARY 



aise [e:z]/. gladness; ease, con- 
venience; a ton — comfort- 
ably, at your ease, just as you 
like, suit yourself 

aisement [ezema] easily 

ait [e] 8 sg. pres. subj. avoir 

ajouter [a3ute] to add 

algebre [al3eibr] /. algebra 

Allah [alia] m. Allah 

Allemagne [alman] /. Germany 

allemand [alma] adj. German; 
V — m. German (language); 
un Allemand a German 

aller [ale] § 160 to go, be (of 

health); h infin. to go to, 

go and; y — de bon cceur 
to go at (a thing) with spirit; 
s'en — to go away, depart, set 
out; allez-vous-en ! go away! 
qu'elle s'en aille! let her go 
(away)! allons! come! cour- 
age! up! arise! — a la ren- 
contre de to go to meet; — 
chercher to go for, go and get; 
— trouver to go and find, go 
to (meet) ; — to fit (of garments) 

alors [aloir] then, so 

Alpes [alp] /. pi. Alps 

Alsace [alzas]/. Alsace 

ambition [abisjs] /. ambition 

toe [aim]/, soul, heart 

amener [amne] § 158 to bring, 
lead 

americain [amerike] American; 
un Americain an American 

Amerique [amerik] /. America 

ami [ami] m. friend; mon — my 
good fellow, my boy 

amie [ami] /. friend, loved one 

amour [amuir] m. in sing, and f. 
in pi. love, affection; un — de 
petite chfevre a dear little goat 

amusant [amyzfi] amusing 

amuser [amyze] to amuse; s' — 
to amuse or enjoy oneself, play, 
have a good time 



an [fi] m. year; avoir quarante 
— s to be forty years old or 
forty years of age; le jour de 
Pan New Year's day 

ancien [Qsjg] ancient, old; former; 
un — an ancient 

fine [a:n] m. ass, donkey 

anecdote [anegdot]/. anecdote 

anglais [agle] adj. English; V — 
tn. English (language); un An- 
glais an Englishman 

Angleterre [aglateir] /. England 

animal [animal] m. animal, beast 

annee [ane]/. year, twelvemonth; 
1' — demifire last year 

anniversaire [aniverseir] m. an- 
niversary, birthday 

antichambre [atiSfiibr] /. ante- 
chamber 

aout [u] m. August 

apercevoir [apersavwair] § 213 to 
perceive, see, observe, notice; 
s' — to perceive, observe 

apercoit [aperswa] 8 sg. pres. in- 
die, apercevoir 

apercu [apersy] p. part, apercevoir 

apercut [apsrsy] 8 sg. p. def. 
apercevoir 

appel [apel] m. call 

appeler [aple] § 158 to call; call 
in, dummon; name; faire — 
to send for; s' — to be called 
or named; comment s'appelle- 
t-il? what is his name? il 
s'appelle Jean Bart his name 
is Jean Bart 

appe*tit [apeti] m. appetite; bon 
— I wish you a good appetite 

apporter [aporte] to bring (to, a) 

apprendre [apraidr] §202 to 
learn; teach 

appreter [aprete] to prepare; s* — 
to prepare, get ready 

approche [aproS]/. approach 

approcber [aproSe] tr. and intr. to 
approach, draw near, bring up; 
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— de to approach, draw near; 
s' — to approach, draw near (to, 
de) 

apres [apre] prep, after, next (to); 
adv. afterwards, after 

aprSs-demain [apredmg] the day 
after to-morrow 

apres-midi [apremidi] m. or f. 
afternoon 

arabe [arab] Arabian; un Arabe 
(an) Arabian, Arab 

Arabie [arabi] /. Arabia 

arbre [arbr] m. tree 

arc [ark] m. arch, bow 

Arc de Triomphe [arkdetrioif] 
name of an arch in Paris 

architecture [arSitektyir] /. ar- 
chitecture 

argent [arsa] m. silver, money 

argument [argyma] m. argu- 
ment 

arithmetique [aritmetik] /. arith- 
metic 

Aries [arl] /. city in the south of 
France, famous for Roman re- 
mains 

arrfeter [arete] to stop, delay, 
stay, check, arrest; s* — to 
stop, pause, give heed (to, a); 
du monde arr€te people stand- 
ing 

arrive" e [arive]/. arrival 

arriver [arive] to arrive (at, a, 
dans, sur); come, come to, 
come up; happen, occur; les 
voila qui arrivent see them com- 
ing (there) 

articuler [artikyle] to articulate, 
utter 

as [a] 2 sg. pres. indie, avoir 

Asie [azi]/. Asia 

assassiner [asasine] to assassi- 
nate, murder 

fisseoir [aswair] § 215 to seat; 
s' — to sit down, seat oneself, 
be seated 



assez [ase] enough, sufficiently; 
pretty, rather, quite, very; — 
bon good enough 

assiette [asjet] /. plate 

assis [asi] p. part, s'asseoir seated, 
sitting 

associe [asosje] m. partner 

assurer [asyre] to assure 

attendre [ataidr] § 210 to wait; 
wait for, expect; s' — a to expect 

attenti-f [atatif ] -ve attentive 

attention [atasj5] /. attention; 
f aire — to pay attention 

attentivement [atfitivmfi] atten- 
tively 

au [o] contr. of a -f- le 

auberge [ober3] /. inn 

aubergiste [obersist] m. inn- 
keeper 

aucun [okde] any, no; ne . . . — 
no, none, no one 

au-dessus [odsy] above; — de 
above 

Auguste [ogyst] m. Augustus 

aujourd'hui [o3urdui] to-day, 
now; — en huit a week from 
to-day 

aupres de [oprede] into the pres- 
ence of, to 

aurai [ore] 1 sg. fut. avoir 

auraient [ore] 8 pi. condl. avoir 

aussi [osi] too, also, likewise; as 
(in comparison); — bien be- 
sides; — bien que as well as 

aussitdt [osito] immediately, 
forthwith, at once 

autant [otfi], — de as or so much, 
as or so many; d* — plus the 
more so; bien — quite as much 

autobus [otobys] m. motor car, 
auto car (public) 

automne [oton] m. autumn; en 
— in autumn 

auto(mobile) [otomobil] m. or f. 
automobile, motor car, auto 
car 
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autour de [otuirda] prep, around, 
round 

autre [otr] other; les — s others, 
the others, other people; d* — s 
others; Pun et V — both; les 
uns les — s one another, both, 
all; nous — s Francais we 
Frenchmen; bien — chose 
something very different 

autrefois [otrafwa] formerly, once 

Autriche [otriS]/. Austria 

aux [o] contr. ofk + les 

avancer [avase] § 156 to advance, 
forward; s' — to advance, move 
forward; avanc6 advanced; 
proficient 

avant [ava] before; en — for- 
ward; la tete en — head first, 
head foremost; — de before 

avant-hier [ava(t)je:r] the day 
before yesterday 

avant que [avfika] conj. -f- subj. 
before 

avec [avek] with; — le temps 
qu'il fait in such weather as 
this 

avenue [avny]/. avenue 

avez [ave] 2 pi. pres. indie. 
avoir 

Avignon [aviji5] m. city in the 
south of France, famous for 
medieval remains 

avis [avi] m. opinion, notice 

avoir [avwair] § 154 to have; ob- 
tain, receive, get; y — impers., 
il y a there is, there are; il y 
avait there was, etc.; il y a huit 
jours a week ago; il y eut there 
was, etc.; il eut le moulin he 
obtained or received the mill; 
cet enfant a quelque chose there 
is something the matter with 
that child; qu'est-ce que vous 
avez? what is the matter with 
you? il a dix ans he is ten years 
old or ten years of age; vous 



n'avez qu'ft parler you have only 
to speak; — raison to be (in 
the) right; en — & to be angry 
with 
avril [avril] m. April 
ayez [eje] 2 pi. impve. avoir 
ayons [ej5] 1 pi. pres. subj. avoir 



B 

bah ! [ba] pooh ! pshaw! 
bain [be] m. bath 
baisser [bese] to lower, let down, 
hang (down); — la tete bow 
down, hang one's head; se — 
to stoop down, stoop 
balle [bal] /. ball (for playing) 
Balzac, Honors de [onore do bal- 
zak] great French novelist 6. 
1799, d. 1860 
bander [bade] to bind up 
banque [bfiik]/. bank (fin.) 
banquier [bakje] m. banker 
Bart, Jean [sd bair] famous 
French seaman, b. at Dunkirk 
1651, d. 1702 
bas Q>a] -se low; la — over 
there, yonder; tout — in an 
undertone, to oneself, softly, 
silently; au — at the bottom; 
en — below, at the bottom, 
down (below), downstairs; 
d'en — from down below 
bas [ba] m. stocking 
baseball [besbal] m. baseball 
bassin [bas€] m. basin, pool 
Bastille [bastiij] /. Bastille (state 
prison in Paris, captured and 
destroyed by the populace, July 
U, 1789) 
bataille [bataij] /. battle 
bateau [bato] m. boat; se pro- 
mener en — to go for a boat- 
ride, row, sail (in a boat) 
batir [botiir] to build 
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baton [bats] m. stick; stroke 
(in learning to write); coup de 
— blow with a stick 

beau, bel, belle, pi beaux, belles 
[bo, bel, bel, bo, bel] beautiful, 
handsome, fine; au — milieu 
in the very midst; il fait — 
(temps) it is fine; avoir — to 
be in vain 

beaucoup (de) [bokuda] much, a 
great deal, very much, many, 
very many, a great many 

Beaumarchais, Pierre [pje:r bo- 
mar$e] celebrated French play- 
wright, b. 1782, d. 1799 

beauts [boite] /. beauty 

bScher [beje] to dig, delve 

bel, belle [bel] see beau 

benir [beniir] § 163 to bless 

berger [ber3e] m. shepherd; chien 
de — shepherd's dog 

besoin [bazw£] m. need, neces- 
sity; avoir — de to need, be in 
need of; vous avez — que je 
vous aide you need my help; 
aussi bien nous fera-t-il — 
then besides we shall need him 

bete [be:t]/. beast, brute, animal 

bete [best] stupid 

beurre [bo3:r] m. butter 

bibliofheque [biblioteik]/. library 

bicyclette [bisiklet] /. bicycle 

bien [bj£] well, very, indeed, 
really, I am sure, surely, of 
course, quite; — plus much 
more; j'ai — le temps I have 
plenty of time; toe — to be 
well, be well off, be comfort- 
able, be happy; — que (+ subj., 
though, although; ou — or 
indeed, or on the contrary; — de 
(du, des) much, a great deal of 

bien [bj£] m. good 

biens [bj€] m. pi. estate, prop- 
erty, goods, wealth, possessions; 
blessings 



bientdt [bjsto] soon, shortly, 
presently 

bijou [bi3u] m. jewel 

billet [bije] m. note, letter; 
promissory note; ticket; — 
d'entree ticket (of admission); 

— de banque, bank bill, bank 
note 

blanc [bla(z$)3 blanche white; le 

— n. m. the white 

blanchir [bla$i:r] to become white, 
make white, wash, launder 

hie" [ble] m. wheat, wheat field 

blesser [blese] to wound, hurt 

blessure [blesyrr]/. wound, hurt 

bleu [bl0] blue 

Blois [blwa] m. town southwest of 
Paris, with famous castle 

boeuf [beef] w. ox; beef 

boire [bwair] § 181 to drink; 
donner pour — to give a gra- 
tuity or tip (colloq.) 

bois [bwa] m. wood(s), forest 

boite [bwait]/. box 

bon [b5] -ne good; kind; moins 

— worse, not so good; sentir — 
to smell sweet 

bonbon [bobo] m. bonbon, candy 

bon jour [b53u:r] m. good morn- 
ing, good day 

bonne [bon] /. maid, servant, 
nursery maid 

bonte [b5te] /. goodness, kind- 
ness 

bord [bo:r] m. shore, bank, mar- 
gin, edge; board (nav.) ; a — de 
on board of 

Bordeaux [bordo] m. important 
seaport on the Garonne, and a 
centre of wine trade 

borner [borne] to limit; se — 
to be limited 

botte [bot] /. boot (riding) 

bottine [botin] /. high shoe (for 
men or women, particularly the 
latter) 
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bouche [bu:S] /. mouth; a la — 
in one's mouth 

boulanger [bula3e] m. baker 

bouquiniste [bukinist] m. second- 
hand book dealer 

bourgeois [bur3wa] m. middle- 
class person 

bout [bu] m. end, tip; edge, ex- 
tremity; au — de at the end of 

boutique [butik] /. shop, store 

branche [brfi:S] /. branch 

bras [bra] m. arm 

brave [braiv] brave, gallant; 
good, kind, honest, worthy 

brigand [brigfi] m. brigand, thief 

brin [brg] m. blade, sprig 

brosse [bros]/. brush 

brosser [brose] to brush 

bruit [brqi] m. noise, sound; 
fame, reputation; faire tant de 
— to attract so much attention 

brulant [brylfi] burning hot 

bruler [bryle] to burn 

brusque [brysk] blunt 

bureau [byro] m. office 

but [byt or by] object, end, goal; 
arriver a son — to attain bis ob- 
ject 



ca [sa] (for cela) that 

c'a et6 [sa ete] for ca or ce a Ste* 

ca [sa] here; — et la here and 
there, up and down, hither and 
thither 

cabinet [kabine] m. cabinet; 
office, private office 

cacher [ka$e] to hide, conceal; 
se — to hide oneself 

cadeau [kado] m. present, gift 

caf $ [kafe] m. coffee; coffee-house, 
restaurant, cafe 

cahier [kaje] in. notebook, ex- 
ercise book 

caillou [kaju] m. pebble, stone 

caissier [kesje] m. cashier 



calmer [kalme] to calm 

camarade [kamarad] m. or /. 
comrade, playmate, chum 

campagne [kdpaji] /. country, 
fields; a la — in the country 

Canada [kanada] m. Canada 

canadien [kanadjg] Canadian 

capitaine [kapiten] m. captain 

car [kar] for (conj.) 

caravane [karavan] /. caravan 

caresse [kares] /. caress; faire 
mille — s a to overwhelm (one) 
with kindness 

caresser [karese] to caress, stroke 

carte [kart]/. card, ticket; map 

cas [ka] m. case 

casser [kaise] to break 

cathSdrale [katedral] /. cathe- 
dral 

catholique [katolik] catholic 

cause [ko:z] /. cause; a — de 
because of 

causer [koze] to cause; chat, 
talk; — une impression to 
make an impression 

ce [sa] pron. it, this, that; c'est 
pourquoi that is why; c'est 
nous it is we; ce sont eux it is 
they; ce qui, ce que that which, 
which, what 

ce, cet, cette, ces [sa, set, set, se]] 
adj. this, that; ce ... -la that 
(emphatic) 

ceci [sasi] pron. this 

cela [sala] pron. that; — s'entend 
that is evident; of course 

cel&bre [selebr] celebrated, fa- 
mous 

celSbrer [selebre] § 158 to cele- 
brate 

celle [sel] see celui 

celui, celle, ceux, celles [salqi, 
sel,*s0, sel] this or that, this or 
that one; the one, he, him; 
— qui the one who, he or him 
who 
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celui-ci [salqisi], celle-ci, ceux-ci, 
celles-ci pron. this, this man, 
this one, the latter, he (too) 

celui-la, etc. [salqila] pron. that, 
that man, that one, the former, 
he 

cent [sfi] (a) hundred 

centime [satim] m. the hundredth 
part of a franc 

cependant [sapada] yet, never- 
theless; still, however, in the 
meantime, meanwhile 

cerise [sariiz]/. cherry 

cerisier [sarizje] m. cherry tree 

certain [sert€] certain 

cesser [sese] to cease, leave off (de) 

ceux [s0] see celui 

cbacun [Sakoe] pron, each, each 
one, every one 

chaise [$e:z]/. chair 

chaleur [Saloeir]/. heat 

chambre [Saibr] /. room, bed- 
room; Chambre des deputes 
House of Parliament, Congress 

chameau [Samo] m. camel 

champ [$a] m. field, farm 

Champs-filysees [Sfizelize] m. pi. 
name of a celebrated promenade 
in Paris 

changement [S<i3ma] m. change 

changer [Seise] § 156 to change, 
alter, transform; se — to 
change or transform oneself, 
change (intr.) 

chanson [Sas5] /. song 

chant [$a] m. singing, song; crow- 
ing (of a cock) 

chanter [Sate] to sing; chant, in- 
tone, play 

Chantilly [Sfitiji] town famous for 
its forests and magnificent chd- 
ieau 

chapeau [$apo] m. bat 

chaque [Sak] each, every 

Charlemagne [Sarlamaji] Char- 
lemagne, Charles the Great 



{the great Emperor of the West, 
742-814) 

charmant [$arma] charming 

charmer [Sarme] to charm, de- 
light; charme de charmed with, 
delighted with 

Chartres [Sartr] /. city southwest 
of Paris, with famous cathedral 

chasse [$as] /. chase, hunt, hunt- 
ing, hunting party 

chasser [$ase] to chase, hunt, drive 
away 

chateau [Sato] m. castle, palace, 
country mansion 

chaud [So] warm, hot 

chaud [So] m. heat, warmth; il 
fait — it is warm, hot (of weather t 
etc.); avoir — to be warm, hot 
(of living beings) 

chaussures [Sosyir] /. pi. shoes, 
boots 

chef [Sef] m. chief, commander; 

— d'escadre rear admiral 
chemin [Samg] m. way, road; 

grand — main road, highway; 

— de fer railway; — faisant 
on the way; en — on the way 

chemise [Samiiz]/. shirt 

cher [Se:r] chere dear; beloved; 

payer — pay dear(ly) for, pay 

too much for 
chercher [SerSe] to seek, search, 

look for; aller — to go for, go 

and get; — a to seek to, try to 
cheval [$aval] m. horse; a — 

on horseback; monter a — ride 

(on) horseback 
cheveu [$av0] m. (a) hair; cheveux 

pi. hair 
chevre [$e:vr] /. goat 
chez [Se] to, at, in, into (the 

house, shop, office, etc., of); 

with; aller — le roi to go to 

the king's (palace, court, etc.); 

ils etaient — eux they were at 

home; — moi at my house, at 



250 



VOCABULARY 



home; — vous at your house, 
at home, with you 
chien [$j£] m. dog; — e berger 

shepherd's dog 
Chine [Sin] /. China 
choisir [Swaziir] to choose 
chose [$o:z]/. thing, affair, mat- 
ter; quelque — m. pron. some- 
thing; quelque — d'extraordi- 
naire something extraordinary 
or unusual; elle a quelque — 
there is something the matter 
with her; bien autre — some- 
thing very different 
chou [$u] m. cabbage 
-ci [si] see celui 
del pi. deux [sjel, sj0] m. heaven, 

heavens, sky 
cigare [sigair] m. cigar 
dgarette [sigaret]/. cigarette 
cinq [s£:k] five 
cinquante [s£kfi:t] fifty 
tinquieme [s£kjem] fifth 
dte [site] /. city, heart of city 
dvil [sivil] civil, civilian 
clair [kk:r] clear, bright, plain 
classe [kla:s] /. class, recitation, 
lesson, classroom; manquer la 
— to stay away from school, 
play truant; faire la — to give 
a lesson (to a class), teach (a 
doss); la — est terminee class 
is over or dismissed 
cloche [klo$] /. bell 
cosur [kceir] m. heart, heartiness, 

courage, energy 
coin [kw£] m. corner 
colore [kokrr] /. anger; se met- 
tre en — to get angry, be angry 
combien [k5bj€] how much? how 
many? at what price? how 
much, how many; — fctes- 
vous? how many are there of 
you? — avez-vous pay 6? how 
much or what did you pay 
(for)? 



come'die [komedi]/. comedy, play 
comme [kom] as, like, such as; as 

it were, as if ; as well as; now; 

how ! — void, — suit as follows; 

— il faut in fine style, exactly 
right, as it should be 

commencement [komasmfi] m. 
beginning, commencement 

commencer [komase] § 156 to 
begin, commence (to, a, de) 

comment [komfi] how; how? 
how! what! — cela? how is 
that? 

commode [komod] comfortable, 
convenient 

compagne [k5pan] /. companion; 
wife, mate 

compagnie [kSpani] /. company 

compagnon [k5pan5] m. com- 
panion; — de voyage travel- 
ing companion 

comparaison [k5parez5] /. com- 
parison 

comparer [k5pare] to compare 

compartiment [kSpartima] m. 
compartment 

compassion [k5pasj3] /. compas- 
sion, pity 

compatriote [k5patriat] m., f. 
fellow countryman or woman 

complet [kSple] m. suit (of 
clothes); complement; toe au 

— to be full 

completer [kSplete] to complete 
compliment [kSplima] m. com- 
pliment 
comprendre [kSpraidr] §202 to 
understand, comprehend; in- 
clude; faire — to explain 
compter [kote] to count, reckon; 
intend, think, hope; be of im- 
portance 
concert [koserr] m. concert 
Concorde [k5kord] /. concord; 
place de la Concorde name of a 
square in Paris 
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conducteur [k3dyktce:r] m. con- 
ductor 

conduire [k5dqi:r] § 185 to con- 
duct, lead, guide, drive, take, 
convey 

confiance [k5fja:s] /. confidence, 
trust 

conge 1 [k33e] m. holiday; donner 
— a to give a holiday to 

connaissance [konesais] /. ac- 
quaintance; faire — avec to 
become acquainted with 

connait [kone] 3 sg. pres. indie. 
connaitre 

connaltre [koneitr] § 188 to know, 
be acquainted with, understand 

conseil [k5se:j] m. counsel, advice 

conserver [kSserve] to preserve, 
save, keep 

conte [k5:t] m. story, tale; faire 
un — to tell a story 

contenir [koteniir] § 177 to con- 
tain 

content [k5ta] adj. content, satis- 
fied, pleased, gratified, happy 

contentement [kotatma] m. con- 
tentment, satisfaction 

conter [k5te] to relate, tell 

continuer [kotinqe] to continue 
(to, de), keep on, pursue 

contraire [k5tre:r] m. contrary; 
au — on the contrary 

centre [k5tr] against, from, at 

convenable [k5vanabl] suitable 

convenir [kSvaniir] § 178 to suit, 
become, be fitting or appro- 
priate 

copie [kopi]/. copy; exercise 

corps [koir] m. body, form 

corriger [kori3e] to correct 

Corse [kors]/. Corsica 

cote" [kote] m. side, way; d'un — 
on one side; de l'autre — on 
the other side; de ce — on 
this side; de — to one side, 
aside; du — de in the direction 



of, towards; de son — on his 
part, he too; a — de beside 

coucher [ku$e] intr. to lie, lie 
down; tr. to put to bed, lay 
down; se — to go to bed, 
retire (to rest); set (of the sun); 
toe couche" to be lying down 

coucher [kuSe] m. setting; — du 
soleil sunset 

couloir [kulwair] m. passage, 
corridor 

coup [ku] m. blow, stroke; drink; 
— de poing a blow with the 
fist; — de pied a kick; d'un 
seul — at a single stroke; tout 
a — all at once; — de dent 
bite; — de baton blow with a 
stick 

couper [kupe] to cut 

cour [kusr] /. court; courtiers; 
yard, courtyard; faire la — 
to pay court; gens de la — 
courtiers 

couramment [kuramfi] fluently 

courber [kurbe] to bend, bow 

courir [kuriir] § 164 to run 
(about); hasten; hunt after 

court [ku:r] short (adj.)) short 
(adv.) 

court [kusr] S sg. pres. iridic. 
courir 

courtisan [kurtiza] m. courtier 

couru Dauy] p. part, courir 

cousin, -e [kuzg, kuzin] cousin 

couteau [kuto] m. knife 

couter [kute] to cost 

coutume [kutym] /. custom, 
habit 

couturiere [kutyrjeir] /. dress- 
maker 

couvert [kuvEir] p. part, couvrir 
covered; cloudy, overcast; with 
one's hat on 

couvrir [kuvriir] § 176 to cover; 
se — to cover oneself, be 
covered 
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craie [kre] /. chalk 

craindre [kr£:dr] § 190 to fear, 

be afraid of 
crainte [kr£:t] /. fear 
cravate [kravat] /. necktie 
crayon [krejS] m. pencil 
creature [kreatyar]/. creature 
crier [krie] to cry (out), shout, 

yell, scream, call (out), exclaim 
croire [krwair] § 191 to believe; 

think; se — to believe or think 

oneself; faire — & to make 

(one) believe in; je crois bienl 

I should think so! 
croupe [krup]/. back, rump 
croyez [krwaje] 2 pi. pres. indie. 

croire 
cruel [kryel] -le cruel 
crus pay] 1 sg. past def. croire 
cuiller [kqijeir] /. spoon 
cuir [kuinr] m. leather 
cuisine [kqizin]/. kitchen, cooking 
cuisiniere pcqizinjeir]/. cook 
curiosite [kyrjozite] /. curiosity 



dame [dam]]/, lady 
Danemark [danmark] m. Den- 
mark 
dangereu-x [dfi3r0] -se dangerous 
dans [da] in, within, to, into, at, 

on, among, between; — le 

temps at the time 
danser [dose] to dance 
date [dat] /. date; de longue — 

long before 
datte [dat] /. date (fruit) 
Daudet, Alphonse [alf5z dods] 

French novelist, b. at Nimes, 

1840, d. 1897 
davantage [davfitai3] more 
de [da] of, from, out of, for, with, 

in, on, by, at, to; \- infin. 

to, at, for, in, etc.; — ce que 

because 



debout [dabu] adv. upright, stand- 
ing 

decembre [desazbr] m. Decem- 
ber 

decider [deside] to decide, deter- 
mine; se — to decide, resolve, 
make up one's mind 

decouvrir [dekuvriir] § 176 to 
discover; se — to uncover one- 
self, take off the hat 

dehors [daozr] outside, outdoors 

deja [de3a] already; dejal so 
soon! 

dejeuner [de5o?ne] m. breakfast; 
lunch; — du matin or premier 
— , petit — breakfast (i.e., the 
first meal of the day) 

demain [dam£] to. to-morrow; a 
— I shall see you to-morrow 
until to-morrow 

demander [damade] to ask, ask 
for; — a to ask of or from 
(indir. obj.), ask; — a -+- infin. 
to ask to; se — to ask oneself, 
wonder 

demeurer [damcere] to live, dwell, 
reside; remain, be 

demi [dami] half; a — half 

demi-heure [damioeir] /. half an 
hour 

demontrer [demotre] to show, 
prove 

denier [danje] m. denarius (obs.), 
penny; (pi.) money 

dent [da] /. tooth; coup de — 
bite 

depart [depair] m. departure 

depecher: se — [sa depe$e] to 
make haste, hurry 

depenser [depose] to spend, ex- 
pend 

depouiller [depuje] to strip, de- 
spoil, deprive 

depuis [dapqi] since; from; — 
deux ans for two years back, 
for the last two years; — que 
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since; — qtiand? since when? 
how long? 

depute* [depyte] m. deputy, mem- 
ber of parliament, congressman 

deranger [derate] § 156 to de- 
range; se — to trouble oneself 

derni-er [dernje] -fere latter, last, 
final 

derri&re [derjeir] behind {prep.); 
behind, at the back (adv.); 
de — hind (adj.) 

des [de] contr. of de + les 

dds [de] from (dating from), not 
later than; — demain begin- 
ning to-morrow; — que as soon 
as, from the very moment that; 

— le meme jour on the (very 
same) day; — le point du jour 
at daybreak 

de*sagreable [dezagreabl] dis- 
agreeable, unpleasant 
descendre [desdidr] § 210 to de- 
scend, come or go down, alight, 
get off; go down (stairs), put up 
at 
desert [dezeir] m. desert 
de*sir [deziir] m. desire, longing 
desirer [deziire] to desire, wish 
dessert [desEir] m. dessert 
destination [destinasj5] /. des- 
tination 
destruction [destryksjs] /. de- 
struction 
deux [d0] two; tous (or toutes) 

— both (of them) 
deuxiSme [d0zjem] second 
devant [davfi] prep, before, in 

front of, ahead of; adv. before, 
ahead, in advance 

devenir [davniir] § 178 to be- 
come; become of 

devint [davg] S sg. past def. de- 
venir 

devoir [davwair] m. duty; exer- 
cise (lesson); rendre leurs 
a to pay their respects to 



devoir [devwair] §214 to owe; 
be one's duty to, ought, be to, 
have to, be obliged to, must; 

h infin. to be one's duty to, 

ought, be to, have to, be obliged 
to, must 
devrais [davre] see devoir ought 
dictee [dikte]/. dictation 
Dieu [dj0] w. God; ah! mon — I 

oh! dear me! 
difference [diferfiis] /. difference 
different [dif era] different, divers, 

various 
difficile [difisil] difficult, hard 
difficulty [difikylte] /. difficulty 
dimanche [dima:$] m. Sunday; 

tous les — s every Sunday 
diner [dine] to dine 
diner [dine] m. dinner; & — to 

or at dinner 
dire [di:r] § 193 to say, tell, re- 
cite; c'est a — that is (to say); 
vouloir — to mean 
directement [direkt(a)ma] di- 
rectly 
disait [dize] S sg. impf. indie. 

dire 
discuter [diskyte] to discuss 
distinctement [dist£kt(a)ma] dis- 
tinctly 
distribuer [distribue] to distrib- 
ute, deal out, portion out 
dit [di] S sg. pres. indie., S sg. 

past def., and p. part, dire 
dix [dis] ten 
dix-huit [dizqit] eighteen 
dix-neuf [dizneef] nineteen 
dix-neuvidme [dizncevJEm] nine* 

teenth 
dix-sept [disset] seventeen 
doigt [dwa] m. finger; toe 
dois [dwa] 1 and 2 sg. pres. indie. 

devoir 
dollar [dolair] m. dollar 
domestique [domestik] m. or f 
servant 
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dommage [doma:3] m. damage, 
pity 

done [d3(:k)]then, therefore, con- 
sequently 

donner [done] to give; bear (of 
trees); — a souper to give a 
supper; se — to give to each 
other 

dont [do] of whom, of (from, etc.) 
which, whose, with which, etc., 
whence 

dormir [dormiir] § 166 to sleep 

douloureusement [dulur0zmfl] 
sadly 

doute [dut] m. doubt; sans — 
no doubt, doubtless, of course 

dou-x [du] -ce sweet; soft, gentle, 
kindly 

douze [du:z] twelve 

droit [drwa] straight, right; up- 
right, erect 

droite [drwat]/. right hand, right, 
right side; a — , de — to or on 
the right (hand) 

du [dy] contr. of de + le 

ducat [dyka] m. ducat (a gold 
coin worth 10 or 12 francs) 

Dumas, Alexandre [alegzadr 
dyma] French dramatist and 
novelist, b. 1808, d. 1870 

duquel [dykel] contr. of de + 
lequel 

durer [dyre] to last, continue, 
endure 



E 

eau [o] /. water 

ecarter [ekarte] to take away; 
s* — de to go away from, ram- 
ble, stray 

echange [e$a:3] in. exchange; 
en — de in exchange for 

echapper [e$ape] to escape; s' — 
to escape 

eclat [ekk] m. burst, outburst 



ecole [ekol] /. school; maison 
d' — schoolhouse 

ecolier [ekolje] m. schoolboy, 
pupil 

ecouter [ekute] to listen, listen 
to, hear 

eerier: s* — [sekrie] to cry out, 
exclaim 

ecrire [ekriir] § 194 to write 

ecrit [ekri] p. part, ecrire 

Edifice [edifis] m. edifice, build- 
ing 

Edouard [edwair] Edward 

Education [edykasjs] /. educa- 
tion, training, upbringing 

effet [efe] m. effect; en — in 
effect, indeed, in fact 

effort [efoir] m. effort, endeavor; 
force, might; tenter un dernier 
— to make a final effort 

egal [egal] equal 

egarer: s' — [segare] to lose 
one's way 

eglise [egliiz] /. church 

figypte [e3ipt]/. Egypt 

eh! [e] ah! well! — bien! well! 
well then! well now! 

Sieve [eleiv] m. orf. pupil, scholar 

elever [elve] § 168 to raise, raise 
up, lift up, exalt; rear, bring 
up; s' — to rise, exalt oneself, 
be lifted up, be exalted 

elle [el] she, it, her 

eloigne [elwajie] distant 

eloigner: s' — [selwajie] to go 
away 

embarras [abara] m. embarrass- 
ment 

embrasure [fibrazyir] /. embra- 
sure, recess (of window, etc.) 

emp&cher [fip£$e] to hinder, pre- 
vent (from, de) 
employ^ [aplwaje] m. employee, 

official 
employer [aplwaje] to employ, 
use 
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emporter [fiporte] to carry away, 
carry off, take away 

empressement [apresmfi] m. ea- 
gerness 

en [a] prep, in, into; at; of; as 
a, like a; en + pres. part, in, 
while, whilst, by (or untrans- 
lated); — route on the way; — 
argent made of silver; — quoi? 
of what (material) ? 

en [a] pron. and adv. of (from, 
out of, for, by, etc.) it or them; 
of him, of her, some of it, some 
of them; some, any 

enchanter [fi$fite] to enchant, 
charm, delight; enchants de- 
lighted 

encore [akoir] yet, still, again, 
more, still more, moreover, be- 
sides, also, now, only; — un 
another, one more; — si even if 

encre [chkr] /. ink; a V — with 
ink 

encrier [flkrie] m. inkstand 

encyclopedic [asikbpedi] /. en- 
cyclopedia 

endormir: s' — [sadormiir] § 166 
to go to sleep, fall asleep; en- 
dormi asleep 

endroit [adrwa] m. place, spot 

enfant [afa] m. or f. child, son, 
daughter; boy, girl, offspring 

enfin [of e] at last, finally, in fine, 
in short 

ennuyeu-x [anqij0] -se tiresome, 
annoying 

enseigner [fisene] to teach 

ensemble [asaibl] together, all 
together 

ensuite [flsuit] afterwards, then, 
thereupon, after that 

entendre [atfiidr] § 210 to hear; 
cela s'entend that is evident; 
of course 

enti-er [atje] -ere entire, whole; 
tout — wholly 



entre [a:tr] between, among, 
amongst 

entree [atre] /. entrance, begin- 
ning; entree (a term in cook- 
ery); billet (carte) d* — ticket 
(of admission) 

entrer [atre] to enter, go in, 
come in; — dans to enter 

enumerer [enymere] § 158 to 
enumerate 

envers [fiveir] towards 

envie [avi] /. envy, desire, incli- 
nation; avoir — de to feel like, 
wish or desire to 

environ [fivirS] about, nearly 

envoyer [avwaje] § 157 to send 

epargner [eparne] to save, econo- 
mize 

epi [epi] m. ear (of wheat) 

epingle [epgigl]/. pin 

epoque [epok] /. epoch, period, 
time 

epouser [epuze] to marry (trans.), 
take in marriage, wed 

escadre [eskadr] /. squadron, 
fleet; chef d' — rear-admiral 

Espagne [espan]/. Spain 

espagnol [espajiol] Spanish 

esperance [esperais]/. hope 

esperer [espere] § 158 to hope, 
hope for, expect 

esprit [esprfj m. spirit, mind, wit, 
intelligence; Saint-Esprit Holy 
Ghost 

essayer [esEje] § 157 to try, at- 
tempt; try on 

est [e] S sg. pres. indie, toe; 
— -ce que? is it (the case) that? 
(a statement prefixed by est-ce 
que? becomes interrogative); 
n'est-ce pas? lit. is it not (so)? 
(variously rendered to suit the 
context) 

est [est] m. east 

et [e] and 

6tat [eta] m. state; condition; 
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homme d'£tat statesman; en 

— de in a condition to 
fitats-Unis [etazyni] m. pi. 

United States 
6te [ete] m. summer; en — in 

summer 
etes [et] 2 pi. pres. indie, etre 
6toile [etwal] /. star 
6trang-er [etrfi3e] -ere m. or f. 

stranger, foreigner; adj. foreign 
toe [e:tr] § 154 to be; — a to 

belong to; — de to belong; en 

— a to be at a point; be busy 
at; nous sommes cinq there are 
five of us 

etudier [etydje] to study 
eumes [ym] 1 pi. past def. avoir 
Europe [oerop]/. Europe 
europeen [ceropeg] -ne European 
eus [y] 1 sg. past def. avoir 
eat [y] S sg. impf. svbj. avoir 
eux [0] they, them 
eux-memes [0 ms:m] they them- 
selves, themselves 
evenement [evcnmfi] m. event 
evidemment [evidamd] evidently 
excellent [ekselfi] excellent 
excepts [eksepte] except 
exciter [eksite] to excite 
excursion [ekskyrsjo] /. excur- 
sion, trip 
excuser [ekskyze] to excuse 
exemple [egzapl] m. example, 
pattern; copy; par — for in- 
stance, for example; you don't 
say so! dear me! 
exercice [egzersis] m. exercise 
expliquer [eksplike] to explain 
exprimer [eksprime] to express 



facade [f asad] /. front, facade 
face [fas]/, face; en — opposite, 
on the other side; en — de 



opposite to, facing before, face 
to face with, in the presence of 
facher [farje] to vex, displease; 
faclie* sorry, angry; se — to get 
angry 
facile [fasil] easy 
facilement [fasilma] easily 
facon [fas5] /. fashion, way, 
manner; outline, sketch; de — 
a ce que in such a way or 
manner that; de la meme — 
in the same way 
facteur [faktoeir] m. postman, 

letter carrier 
faible [feibl] weak, feeble 
f aiblesse [f ebles] /. weakness 
faim [fg] /. hunger; avoir — to 

be hungry 
faire [feir] § 195 to do, make, 
act, cause (+ infin. to do or 
be done), produce, occasion, 
give, form; say, reply, exclaim, 
cry, remark; — — to have 
made, cause to be made; — 
vivre to keep alive, support; 

— le tour de to go round; 

— plaisir to give pleasure; — 
peur a to frighten; — attention 
to pay attention; — sortir 
to put out, expel; — la cour 
to pay court; — la classe to 
give a lesson, teach; cela ne 
fait rien that makes no differ- 
ence; — fSte a to welcome, hail 
with joy; — voir to show; — 
mal a to pain, hurt; — tin 
pas to take a step; fais done, 
do (so) then, do (it your own 
way) then, all right; — une 
question to ask a question; il 
fait beau (chaud, etc.) it is fine 
(hot, etc.) 

faire: se — tea feir] § 195 to 
make oneself, render oneself, 
make to or for oneself; be done; 
become; take place; be; il se 
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faisait tin grand tapage there 

was a great uproar; se — a to 

adapt oneself to 

fais [fe] 1 sg. pres. indie, faire 

faisons [faz5] 1 pi. pres. indie. 

faire 
faites [fet] 2 pi. pres. indie, and 

impve. faire 
fallait [fale] 8 sg. impf. indie. 

falloir 
falloir [falwair] § 218 impers. 
vb. to be necessary, have to; 
il faut -f- in fin. one (etc.) must, 
one has to; il fallait que it was 
necessary that (he, etc.), he 
was obliged to or had to; il 
ltd faut he needs or must have; 
il faut manger one must eat; 
il avait fallu he had been 
obliged 
fameu-x [fam0] -se famous, cele- 
brated 
famille [famij]/. family 
fatigant [fatiga] tiresome 
fatigue [fatige] tired 
f atiguer [fatige] to fatigue, weary, 
tire; se — to fatigue oneself, 
get tired 
faudra [fodra] 8 sg. fvi. falloir 
faut [fo] 8 sg. pres. indie, falloir 
faute [fo:t] /. fault, mistake 
f au-x [f o] -sse false, deceitful 
faux-col 3o kol] m. collar 
felicitation [felisitasjS] /. con- 
gratulation 
f eliciter [felisite] to congratulate 
femme [fam] /. woman, wife 
fenetre [fansitr] /. window 
fer [fe:r] m. iron; en — iron 
(adj.) f of iron; chemin de — 
railway; — a cheval horseshoe 
ferai [fare] 1 sg. fvi. faire. 
ferme [ferm] firm(ly), hard 
fermer [ferme] to shut (up), 

close; lock 
f errant [ferd] that shoes horses; 



mare'cbal — blacksmith, horse- 

shoer 
fSte [fs:t] /. holiday, festival; 

festivity, feast, merrymaking; 

§tre en — to be in festivity, 

hold a celebration; jour de — 

holiday 
feuille [fceij] /. leaf, sheet (o/ 

paper) 
fe"vrier [fevrie] m. February 
fi-er [fjeir] -dre proud 
fier [fje]: se — [saf je] a to trust, 

have confidence in 
fierement [f jerma] proudly 
figure [figyir] /. figure, face, 

countenance 
fille [fi:j]/. girl, daughter; jeune 

— girl, young lady 
fillette [fijst] /. Uttle girl 
fils [fis] m. son 
fin [fg] /. end; a la — finally, 

at last 
finir [finiir] to finish, conclude, 

end; il finit par ltd demander 

he asked him finally; cfest fini 

it's all over 
fis [fi] 1 sg. p. def. faire 
flatter [flate] to flatter; se — 

to flatter oneself, hope 
fleur [flceir] /. flower; en — in 

flower, blooming 
fleuve [floeiv] m. river (flowing 

into the sea) 
foi [fwa] /. faith; ma — ! faith ! 
f ois [fwa] /. time (repeated occa- 
sion); tantde — so many times, 

so often; une — , deux — once, 

twice; encore une — once more 
foUe[fol]/. of ton 
fond [f5] m. bottom, depth, abyss; 

crown (of hat) ; au — de at oi 

in the bottom of, at the back 
of, in the depth(s) of 
fonder [f5de] to found 
font [f5] 8 pi. pres. indie, faire 
Fontainebleau [f Stenblo] town near 
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Melun, famous for its chdteau 

and pictia esque forests 
football [futbal] m. football 
f or6 1 [fore] /. forest 
forme [form]/, form, shape 
former [forme] to form 
fort [fo:r] adj. strong, powerful; 

big, thick; clever 
fort [foir] adv. much, very, very 

much ; loud, loudly ; m'a — servi 

has been of great service to 

me 
fortune [fortyn] /. fortune, good 

luck; chercher — to seek one's 

fortune 
fou, fol, folle [fu, fol, fol] mad, 

foolish, crazy 
foule [fu:l]/. crowd 
fourchette [furjet] /. fork 
fourmi [furmi]/. ant 
foyer [fwaje] m. hearth 
franc [fra] m. franc (a coin worth 

normally about 20 cents) 
France [frdis]/. France 
France, Anatole [anatolfrais] 

prominent French man of letters, 

b.l8U 
francais [frase] adj. French; tin 

— Frenchman; le — French 
(the language) ; en — in French; 
parler — to speak French 

Francois [fraswa] m. Francis; 

— I er [fraswa pramje] Francis 
the First (king of France, b. 
1494, d. 1647) 

Franklin, Benjamin [b£3am€ 
fraklg] American statesman and 
philosopher, b. 1706, d. 1790 

frapper [frape] to strike, knock, 
rap 

Fre'dSric le Grand [frederik le 
gra] Frederick the Great, (king 
of Prussia, b. 1712, d. 1786) 

frdre [freir] m. brother 

froid [frwa] adj. cold; — m. cold 

frotter [frote] to rub 



fruit [frqi] m. fruit 

fruitier [frqitje] fruit-bearing; 

arbre — fruit tree 
fumer [f yme] to smoke 



gages [ga:3] m. pi. wages 

gagner [gape], to gain, win, earn, 
obtain; reach; seize 

galerie [galri]/. gallery 

galop [galo] m. gallop 

gant [gd] m. glove 

garcon [gars5] m. boy, waiter 

garde [gard] m. guard, keeper 

garder [garde] to keep, guard, 
preserve, have in store 

gare [ga:r] /. station 

gauche [go: J] adj. left 

gauche [go: J] /. left hand, left, 
left side; a (la) — , de — to or 
on the left (hand) 

general [3eneral] general; m. 
general; en — in general, gen- 
erally 

gens [3a] m. or f. pi. people; — 
de la cour courtiers 

gentil [3ati] pretty, nice, well- 
behaved 

gentilhomme [3atijom] m. noble- 
man 

Germaine [3ermen]/. Germaine 

glace [glas] /. ice; ice cream; 
mirror 

glisser [glise] to slip, slide 

gloire [glwa:r]/. glory 

gothique [gotik] gothic 

grain [gr€] m. grain, corn 

grammaire [grameir]/. grammar 

grand [gra] great, large, tall, 
big, grand; long 

grand'chose [gra$o:z] /. much 

grandeur [gradoe:r] /. greatness, 
size 

grand'mdre [grfimea*] /• grand- 
mother 



FRENCH-ENGLISH 



259 



grand-pere [grape ir] m. grand- 
father 

gras [gra] -se fat 

gravement [gravmfi] gravely, 
seriously 

grimper [grgpe] to climb 

gris Qjri] gray, dark-colored 

gros Qjro] -se large, big, great; 
heavy 

guere [ge:r] but little, not much; 
ne . . . — hardly ... at all 

gue'rir [geriir] to cure 

guerre [ge:r] /. war 



[h aspirate is indicated thus: 'h] 

habile [abil] able, clever 
habiller [abije] to dress; s' — 

to dress 
habit [abi] m. garment, dress, 

apparel, garb; coat; pi. clothes, 

apparel, costume 
habiter [abite] to inhabit, live in 
habituer [abitue] to accustom; 

habituate; s* — to accustom 

oneself, get used (to, a) 
'halles [al] /. pi. market 
'haricot [ariko] m. kidney bean; 

— s verts string beans 
'hasard [azair] m. chance; par 

— by chance, perchance 
'hater: se — [so ate] to hasten, 

hurry 
'haut [o] high, tall; loud 
'haut [o] m. height; top, upper 

part, summit; au — at the 

top; en — upstairs 
'haut [o] adv. loud 
helas! [elais] alas! 
Henri [ari] m. Henry; — IV 

[firikatr] Henry the Fourth 

(king of France, b. 1663, d. 

1610) 
herbe [erb] /. grass, hefb(s) 



heure [ce:r] /. hour; time; 
quelle — est-il? what time is 
it? a quelle — ? at what time? 
at what hour? a neuf — s at 
nine o'clock; tout a V — not 
long ago, just now, a little 
while ago, directly; de bonne 
— early, in good time 

heureusement [cer0:zma] happily, 
luckily, fortunately 

heureu-x [oer0] -se happy, for- 
tunate 

hier Qsir] yesterday; — soir 
yesterday evening 

histoire [istwair] /. history, story 

historique [istorik] historical 

hiver [iveir] m. winter; en — 
in winter 

homme [om] m. man; — d'£tat 
statesman 

honneur [onoeir] m. honor 

( honte [5:t]/. shame; avoir — to 
be ashamed 

hdpital [opital] m. hospital 

bdtel [otel] m. hotel 

h6tel de ville [oteldavil] m. 
town hall 

Hdtel-Dieu Coteldj0] m. hospital 

Hugo, Victor [viktosr ygo] French 
writer, b. 1802, d. 1886 

•huit [xpt] eight; — jours a week 



ici [isi] here; ici-bas here below 
idee [ide]/. idea 
ignorant [ijiora] ignorant 
ignorer [ijiore] to be ignorant of, 

not to know 
il [il] he, it; — en vint plusieurs 

there came several 
il y a [ilja] see avoir there is, there 

are, ago 
lie [iil] /. island; — de la Cit6 

island in the Seine, in the 

heart of Paris 
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ils [il] they 

importance [gportais] /. impor- 
tance 

important [eporta] important 

importer [eporte] to be of conse- 
quence; n'importe no matter; 
n'importe quel autre any other 

impossible [gposibl] impossible 

impression [gpresjo] /. impression 

incendier [esadje] to set on fire, 
burn 

incliner [ekline] to incline, bend; 
s' — to bow 

Indes [€:d]/. pi. India 

indiquer [gdike] to indicate, 
point out 

individu [edividy] m. individual, 
fellow 

industriel '[edystriel] -le indus- 
trial, manufacturing 

influent [eflyfi] influential 

tnsecte [esekt] m. insect 

instant [gsta] m. instant, mo- 
ment; a V — immediately 

instrument [estryma] m. instru- 
ment 

intelligent [§teli3a] intelligent 

intention [etasjo] /. intention; 
avoir V — to intend 

inte'ressant [eteresa] interesting 

interieur [eterjceir] m. interior, 
inside 

introduire [gtrodqiir] § 185 to 
introduce 

inviter [evite] to invite, beg 

irai [ire] 1 sg. fut. aller 

Italie [itali]/. Italy 

italien [italje] Italian 



japonais [3apone] Japanese 
jardin [3ard€] m. garden 
je [3a] 1 
Jean [30L] John 
Jeanne [3am] Joan, Jane 
Jericho [3eriko] Jericho 
Jerusalem [3eryzalem] Jerusalem 
Jesus-Christ [3ezykri] Jesus 

Christ 
jeter [3ate] § 158 to throw, cast, 

utter; se — to fall upon, 

rush 
jeu [30] m. play, game, motion 
jeudi [30di] m. Thursday 
jeune [3cen] young 
Joffre, Cesaire- Joseph [sezeu 

30zef 3ofr] Marshall of France, 

the victor of the Marne, b. 1862 
joli [30U] pretty, nice, fine 
jouer [3we] to play 
jouet [3we] m. toy 
jouir [3wi:r] to enjoy; — de to 

enjoy 
jour [3u:r] m. day, light; — do 

fSte holiday; le — de Pan 

New Year's day; faire — to 

be daylight 
journal [3urnal] m. newspaper 
journee [3urne] /. day; toute la 

— all day long 
joyeu-x [3waj0] -se joyous, glad, 

merry 
juif [3qif] m. Jew 
juillet [3uije] to. July 
juin [3qe or 3w2] m. June 
jusque (jusqu'a) [3ysk(a)] to, 

even, as far as, until; jusqu'a 

ce que till; jusqu'ici till now; 

la till then 

juste [zyst] just, exactly 



jamais [same] ever, never; ne 

... — never 
jambe [3a :b] /. leg 
Janvier [3avje] m. January 
Japon [3ap3] to. Japan 



kilo (gramme) [kilo(gram)] to. 
kilogram (about 2\ lbs. avoir* 
dupois) 
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la [la] there; celui-la that one, 

the former 
la-bas [laba] yonder, over there 
labourer [labure] to plow, dig 
laboureur Qaburoeir] m. husband- 
man, plowman, farmer 
lac Dak] m. lake 
laisser Qese] to leave, bequeath, 

let, let have; — tomber to let 

fall, drop 
lait [le] m. milk 
laitue Dsty]/. lettuce 
langue [la:g] /. tongue, language 
lapin [laps] m. rabbit 
large [lar3] wide, broad 
latin [late] Latin 
laver [lave] to wash; se — to 

wash oneself 
le, la, 1', les [la, la, 1, le] the 
le, la, P, les [la, la, 1, le] him, her, 

it, them 
lecon [bs5]/. lesson 
lecture [lektyir]/. reading 
leg-er [le3e] -ere light, slight 
Iggume Degym] m. vegetable 
lendemain [lfldme] m. next day, 

day after, the morrow 
lentement [latama] slowly 
lequel, laquelle [lakel, lakel] who, 

whom, which 
Lesage, Alain-Rene 1 [alerane 

lasa:3] famous French novelist, 

author of 'Gil Bias,' b. 1668, 

d. 1747 
lettre Detr]/. letter 
leiir [lcenr] poss. their; le — 

theirs 
leur [lceir] pers. to them, them 
lever [lave] § 158 to raise; se — 

to rise 
lever [lave] m. rising; — du 

soleil sunrise 
levite [levit] m. Levite 
fibre [hbr] free 



lieu [lj0] m. place; au — de in- 
stead of; avoir — to take place 
ligne [Hji]/. line 
Lille [lil] /. town in the northeast 

of France 
lire [li:r] § 197 to read 
lit [li] m. bed 
livre [Tiivr] m. book 
loi [lwa]/. law 

loin [lwg] far, far off; de — in 
the distance; plus — farther 
off, farther on 
Loire [lwair] /. river flowing west 

through center of France 
long [Id] -ue long; le — de along; 

tout au — at full length 
longtemps [l5ta] long, a long while 
lorsque [brska] when 
Louis-Philippe [lwi filip] king of 

France from 1880 to 1848 
Louis XIV [lwi katorz] king of 

France from 1648 to 1716 
Louis XV [lwi ke:z] king of France 

from 1716 to 1774 
Louis XVI [lwi se :z] king of 

France from 1774 to 1798 
Louise [lwiiz] Louise, Louisa 
loup [lu] m. wolf 
lourdement [lurd(a)ma] heavily 
Louvre [luivr] m. great museum 
of works of art and antiquities 
in Paris 
ltd [lqi] him, to him, to her, it, 

himself; he; meme himself; 

a — seul by himself, alone 
lundi [ldedi] m. Monday 
lune [lyn] /. moon; clair de — 

moonlight 
lut Qy] 8 sg. p. def. lire 
hitter Dyte] to struggle, wrestle 
Lyon [lj5] m. Lyons city on the 
Rh&ne, a center of silk trade 

M 

madame [madam] /. madam, 
Mrs. 
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Madeleine [madkin]/. Magdalen 
(also name of a church in Paris) 

mademoiselle [madmwazel] /. 
miss 

magaain [magazg] m. shop, store 

magnifique [majiifik] magnifi- 
cent, splendid 

mai [me] m. May 

main [m£] /. hand; a la — in 
his (your, etc.) hand 

maintenant [mgt(a)nfi] now 

mais [me] but, well; — non not 
at all 

maison [mez5] /. house, home; a 
la — at home 

maitre [meitr] m. master 

mal [mal] m. evil, ill; faire — a 
to hurt, be sore, ache; — auz 
dents toothache 

mal [mal] badly, ill, wrong 

malade [malad] sick, ill, sore; le 
— the sick one, the patient 

maladresse [maladres] /. clumsi- 



malgre' [malgre] in spite of 
malheur [malceir] m. misfortune, 

unhappiness 
malheureusement [m&loer0:zma] 

unhappily 
malheureu-x [maloer0] -se un- 
fortunate, unhappy; m. poor 

creature 
manger [mai3e] § 156 to eat, wear 

away; — dans to eat out of 
marchand [marja] m. merchant, 

shopkeeper 
marche [mar$] /. march, walk, 

walking, progress, speed 
march 6 [mar$e] m. market; (a) 

bon — cheap 
marcher [marje] to march, walk, 

go 
mardi [mardi] m. Tuesday 

marechal ferrant [mare$al fera] 

blacksmith, horseshoer 

man [mari] m. husband 



[mari]/. Mary 

marin [mar£] m. sailor, seaman 

mars [mars] m. March 

Marseille [marseij] /. Mar- 
seilles (important French seaport 
on the Mediterranean) 

matelot [matlo] m. sailor 

mathematiques [matematik] /. 
pi. mathematics 

matin [mate] m. morning; le — 
in the morning 

matinee [matine] /. morning 
(when duration is indicated) 

Maupassant, Guy de [gi da 
mopasa] /amou* French writer of 
novels and short stories , b. I860, 
d. 1898 

Maurice [maris] m. Maurice 

mauvais [move] bad, ill, evil, 
poor; faire — to be bad 
weather 

me [ma] me, to me, for me 

mecontent [meksta] dissatisfied, 
displeased 

mecontentement [mek5tatma] m. 
dissatisfaction 

m€fiance [mefjfiis] /. mistrust, 
distrust 

m6fier: se — [samefje] to mis- 
trust, distrust 

meilleur [mejoeir] better, best 

membre [maibr] m. member 

meme [me:m] same, even, self, 
very; de — the same; de — 
que as well as 

menacer [manase] § 156 to men- 
ace, threaten 

mener [mane] § 158 to lead, con- 
duct, take, drive 

mer [me:r] /. sea; en — at 
sea 

merci [mersi] m. thanks, thank 
you 

mercredi [merkradi] m. Wednes* 
day 

mere [me:r]/. mother 
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messieurs [mesj0] pi. of monsieur 
mettre [metr] § 198 to put, place, 
put on; le — a la porte to turn 
him out of doors; — de cote" 
to lay aside; se — a to set 
oneself, begin; se — a table to 
sit down to dinner, etc.; se — 
en colere to get angry; s'y — 
to turn to, buckle to 
meurs [mceir] 1 sg. pre*, indie. 

mourir 
Mezique [meksik] m. Mexico 
midi [midi] m. noon; south 
mien [mj£] mine; le — mine 
miette [mjet] /. crumb 
mieux [mj0] better 
milieu [milj0] m. middle, midst; 
au — at lie middle; aubeau — 
in the very midst 
militaire [militeir] military, sol- 
dier 
mille [mil] a thousand 
million [milj5] m. million 
minuit [minqi] m. midnight 
minute [minyt]/. minute 
miserable [mizerabl] miserable, 

wretched, unfortunate 
mis&re [mizeir]/. misery, trouble, 

distress, poverty 
mit [mi] 8 sg. p. def. mettre 
moderne [modern] modern 
modeste [modest] modest 
modiste [modist] /. milliner 
moi [mwa] me, to me; I; — - 

m&me (I) myself 
moins [mwS] less, least, fewer; 
pour le — at the least; du — 
at least 
mois [mwa] m. month 
moisson [mwas5]/. harvest 
moitte [mwatje] /. half; a — 

half 
Molidre, Jean-Baptiste Poquelin 
[s&batist pokle* moljeir] the 
greatest of French dramatists f b. 
1622, d. 1678 



molle [mol] f.of mou 

moment [mama] m. moment, 
time; du — oft since; au — oil 
when, at the moment when 

mon, may mes [m5, ma, me] 
my 

monde [m3xd] m. world, people; 
tout le — everybody 

monnaie [mane] /. coin, money, 
change 

monsieur [masj0] m. sir, gentle- 
man, the gentleman, Mr. 

montagne [m5taji] /. mountain 

montagneu-z [m5taji0] -se moun- 
tainous 

Monte-Cristo [m5to-kristo] "le 
Comte de Monte-Cristo" fam- 
ous novel of Alexandre Dumas 

monter [mSte] to mount, go up, 
ascend, rise, get into (of ve- 
hicles) 

montre [m5:tr]/. watch 

Montreal [moreal] m. Montreal 

montrer [m5tre] to show; se — 
to show oneself 

monture [m5ty:r] /. beast (for 
riding) 

monument [monyma] m. monu- 
ment, building (of interest) 

morale [moral] /. moral 

morceau [morso] m. bit, piece 

mort [moir]/. death 

mort [moir] p. part, mourir dead; 
le — the dead one 

mot [mo] m. word 

mou, mol, molle [mu, mol, mol] 
soft 

mouchoir [mujwair] m. hand- 
kerchief 

mourir [murirr] § 174 to die, 
perish; il est mort he died; 
— de faim to die of hunger, 
starve (to death), be very 
hungry; — de soif to be very 
thirsty 

mouton [mut5] m. sheep; mutton 
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moyen [mwajg] m. means, way; 

le — de le faire? bow shall we 

doit? 
muet [mqe] -te mute, dumb 
mur [my:r] m. wall 
mur [my:r] ripe 
murir [myriir] to ripen 
mus6e [myze] m. museum 
xnusique [myzik] /. music, band 

(military) 

N 

naissance [nesais]/. birth 

naitre [neitr] §200 to be born; 
il est ne he was born 

Napoleon [napoles] Napoleon 
Bonaparte (born 1769 in Corsica, 
became Emperor of the French 
1804, died in St. Helena, 
1821) 

narration [narasjo] /. narration, 
relating 

national [nasjonal] national 

nature [natyir]/. nature 

naturel [natyrel] -le natural 

Navarre [navair] /. ancient king- 
dom in the south of France 

ne [na] no, not; ne . . . pas no, 
not; — . • • ni . . . ni neither 
. . . nor; — ... rien nothing; 
— ... que only (untranslated 
after comparatives) 

ne [ne] p. part, naitre 

necessaire [necese:r] necessary 

neige [ne:3] /. snow 

neiger [neise] to snow 

n'est-ce pas? [nespa] isn't it 
so? don't you? weren't you? 
shall we not? etc., etc. 

nettoyer [nstwaje] § 157 to clean 

neuf [noef] nine 

neu-f [ncef] -ve new 

nez [ne] m. nose; se rire au — 
to laugh at oneself; faire (en- 
voyer) un pied de — a to put 



one's fingers to one's nose, 

make grimaces at, laugh at 
ni [ni], neither, nor; ne . . . — ... 

— neither . . . nor 
nid [ni] m. nest 
Nimes [nim] /. Nimes (town in 

the south of France, famous for 

Roman remains) 
Noel [nod] m. or f. Christmas; 

le jour de — Christmas day 
noir [nwarr] black, dark; faire — 

to be dark 
noisette [nwazct] /. hazelnut 
nom [n5] m. name 
nombre [n3:br] m. number 
nombreu-x [n5br0] -se numer- 
ous 
nommer [nome] to name, call, 

appoint; se — to be named or 

called 
non [n5] no, not; ni moi — plus 

nor I either; — pas que not 

that 
nord [noir] m. north 
Normandie [normadi] /. Nor- 
mandy 
nos [no] pi. of notre 
notre, nos [notr, no] our 
ndtre: le — [bnoitr] ours 
Notre-Dame [notrodam] /. catke- 

dral church of Paris 
nourrir [nuriir] to nourish, feed, 

bring up 
nous [nu] we, us, to us 
nouve-au, -1, -lie [nuvo, nuvel, 

nuvel] new; de — again 
Nouvelle-Orleans [nuvelorlea] /. 

New Orleans 
nouvelles [nuvel] /. pi. news 
novembre [nova:br]m. November 
nu [ny] naked, bare 
nuage [nua:3] m. cloud 
nuit [nqi] /. night; cette — last 

night; faire — to be dark 
mil [nyl] -le no, no one 
numero [nymero] m. number 
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obllisque [obelisk] to. obelisk 
objector [ob3ekte] to object 
objet [ob3e] to. object, article, 

thing 
obliger [obli3e] § 156 to force 
obstacle [opstakl] to. obstacle 
obtenir [opteniir] § 177 to obtain 
occuper [okype] to occupy 
octobre [oktobr] to. October 
ceil, pi. yeux [ce:j, j0] to. eye 
oiseau [wazo] to. bird 
on [5] one, they, we, you, people, 

some one 
oncle [5:kl] to. uncle 
ont [5] S pi. pres. indie, avoir 
onze [5:z] eleven; le — the 
eleventh; lea — [le 5:z] the 
eleven 
opinion [opinjo] /. opinion 
or [o:r] to. gold; d' — gold (en) 
or [o:r] now, but; — cS come 

now 
oralement [oralma] orally 
ordinaire [ordineir] ordinary; 

d' — usually 
ordinairement [ordinerma] ordi- 
narily 
ordonner [ordone] to order, pre- 
scribe, command 
ordre [ordr] to. order 
oreille [orsij]/. ear 
origine [ori3in] /. origin 
orthographe [ortograf] /. orthog- 
raphy, spelling 
dter [ote] to take off, take out, 

remove 
on [u] or; — ... — either . . . 

or; — bien or 
od [u] where, when, in which, 
on which; o? — whence, from 
which, on which 
oublier [ublije] to forget 
ottest [west] to. west 
oui [wi] yes 



outre [utr] beyond; en — in ad- 
dition; passer — to pass by 
without noticing 

ouvert [uveir] p. part, ouvrir 
open 

ouvre [u:vr] S sg. pres. indie. 
ouvrir 

ouvrir [uvriir] § 176 to open; 
s* — to open 



page [pa: 3] to. page (attendant); 

f. page {leaf) 
pain [ps] to. bread 
paire [ps:r]/. pair 
palais [pale] to. palace, building; 

— de justice courthouse 
palir [paliir] to grow pale 
papier [papje] to. paper 

par [par] by, through; — ou 
by what place, by which, 
through which; — exemple 
for example, (interj.) dear me! 

— dela beyond; — la by that 
place, over there 

paragraphe [paragraf] to. para- 
graph 
pare [park] to. park, grounds 
parce que [parska] because 
par-ci par-la [parsiparla] here 

and there 
par-dessus [pardasy] above, 
higher than, over; — (le) bord 
overboard; (as noun) overcoat 
pardon [pard5] to. pardon; ex- 
cuse me, I beg your pardon 
parent [para] to. parent, relative 
Paris [pari] to. capital city of 
France, situated on the banks 
of the Seine 
parisien [parizjg] Parisian 
parler [parle] to speak, talk; — 

francais to speak French 
parmi [parmi] amongst 
part [pair] /. part, share; de sa 

— from him; nulle — nowhere 
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participe [partisip] m. participle 
paxtie [parti]/, part, game, party 
partir [parti :r] § 166 to leave, 

depart, go away, be off, start; 

k — de from, beginning with 
partout [partu] everywhere 
pas [pa] m. step, pace, footstep 
pas [pa] no, not; ne . . . — no, 

not; — un (ne) not one; — de 

no, not, none; non — not; 

n'est ce — ? shall we not? etc. 
passage [pasa:3] m. passage 
passe [pose] m. (the) past 
passe* [pose] past, gone, over, 

last 
passer [pose] to pass, pass on, 

go, go by, put on; spend (time) 

— devant to pass, go past; 

— chez to call on; se — to 
take place, happen; se — de 
to do without 

patiner [patine] to skate 
patrie [patri] /. native land 
patte [pat] /. paw, foot; — s de 

derridre hind feet; — s de 

devant fore feet 
pauvre [poivr] poor, paltry 
payer [peje] § 157 to pay, pay for 
pays [pei] m. country, locality 
paysage [peiza:3] m. landscape 
paysan [peiza] m. peasant 
pdche [pe:$] /. fishing 
peigne [pen] m. comb 
peine [pe:n] /. pain, difficulty, 

trouble, sorrow; k — hardly; 

ce n'est pas la — it is not worth 

while; faire de la — & to pain, 

hurt feelings 
peinture [petyir]/. paint, painting 
pencher [pa$e] to incline, bend 
pendant [pada] during; — que 

whilst 
pendre [pazdr] § 210 to hang 
penser [pfise] to think; vous 

pensez si imagine whether; — 

a to think of; — de to have an 



opinion of; je pense bien 1 

should think so 

perdre [perdr] § 210 to lose, ruin 

pere [pe:r] m. father 

perle [perl] /. pearl 

permettre [permEtr] § 198 to per- 
mit; se — to take the liberty; 
permis permitted 

personnage [persona: 3] m. per- 
sonage, character 

personne [person] /. person; pi. 
people 

personne [person] m. anybody, 
nobody; ne . . . — not any one, 
no one, nobody 

petit [pati] small, little, short; 
m. little one, young one 

petit-fils [patifis] m. grandson 

petits pois [p(a)tipwa] m. pi. 
green peas 

peu [p0] m. little; (also as ad- 
verb) little; — a — little by 
little; dis-moi un — tell me 
now; si — de chose so little 

peuple [pcepl] m. people, nation 

peur [pceir] /. fear; lui faire — 
to frighten him; avoir — to 
be afraid; avoir grand' — to be 
in great fear; de — que . . . ne 
for fear lest 

peut [p0] S sg. pre*, indie, pouvoir 

peut-etre (que) [p0te:tr (ka)] per- 
haps 

photographie [fotografi] /. photo- 
graph 

phrase [fra:z] /. phrase, sentence 

pidce [pjes] /. room; play {the- 
atrical) 

pied [pje] m. foot; & — on foot; 
coup de — kick 

pierre [pjeir] /. stone 

Pierre [pje:r] m. Peter 

pipe [pip] /. pipe 

pis [pi] worse 

pitie" [pitje] /. pity; avoir — de 
to have pity on 
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place [plas]/. place, post, square, 

seat, room, position 
plafond [plaf5] m. ceiling 
plaie Q>le]/. wound 
plaindre [pteidr] § 190 to pity; 

se — to complain 
plaine [plesn]/. plain 
plaire [pleir] §201 to please; 

s'il vous plait if you please; 

plait-il? what did you say? 
plaisanter [plezate] to joke, jest 
plaisir [pleziir] ra. pleasure; faire 

— to give pleasure 
plancher [pla:$e] m. floor 

plein [pie] full; en — air in the 

open air 
pleurer [ploere] to weep 
pleuvoir [plcevwair] § 220 to rain 
plu [ply] p. part, pleuvoir 
pluie [plqi]/. rain 
plume [plym] /. feather, pen 
plupart [plypair] /. greater part, 

majority 
pluriel [plyrjel] m. plural 
plus [ply] more; — de more, no 

more; le — the more, the most; 

— de (with numerals) more 
than; ne . . . — no more, no 
longer; d'autant — que the 
more so as; de — additional; 
n'etre — que to be no longer 
anything but; ne . . . pas non 

— not . . . either 

plusieurs [plyz joe :r] several, many 

plutdt [plyto] rather 

poche [poS] /• pocket 

poids [pwa] m. weight 

point [pwg] m. point; toe sur le 

— de to be at the point of; 

— du jour daybreak 

point [pwg] no, not; ne . . . — 
- de not any, no 
poire [pwair]/. pear 
poirier [pwarje] m. pear tree 
pois [pwa] ra. pea 
police [polis]/. police 



Pologne [polon]/. Poland 

pomme [pom] /. apple; — de 
terre potato 

pommier [pomje] m. apple tree 

pont [p3] m. bridge 

Pont-Neuf [p5ncef] m. bridge 
over the Seine in Paris 

porte [port]/, door, gate; — a — 
next door 

porte-plume [port plym] m. pen- 
holder 

porter [porte] to bear, carry, take, 
wear, put; se — (bien) to be 
(well); bien portant in good 
health, well; comment vous 
port ez- vous? how are you? 

porti&re [portjeir] /. coach door, 
window (of car) 

poser [poize J to place, lay, set; — 
une question to ask a question 

posse'der [posede]. § 158 to pos- 
sess, own 

possible [posibl] possible; faire 
son — to do his best 

poste [post]/, post (office) 

potage [pota:3] ra. soup 

poulet [pule] m. chicken 

poupee [pupe]/. doll 

pour [pur] for, in order to, to; 
— que in order that; — ainsi 
dire so to speak 

pourquoi [purkwa] why; c'est — 
therefore, so, hence, that is 
why 

pourrai [pure] 1 sg. fvt. pouvoir 

pourtant [purta] however, still 

pouvoir [puvwair] §221 to be 
able, can, may; il se peut it 
may be; il ne se peut rien 
nothing can be; on pourrait 
dire one might say 

prairie [preri] /. meadow 

precieu-x [presj0] -se precious, 
valuable 

precipiter: se — [sapresiDite] to 
rush, dart, hasten 
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precis [presi] precise, exact; a 

une heure — e at one o'clock 

precisely 
priferer [prefere] § 158 to prefer 
premi-er [pramje] -ere first, 

former; marcher le — to walk 

ahead 
prendre [praidr] §202 to take, 

catch, assume, seize, suppose, 

reckon; — un billet to buy a 

ticket (railroad) 
preparer [prepare] to prepare; se 

— to be prepared, get ready 
prfcs [pre] near by; — de near, 

nearly; a peu — almost, nearly 
pr6sent [prezfi] m. present; a — 

now 
presenter [prezfite] to present, 

introduce; se — to present one- 
self 
president [prezida] m. president 
presque [presk] nearly, hardly, 

almost 
prfct [prs] ready 
preter [prete] to lend 
pr&tre [preitr] m. priest 
preuve [proeiv] /. proof 
prier [prije] to pray, pray to, beg, 

ask; je vous en prie I beg of 

you 
prince [preis] m. prince, king 
printemps [prgtfi] m. spring; au 

— in spring 

pris [pri] 1 sg. p. def. and p. part. 
prendre 

prise [priiz] /. taking, capture 

prison [priz5] /. prison 

prix [pri] m. price; prize 

prochain [proS?] next; m. neigh- 
bor, fellow creature 

produire [prodqiir] § 185 to pro- 
duce 

professeur [profesoeir] m. pro- 
fessor, teacher 

profession [profesj5]/. profession, 
calling 



profiter [profite] to profit, avail 
oneself 

projet [pro3e] m. project, plan 

promenade [promnad] /. walk, 
walking, drive; — en bateau, 
a row, sail; aller a la — to 
go for a walk 

promener [promne] § 158 to carry 
about, drive about; se — & 
pied (en voiture, en bateau, A 
cheval etc.) to take a walk (go 
for a drive, go for a sail, ride, 
etc.)) se — a bicyclette to ride 
a bicycle 

prononcer [pron5:se] to pronounce 

prononciation [pron5sj as j 5] /. 
pronunciation 

proposer [propoze] to propose 

propre [propr] clean; own 

protestant [protests] m. Protes- 
tant 

Provence [provais] /. a province 
in the south of France 

proverbe [proverb] m. proverb 

prudence [prydais]/. prudence 

prudent [pryda] prudent 

Prusse [prys] /. Prussia (a state 
in Germany) 

pu [py] p. part, pouvoir 

puis [pqi] 1 sg. pres. indie, pou- 
voir 

puis [pqi] then 

puits [pqi] m. well 

punir [pyniir] to punish 

pupitre [pypitr] m. desk 

pur [py:r] pure 

put [py] 8 sg. p. def. pouvoir 



quand [kfi] when; depuis 

how long? 
quant a [kata] as to, as for 
quarante [karait] forty 
quart [ka:r] m. quarter 
quatorze [katorz] fourteen 
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quatre [katr] four 

quatre-vingts [katrav£] eighty; 
quatre-vingt-dix-sept ninety- 
seven 

que [ka] pron. whom, which, 
that, what; qu'est-ce qui? 
what? qu'est-ce — c'est — ? 
what is ? ce — that which, what, 
which; qu'est-ce qu'il y a? 
what is there? qu'as-tu? what 
is the matter with you? c'est 
la — it is there that, that is 
where 

que [ka] conj. that {used as a sub- 
stitute for other conjunctions like 
tandis que, lorsque, quand, si, 
etc.); when, than, as, till, let 
(with subjunctive) 

que [ka] adv. how, how many, 
how much, what (a), than; 
ne . . . — only, but; ne . . . rien 
— nothing but; qu'elle est 
jolie ! how pretty she is ! 

quel [kel] -le what, which; who 

quelconque [kdk5:k] whatever 

quelque [kelka] some, few; — 
chose something 

quelquef ois [kelkafwa] sometimes 

quelqu'un, quelques-uns [kelkde, 
kelkazde] some one, some 

question [kestjo]/. question 

qui [ki] who, which, that, whom; 
a — whose; ce — what 

quinze [ke:z] fifteen; — jours 
a fortnight 

quitter [kite] to quit, leave, lay 
aside 

quoi [kwa] what; a — bon what 
use; en — ? of what (material) ? 

quoique [kwaka] although 



raconter [rak3te] to relate, tell 
raisin [reze] m. grape (s) 
raison [rezS] /. reason, sense; 
avoir — to be (in the) right 



ramasser [ramase] to pick up 
ramener [ramne] § 158 to bring 

back, bring home again 
rapidement [rapidma] rapidly, 

quickly 
rappeler: se — [sa raple] § 168 

to remember 
rapporter [raporte] to bring back 
rare [ra:r] rare, scanty, infrequent 
rarement [rarma] rarely, seldom, 

not often 
recevoir [rasavwair] § 213 to re- 
ceive 
reciter [resite] to recite 
recommencer [rakomase] § 156 

to begin again, do again 
reconnaitre [rakoneitr] § 188 to 

recognize, acknowledge 
recut [rasy] 8 eg. p. def. recevoir 
regarder [ragarde] to look at, look 
rdgle [reigl]/. rule, ruler 
regne [reji] m. reign 
regner [rejie] § 158 to reign, rule 
regret [ragrc] m. regret 
regretter [ragrete] to regret 
rejoindre [ra3w§:dr] § 190 to re- 
join, meet with, catch up to 
relever [ralve] § 158 to heighten, 

raise, lift up 
religieu-z [rali3J0] -se religious 
religion [rali3J5] /. religion 
remarquer [ramarke] to remark, 

notice 
remercier [ramersje] to thank 
remettre [rametr] § 198 to restore, 

put off, put back, put on again; 

se — to recover, begin again; 

remis recovered; se — en route 

to set out again 
remonter [ramote] to mount 

again, wind (watch) 
remplir [rfipliirj to fill 
remuer [ramqe] to move, stir 
rencontre [rfik5:tr] /. meeting; 

aller a leur — to go to meet 

them 
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rencontrer [rfik5tre] to meet 

rendre [rflidr] § 210 to render, 
give back, make; se — to go, 
proceed; surrender 

rentrer fratre] to return, return 
home 

renverser [raverse] to overturn, 
upset 

repas frapa] m. meal 

rep&er [repete] § 158 to repeat 

repliquer [replike] to reply 

repondre [rep5:dr] §210 to an- 
swer 

riponse [rep5:s]/. reply 

repos [rapo] m. repose, peace, 
rest 

reposer [rapoze] to repose, rest; 
se — to rest 

reprendre fraprfiidr] §202 to 
take again, reply 

representer [raprezfite] to repre- 
sent, stand for 

republique frepyblik] /. republic 

respecter frespekte] to respect 

ressembler frasable]: — a to 
resemble 

restaurant fresfora] m. restau- 
rant 

rester freste] to remain, stay; 
en — la to stop there, get no 
further 

retard [ratair] m. delay; etre en 

— to be late 

retarder [ratarde] to delay, be 

slow, be behind 
retirer [ratire] to pull out; se — 

to retire 
retour [ratuir] w. return; etre de 

— to have returned, be back 
retourner fraturne] to go back, 

return, turn up, turn over; se 

— to turn round 

retraite [ratret] /. retreat, retire- 
ment, departure 
reussir [reysiir] to succeed 
rfcve frssv] m. dream 



reveiller [reveje] to waken; se — 

to wake(n) (up) 
reveler [revele] § 158 to reveal 
revenir [ravniir] § 178 to come 

back; revenu (having) returned 
river [reve] to dream 
revoir fravwair] §224 to see 

again; au — good-bye 
revolution [revolysjs] /. revolu- 
tion 
revolver [revolve :r] m. revolver 
ricaner [rikane] to sneer 
riche [rij] rich 
ridicule [ridikyl] m. ridicule; 

tourner en — to ridicule 
rien [rj€] anything, nothing; ne 

... — not anything, nothing; 

je n'en sais — I do not know; 

cela ne fait — that doesn't 

matter 
rire [ri:r] § 204 to laugh, smile 
rirefriir] m. laughter 
rividre [rivjeir] /. river {flowing 

into another larger river) 
robe [rob] /. robe, dress, frock, 

gown 
Robert [robeir] m. Robert 
rocher froje] m. rock 
roi [rwa] m. king 
roman [roma] m. novel 
Rome [rom] /. Rome 
rose froiz]/. rose 
Rouen [rwfi] m. city on the Seine 

northwest of Paris 
rouge [ru:3] red 

rouge-gorge [ru:3gor3] m. robin 
rouleau [rulo] m. roll, roller 
rouler [rule] to roll 
route [rut] /. route, way, course; 

en — on the way; etre en — 

to be on the way, be off 
royal [rwajal] royal 

rue fry] /• street 
mine [rqin] /. ruin 
miner [rqine] to ruin, destroy 
Russie [rysi]/. Russia 
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sable [saibl] m. sand 

sac [sak] m. sack, bag, satchel 

sage [sa:3] wise, well-behaved, 

good 
saint [sg] sacred, holy; m. saint 
Sainte-Chapelle [sgtaSapsl] /. 

a church in Paris 
Saint Louis [sglwi] Louis IX 

(king of France from 1226 to 

1270) 
sais [se] 1 sg. pres. indie, savoir 
saisir [sEziir] to seize 
saison [sezS] /. season 
sait [se] 8 sg. pres. indie, savoir 
salade [salad] /. salad 
sale [sal] dirty 
salle [sal] /. hall, room, theater; 

— de classe classroom; — 
a manger dining room 

salon [sals] m. drawing-room, 
parlor 

saluer [salue] to salute, bow to, 
bow 

Samaritain [samaritg] m. Samar- 
itan (biblical character; a mer- 
ciful man) 

samedi [samdi] m. Saturday 

sang [sa] m. blood 

sans [sa] without, were it not for; 

— que without 
sant£ [sate] /. health 

sapristi ! [sapristi] my goodness ! 

sauter [sote] to leap, jump 

sauver [sove] to save 

savoir [savwarr] §222 to know, 
know how; — le francais to 
know French; aucun homme 
ne saurait no man can 

savon [sav3] m. soap 

scdne[sezn]/. scene 

science [sjfiis] /. science, knowl- 
edge 

8e [sa] oneself, to oneself, him- 
self, herself, eto. 



sec, sfcche [sek, se$] dry 

second [sags] second 

seconde [sag5:d] /. second 

section [ssksjd] /. section, para- 
graph 

Seine [se:n] /. river on which 
Paris is situated 

seize [se:z] sixteen 

seizidme [sezjem] sixteenth 

semaine [samen] /. week 

sembler [sfixble] to seem 

sens [sais] m. sense, direction, 
way 

sentir [sathr] § 166 to feel, smell; 
— bon to smell sweet; se — 
to feel oneself, feel 

sept [set] seven 

septembre [septfiibr] m. Septem- 
ber 

septidme [setjsm] seventh 

serai [sare] 1 sg. fut. toe 

servi [servi] p. part, servir ready 
(of meals) 

serviette [sErvjet]/. towel, napkin 

servir [sErviir] § 166 to serve, 
be of service, be of use; — a 
quelque chose to be of some use; 
se — de to use 

seul [seel] alone, single 

settlement [scelmfi] only, but, 
even, merely 

si [si] if, whether 

si [si] so, however; — rapide que 
however swift 

Sidle [sisil] /. Sicily (an island 
and province of Italy) 

Steele [sjfikl] m. century 

sien [sjg] his, hers, its; les — s 
his own 

siffler [sifle] to whistle, hiss, sing 

sifflet [sifle] m. whistle 

signe [sip] m. sign; faire — to 
beckon 

signifier [sijiif je] to mean 

silence [silfiis] m. silence 

singulier [sggylje] m. singular 
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sire [si:r] m. sire, your majesty 

six [sis] six 

sixieme [sizjem] sixth 

sceur [scesr] /. sister 

soi [swa] oneself, himself 

soie [swa] /. silk 

soif [swaf] /. thirst; avoir — to 
be thirsty 

soigner [swane] to care for 

soin [swe] m. care; avoir (pren- 
dre) — to take care 

soir [swair] m. evening; le — in 
the evening; hier — last even- 
ing 

soiree [sware] /. evening 

sois [swa] 1 sg. pres. subj. and 2 
sg. impve. toe 

soixante [swasait] sixty; — -dix 
seventy 

soixante-quinze [swaza:tk£:z] 
seventy-five 

sol [sal] m. soil, ground 

soldat [solda] m. soldier 

soleil [soleij] m. sun 

somme [som] /. sum 

sommeil [someij] m. sleep 

sommes [som] 1 pi. pres. ind. toe 

sommet [same] m. summit, top 

son [s5] m. sound 

son, sa, ses [s5, sa, se] his, her, its 

songe [s5:3] m. dream 

songer [s53e] § 156 to think 

sonner [sone] to sound, ring, 
strike (clock) 

sorte [sort] /. sort; de — que 
so that 

sortir [sortiir] § 166 to come out, 
go out, stick out, arise; faire 
— to put out, force out 

sot [so] -te foolish, stupid 

sou [su] m. sou, halfpenny, cent 

souffrant [sufra] poorly, not well 

soulager [sula3e] § 156 to relieve 

Soulier [sulje] m. (low) shoe 

soupe [sup] /. soup 

sous [su] under, in the reign of, in 



souvenir [suvniir] m. recollection, 
remembrance 

souvenir: se — [sasuvniir] § 178 
to remember; je me souviens 
(de), il me souvient (de) I re- 
member 

souvent [suvfi] often 

soyez [swaje] 2 pi. pres. subj. and 
impve. toe 

soyons [swaj5] 1 pi. pres. subj. and 
impve. eVtre 

sport [spoir] m. sport 

statue [staty] /. statue 

Strasbourg [strazbuir] m. Stras- 
burg 

stylo(graphe) [stilo(graf)] m. 
fountain pen 

sud [syd] m. south 

suis [sqi] 1 sg. pres. indie, toe, 
and suivre 

Suisse [sqis] /. Switzerland 

suite [sqit]/. continuation; tout 
de — immediately 

suivant [sqiva] prep, according 
to, following; adj. following; 
noun le (la) suivant (-e) the 
next (boy, girl) 

suivre [sqiivr] §206 to follow; 
— des yeux to look after, watch 

sujet [sy3e] m. subject, cause 

sur [syr] on, upon, over, about 

sur [sy:r] sure, certain 

surtout [syrtu] above all, espe- 
cially, particularly 

sus [sy] 1 sg. p. def. savoir 

syllabe [silaib] /. syllable 

Syrie [siri]/. Syria 



table [tabl] /. table 

tableau [tablo] m. picture, black- 
board; — noir blackboard 

tftcher [taije] to try, endeavor 

taire: se — [sa te:r] § 201 to be 
silent, become silent 
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tandis que [tadi(s)k8] whilst 

tant [tci] so, so many, so much; 
— de fois so often; — que as 
much as, as long as; — mieux 
so much the better; — pis so 
much the worse 

tante [tfiit] /. aunt 

tard [ta:r] late; plus — later (on) 

tasse [ta:s]/. cup 

t&ter [taite] to feel 

taxi(mStre) [taksi(metr)] m. taxi- 
cab (= meter for indicating 
price of l run 9 of a cab) 

te [te] thee, to thee, you, to you 

tel [tel] -4e such, like, so; un — 
such a one 

tellement [telmfi] so, so much 

temps [td] m. time, weather; 
avec le — , a — in time; de — 
en — from time to time; dans 
le — que whilst; en mime — 
at the same time; par le — 
qu'il fait in such weather as 
it is; faire beau — to be 
fine weather; mauvais — bad 
weather; quel — fait-il? what 
sort of weather is it? 

tendresse [tadres] /. affection 

tenir [toniir] § 177 to hold, have, 
hold on, hold out, keep, resist; 
be anxious, insist on; be con- 
tained in, find room in; il ne 
tiendra qu'a vpus que it will be 
your own fault if; — bon to 
stand fast; tiens! tenezl now 
then! here! look! indeed! se — 
to hold oneself, stay, stand 

tennis [tenis] m. tennis 

tenter [tfiite] to attempt, tempt 

terre [te:r]/. earth, ground, land; 
par — , a — on the ground; la 
Terre sainte the Holy Land 

terrible [teribl] terrible 

tfcte [te:t] /. head 

texte [tekst] m. text 

U&6 [te] m. tea 



theatre [teaitr] m. theater 

th&fere [tejezr]/. teapot 

Thomas [toma] m. Thomas 

tien [tjg] thine, yours 

tiens! [tj£] (1 sg. pres. indie, and % 
sg. impoe. of tenir) hallo! in- 
deed! is that so! 

tiers [tjerr] m. third part 

tins [t£] 1 sg. p. def. tenir 

tirer [tire] to draw, pull, deduce, 
take, shoot 

toi [twa] thee, thou, you 

toilette [twakt] /. toilet, dress; 
faire sa — to dress 

tomber [t5be] to fall; faire — to 
knock down 

ton, ta, tes [t5, ta, te] thy, your 

ton [t5] m. tone, voice 

tort [to:r] m. wrong; avoir — to 
be (in the) wrong 

tdt [to] soon; plus — sooner 

toucher [tuje] to touch; — a to 
be near, approach; n'y touch ez 
pas do not touch it, hands off 

toujours [tu3u:r] always, still, 
at all events; disait — kept 
saying; pour — for ever 

tour [tu:r] /. tower 

Touraine [turcn] /. province in 
the center of France, in which 
Tours is situated 

tourner [turne] to turn 

Tours [tur] m. city southwest of 
Paris, on the Loire river, the 
seat of a famous cathedral 

tout, toute, tous, toutes [tu, tut, 
tu(s), tut] all, any, every, 
everything; quite; — le monde 
everybody; — le jour, toute la 
journ6e the whole day; tous les 
jours every day; tous or toutes 
(les) deux both; toutes les 
annSes every year; — a fait 
altogether; — a l'heure a little 
while ago; directly; — de suite 
at once; — ee que all that, 
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whatever; — de mime all the 
same; — a coup suddenly; rien 
du — nothing at all; le — the 
whole; pas du — not at all 

traduction [tradyksj5] /. transla- 
tion 

traduire [tradqiir] § 185 to trans- 
late 

train [trfi] m. train; en — de 
busy at 

trait [tre] m. trait, feature, action 

traiter [trete] to treat, entertain; 

— de to call 

tramway [tramwe] m. tramway, 

street car 
tranquille [trfikil] quiet, calm, 

easy in mind, at peace; soyez 

— don't be uneasy, don't worry, 
be quiet 

tranquillement [trakilmfi] calmly 
travail [trava(:)j] m. work, labor 
travailler [travaje] to work 
travers [traveir] m. breadth; & 

— through, across; en — de 
across 

traverser [traverse] to traverse, 

cross, go through; — en cou- 

rant to run across 
treize [treiz] thirteen 
trembler [trable] to tremble 
trente [trait] thirty 
trfcs [tre] very, very much 
tre*sor [trezoir] m. treasure 
triomphe [tri5f] m. triumph 
triste [trist] sad 
trois [trwa] three 
troisieme [trwazjem] third 
tromper [tr5pe] to deceive; se — 

to be mistaken 
trop [tro] too, too much, too many 
trot [tro] m. trot 
trouver [truve] to find, think; 

aller — to go to (see, meet) ; se 

— to find oneself, be, feel, be 
situated 

tu [ty] thou, you 



tuer [tqe] to kill 

Tuileries [tqilri] /. pi. Tuileries 

(once a royal palace in Paris; 

now only the gardens remain) 
tulipe [tylip] /. tulip 



un, une [<£, yn] one, a, an; V — 
one; 1* — (et) l'autre both; les 
uns les autres one another 

utile [ytil] useful 

utilite" [ytilite] /. utility, use 



va [va] S eg. pres. indie, and 2 sg. 

impoe. aller 
vacances [vakfiis] /. pi. holidays 
vache [va$] /. cow 
vain [vg] vain; en — in vain 
vais [ve] 1 sg. pres. indie, aller 
vaisseau [veso] m. ship 
vaisselle [vesel] /. dishes 
valet [vale] m. servant 
valeur [valcerr] /. value 
valine [vale] /. valley 
valoir [valwair] § 223 to be worth; 

— mieux to be better; — la 
peine to be worth the trouble 
or worth while 

varier [varje] to vary 
vas [va] 2 sg. pres. indie, aller 
vaudrai [vodre] 1 sg. fvt. valoir 
vaut [vo] S sg. pres. indie, valoir 
vendre [vfiidr] § 210 to sell 
vendredi [vaidradi] m. Friday; 

Vendredi saint Good Friday 
venir [vaniir] § 178 to come; vint 

a passer happened to go by; 

— de to have just; on venait 
de lui donner they had just 
given him; il venait voir he 
came to see; lui — a l'esprit 
to occur to him; il vint a nous 
he came to us; viens vers moi 
come to me 



FRENCH-ENGLISH 



275 



vent [vfi] m. wind; il fait do — 

it is windy 
verrai [vere] 1 sg. fut. voir 
verre [ve:r] m. glass 
vers [ve:r] towards, to, about 
Versailles [versa :j] m. city about 

twelve miles southwest of Paris. 

It contains the great chateau 

which was the chief residence of 

Louis XIV. 
verser [verse] to pour (out) 
vert [ve:r] green 
vertu [verty] /. virtue 
veston [vest5] to. sack coat 
veuillez [vceje] impve. of vouloir 

be so good as, please 
veut [v0] 3 sg. pres. ind. vouloir 
veuz [v0] 1 sg. pres. ind. vouloir 
viande [vjaid]/. meat 
vide [vid] empty 
vie [vi]/. life, living 
vieil [vjeij] see vieux 
vieillard [vjejair] m. old man 
viendrai [vjedre] 1 sg. fvt. venir 
viens [vj£] 1 sg. pres. ind. and 2 

sg. impve. venir 
vieux, vieil, vieille [vj0, vjeij, 

vjeij] old, aged; un vieux an 

old man, old fellow 
vigne [vin]/. vine(s) 
vignoble [vijiobl] m. vineyard 
vigoureu-x [vigur0] -se vigorous 
vilain [vilg] ugly, nasty 
village [vilai3] m. village 
ville [vil] /. town, city; en — 

downtown, in town 
vin [v§] m. wine 
vingt [vg] twenty (for numerals 

between vingt and trente, see 

Lesson XXXV) 
vint [v£] S sg. p. def. venir 
vis [vi] 1 sq. p. def. voir 
visite [vizit]/. visit 
visiter [vizite] to visit, see in 

detail, inspect 
vite [vit] quick, quickly, fast 



vivre [vi:vr] § 211 to live; faire 

— to maintain; vive ! long live ! 
hurrah for! 

void [vwasi] see here, here is, 
here are; nous — ! here we are ! 

voitik [vwala] behold, there is, 
there are, that is, there we are! 

— que behold, lo; — ce que 
c'est that's how things go; en 

— un that's one; la — 1 here 
(there) it is! nous — ! here we are! 

voir [vwaxr] § 224 to see; faire — 

to show; se — to be seen 
voisin [vwaz€] neighboring; m. 

neighbor 
voiture [vwatyir]/. carriage, car; 

en — in a carriage; sepromener 

en — to take a drive 
voix [vwa] /. voice 
voler [vole] to fly 
voler [vole] to steal, rob 
voleur [voloeir] m. thief, robber; 

au — ! stop thief! 
volontiers [vobtje] willingly, 

gladly 
Voltaire [volte it] famous French 

philosopher, writer and leader of 

social progress, b. 1694, <*• 1778 
volume [volym] m. volume 
vont [v3] 8 pi. pres. indie, aller 
votre, vos [votr, vo] your 
v6tre [voitr] yours 
voudrai [vudre] 1 sg. fvt. vouloir 
vouloir [vulwazr] §225 to will, 

wish, want; en — & to be angry 

with; je voudrais (bien) I 

should like; — dire to mean; 

aurait voulu would have liked 
vous [vu] you, to you, yourself, 

yourselves 
voyage [vwaja:3] m. # journey, 

voyage; bon — ! a pleasant 

journey! compagnon de — 

fellow traveler 
voyager [vwajase] § 156 to travel 
voyageur [vwaja3oe:r] m. traveler 
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rati [vr8 J true, real — 
▼raiment [vremfi] really 

vraisemblablement [vresdblabb- y p] there, in it, to it, at it, on it, 

mfi] probably of it; il — a there is, there are; 

▼u [vy] p. part, voir il — en a there is (are) some 

vue [vy]/. sight, view yenz [j0] ?*• °/ «a eyes 
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ENGLISH-FRENCH 

[h aspirate is indicated thus: 'h] 



a, an un, m., une, /.; — franc — 
dozen un franc la douzaine; — 
franc — day un franc par jour 

abandon abandonner 

abbess abbesse, /. 

ability capacity /., talent, m. 

able : be — pouvoir, savoir 

about de, autour de, environ, sur; 
— three o'clock vers (les) trois 
heures; — it en; be — s'agir 
de, etre sur le point de; he has 
this good thing — him il a cela 
de bon; set — se mettre a 

above au-dessus de 

abroad a l'Stranger 

absence absence, /. 

absent absent 

abundant abondant 

accept accepter 

accession accession, /. 

accident accident, m. 

accidental accidental, par accident 

accompany accompagner 

according to selon, d'apres 

account : on — of a cause de; en 

ache: have head — avoir mal a 
la tete; my head — s j'ai mal 
alatete 

acquaintance connaissance, /. 

acquainted: be — with connattre; 
become — with faire connais- 
sance avec, faire la connaissance 
de 

acquire acquerir 



across de l'autre odte* de, en face 

de 
act agir, se conduire 
action action, /., trait, m. 
actor acteur, m., comedien, m. 
add ajouter 
address adresser 
adjective adjectif, m. 
admire admirer 
admit admettre 
adorn faire l'ornement de 
advance avancer 
advice avis, m., conseil, m. 
advise conseiller, recommander 
affair affaire, /. 
affection affection, /. 
afraid : be — (of) avoir peur (de), 

craindre; — of effray6 de; be 

much — avoir grand'peur, avoir 

bien peur 
Africa Afrique, /. 
after prep, and adv. apres; ten 

minutes — five cinq heures dix 

(minutes) 
after conj. apres que 
afternoon apres-midi, m. and f. 
afterwards ensuite, puis, apres, 

plus tard 
again encore, encore une fois, de 

nouveau 
against contre 
age age, m.; be twenty years of 

— avoir vingt ans 
ago il y a 

ahead : walk — marcher le pre- 
mier 
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aid aider, seoourir 

air air, m. 

Ajaccio Ajaccio 

alas I helas! 

all tout (pi. tous); — that (which) 

tout ce qui; not at — paa du 

tout; — passions toutes lea 

passions 
allow laisser, permettre 
almost presque 
alone seul; let — laisser tren- 

quille 
along par; as they went — che- 

min f aisant 
aloud a haute voix 
already deja 
Alsace Alsace, /. 
also aussi 

although bien que, quoique 
always toujours 
ambassador ambassadeur, m. 
ambition ambition, /. 
America Amerique /. 
American am^ricain 
amiable aimable 

among, amongst parmi, entre, chez 
amuse amuser; — oneself, s'a- 

muser 
ancestors ancetres, m. pi.; aleux, 

m. pi. 
ancient ancien, antique 
and et; go — visit aller visiter, 

aller voir 
angry: — at, — with fAche* de 

(contre); be — , get — sef&cher 
annual animal, m., bete, /. 
another un autre, encore un; not 

— ne . . . pas (point) d'autre 
answer n. reponse, /. 
answer v. rgpondre 
ant fourmi, /. 

antechamber antichambre, /. 
antiquity antiquity, /. 
anxious : be — tenir a 
any de + def. art.; de; en; au- 

cun, quelconque, tout; I haven't 



— jen'enaipas; have yon — ? 
enavez-vous? don't give him — 
ne lui en donnez pas; — thing 
(with neg.) rien; — one (wiUi 
neg.) personne 

anybody, anyone quelqu'un, on; 
not,. . . — ne . . . personne, ne 
. . . aucun 

anyone see anybody 

anything quelque chose, m.; not 
... — ne . . . rien; — good 
quelque chose de bon; not . . • 

— good ne . . . rien de bon 
anywhere : not ... — ne . . . 

nullepart 
apiece chacun, la piece 
appear paraitre, apparaltre, sem- 

bler, comparaitre 
appetite appe'tit, m. 
applaud applaudir k 
apple pomme, /. 
apple tree pommier, m. 
appoint nommer 
approach n. approche, /. 
approach v. approcher de, s'appro 

cher de 
approbation approbation, /. 
approve trouver bon 
April avril, m. 
Arab Arabe, m. 
are see be ; here is (or are) voici; 

there is (or are) voila 
argument argument, m. 
Ariosto Arioste (1') 
arise s'&ever, nattre 
arithmetic arithm^tique, /. 
arm bras, m. 
army armee, /. 
around autour de; she looks — 

her elle regarde autour d'elle; 

go — the city faire le tour de la 

ville 
arouse exciter 
arrange arranger 
arrest arre'ter 
arrival arrivee # /. 
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arrive arriver 

art art, m. 

article article, ra., objet, m.; — of 
dress article de toilette 

artist artiste, m. 

ascomme; aussi, si; pendant que, 
en; — ... — aussi . . . que; 
not — ... — pas aussi . . . que, 
pas si . . . que; not so • . . — 
pas aussi . . . que, pas si . . . 
que, moins . . . que; — much 
money — autant d' argent que; 

— long — tantque; — soon — 
aussitot que; — if comme si; 

— well — aussi bien que; — to 
quant a 

ascend monter (sur) 

ashamed: be — , feel — avoir 
honte 

ask demander, prier; — for de- 
mander; — him for it le lui 
demander; — oneself se de- 
mander 

asleep endormi; be — etre en- 
dormi, dormir; we have been 

— nous avons dormi; fall — 
s'endormir 

assail assaillir 

assist aider 

associate s'associer (avec) 

assure assurer 

astonish e'tonner 

astonishment 6tonnement, m. 

at a, chez, de; — (the house, shop, 
office, etc., of) chez; — the 
doctor's chez le docteur; — 
my father's chez mon pere; — 
home chez moi, chez toi, etc.; 

— my house chez moi; — our 
house chez nous; — daybreak 
d& le point du jour 

attach attacher 
attack attaquer 
attention attention, /.; pay — , 

give — f aire attention 
Attract attirer 



auburn chatain 

audience assistance, /., assistants, 

w. pi. 
August aout, m. 
Augustus Auguste, m. 
author auteur, m. 
autumn automne, m.; in — en 

automne 
avenue avenue, /. 
avidity avidity, /. 
avoid eviter 
await attendre 
awake intr. se reveiller 
away: go — partir, s'en aller; 

take — 6ter; far — loin, loin 

d'ici; run — se sauver 
aze *hache, /. 

B 

back dos, m. 

back: be — etre de retour; give 

— rendre; come — revenir; go 
1 — retourner; bring — ramener 

bad mauvais, mechant, peu loyal 
badly mal; hurt (very) — faire 

(beaucoup de) mal a 
Baeda Bede, m. 
bag sac, m. 
bake cuire 
ball (for playing) balle, /.; play 

— jouer a la balle 
ball (dance) bal, m. 
banish bannir 

bank (of stream) bord, m.; on the 

— au bord 

bank (financial) banque, /.; — 
bill (note) billet (in.) de banque 

banker banquier, m. 

banking house maison (/.) de 
banque 

barefoot nu-pieds, les pieds nus 

bareheaded d^couvert, la t6te nue 

bargain march^, m. 

bask se chauffer 

basket panier, m. 

BastUle Bastille, /. 
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battle bataille, /. 

be etre; y avoir; — (of health) 
se porter, aller; — about to 
aller, 6tre sur le point de, de- 
voir; — born naitre; — (of 
weather) faire; — (of age) avoir; 

— (of time) y avoir; — afraid 
avoir peur; here is (are) voici; 
there is (are) voila, il y a; 
is he finishing? finit-il? is he 
not? etc. n'est-ce pas? how 
are you? comment vous por- 
tez-vous? comment allez-vous? 
comment ca va-t-il? comment 
ca va? I am well je me porte 
bien, ca va bien, etc.; I am to 
do it je dois le faire; I am going 
to do it je vais le faire; it is fine 
il fait beau; is it? vraiment? 
he is ten years old il a dix ans; 
a house to — sold une maison 
a vendre 

bean 'haricot, m.; string — s 'hari- 
cots verts \^ 

bear n. ours, m. 

bear v. (of fruit trees) donner 

beard barbe, /. 

beast animal, to., b£te, /.; (for 
riding) monture, /. 

beat battre 

beautiful beau, joli 

beauty beauts, /. 

because parce que 

become devenir, se faire; — (suit) 
seoir; what has — of her? 
qu'est-elle devenue? 

bed : go to — se coucher; be in 

— etre au lit, 6tre couche* 
bedroom chambre (/.) a coucher 
before prep, devant (of place); 

avant (of time); avant de + 

infin.; — the judge par devant 

le juge 
before conj. avant que 
beg prier, demander, mendier; I 

--- your pardon pardon 



beggar mendiant, to. 

begin commencer, se mettre a; 

— again recommencer 
beginning commencement, m. 
behave se comporter, se conduire 
behead decapiter 
behind derriere 
believe croire; it is believed on 

croit 
bell cloche, /.; little — (spherical) 

grelot; put the — on attacher 

le grelot a 
belong: — to tee a (de), appar- 

tenir a 
below : here — ici-bas 
bend courber 
benefactor bienfaiteur, m. 
beside a c6te" de 
besides d'ailleurs, de plus 
best adj. le meilleur 
best adv. le mieux; to do his — 

faire son possible 
better adj. meilleur 
better adv. mieux; be — , be worth 

more valoir mieux; be — (of 

health) se porter mieux, aller 

mieux; like — , prefer aimer 

mieux 
between entre 
bicycle bicyclette /.; on a — a 

bicyclette 
bid: — good-bye to dire adieu 

(au revoir) a 
big grand, gros 
bind up bander 
bird oiseau, m. 
birthday f6te, /., anniveraaire (to.) 

de ma (sa) naissance 
bite mordre 
bitterly amerement 
black noir 

blackboard tableau noir, m. 
blacksmith forgeron, marecbal 

ferrant, to. 
blade brin m. 
blind aveugle 
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blond blond 

blow n. coup, m.; — with a stick 
coup de baton 

blue bleu 

blunt brusque 

blush rough* 

board bord, m.; on — of a bord 
de 

boat bateau, m., canot, m.; go 
for a — ride f aire une prome- 
nade (se promener) en bateau 
(canot) 

body corps, m. 

boil bouillir 

bold *hardi 

book Uyre^m. 

born: be — naitre; he was — il 
est ne" 

Boston Boston, m. 

both tous (les) deux, Fun et 
r autre; — ... and et . . . et 

bother 1 interj. peste de! 

bother v. ennuyer, emb&ter 

bottom fond, m.; at the — of 
au fond de 

bow : — to saluer 

box botte, /. 

boy enfant, garoon, m.; my — 
mon enfant, m. 

branch branche, /. 

brave courageux, brave 

bread pain, m. 

break casser, rompre; — out 
eclater; — one's arm se casser 
le bras; — off casser, 6ter; — 
up se dissoudre, se lever 

breakfast dejeuner, m. 

breathe respirer 

brick brique, /.; — house maison 
(/.) en briques 

bridge pont, m. 

bring apporter; {carry) trans- 
porter; (lead) amener; — back 
ramener; — down descendre; 
— up (rear) elever; — up 
ramener a la surface 



broad large 

brother frere, m. 

brush n. brosse, /. 

brush v. brosser 

build batir, construire 

building eclifice, m., batiment, 
m., monument, in. 

bun brioche, /. 

burn bruler 

burst eclat, m. 

bury enterrer, ensevelir 

business commerce, m., affaires, 
/. pJ.; on — pour affaires; go 
into — se mettre dans les af- 
faires, se mettre en commerce 

busy occupe* (de); be — doing 
anything, be — at anything 
etre en train de faire quelque 
chose, 6tre a faire quelque chose 

but mais; nothing — ne . . . rien 
. . . que 

butter beurre, m. 

buy acheter 

by par, de, sur, a, en; — rubbing 
en frottant; — the way a pro- 
pos; go — passer; — sight de 
vue; taller — an inch plus 
grand d'un pouce; six feet — 
seven six pieds sur sept; — 
my watch a ma montre; — 
what he says a ce qu'il dit; 
loved — aime* de 



cabbage chou, m. 

Cedmon Cedmon 

cage cage, /. 

Cain Cain 

call appeler; faire venir; — a 
meeting convoquer une assem- 
bled; be — ed s'appeler 

camel chameau, m. 

can pouvoir, savoir; he — not 
il ne peut pas, il ne sait pas; 
it can't be cela ne se peut pas; 
see also could 



282 



VOCABULAHT 



Canada Canada! m.; In or to — 

au Canada 
cane canne, /. 

cannon shot coup (m.) de ca- 
. non, m. 

capital adj. capital; n. chef-lieu, m. 
captain capitaine, m. 
capture prise,/. 
car tramway, m., wagon m., 

voiture, /. (both for railways); 

motor — auto(mobile), m. andf. 
caravan caravane, /. 
card carte,/. 
care : — for soigner; take — of 

avoir soin de, soigner; take — 

prendre garde, avoir soin, faire 

attention 
careful : be — ! attention! prenez 

garde! 
carefully soigneusement 
careless negligent 
carnival carnaval, m. 
carpenter charpentier, m., menui- 

sier, m. 
carriage voiture, /. 
carry porter; — off emporter; 

— the day l'emporter 
case cas, m.; in — (that) au cas 

que 
cat chat, m. 
catch attraper, prendre; — (a) 

cold s'enrhumer 
cathedral catheclrale, /. 
catholic catholique 
cattle b6tail, m. s., bestiaux, m. pi. 
cause n. cause, /. 
cause v. causer; exciter; — to 

faire 
cavalry cavalerie, /. 
cease cesser; without ceasing sans 

cesse 
ceiling plafond, m. 
celebrate celgbrer 
celebrated celebre 
celebration f Ste, /. 
cent sou, m. 



centime centime, m. 

century siecle, m. 

certain certain, sur 

chair chaise, /. 

chalk craie, /. 

chance *hasard, m. 

change n. monnaie, /. 

change v. changer (de) 

chapter chapitre, m. 

charge charge, /. 

charitable charitable 

charm charmer, enchanter 

charming charmant, ravissant 

charmingly a ravir 

chase chasser, poursuivre 

chat causer 

cheap (a) bon march6, pas cher, 

peu couteux; — er a meilleui 

march^, moins cher 
cherry cerise, /. 
chicken poulet, m. 
chief chef, m. 
child enfant, m. andf. 
chimney chemin^e, /. 
China Chine, /. 
chopper bucheron, m. 
Christian chr6tien 
Christopher Christophe 
chum camarade, m. and /. 
church eglise, /.; at (to) — & 

l'eglise 
city ville, /.; in the — a la ville, 

en ville 
dry hall h6tel (m.) de ville 
clad see clothe 
claimant pr&endant, m. 
class classe, /. 
^classroom classe, /. 
clean nettoyer 
clearly clairement 
clever habile, fort, intelligent 
cleverly habilement 
climb grimper, monter 
clock (town) horloge, /., (in roams) 

pendule /. 
close fermer, clore 
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clothe velar, habiller 

clothes vGtements, m. pi., habits, 
m. pi. 

clumsy: be so — as to avoir la 
maladresse de; — fellow mala- 
droit, m. 

coat habit, m., (sack) veston, m. 

cock coq, m. 

coffee cafe, m. 

cold adj. froid; n. froid, m.; 
be — (of living beings) avoir 
froid; be (get) — (of weather) 
f aire froid; I have — hands, my 
hands are — j'ai froid aux 
mains; catch (a) — s'enrhumer 

collar {man' 8) col, m.; faux-col, m. 

college college, m. 

colossal colossal 

Columbus Colomb [kol5] 

comb peigne, in. 

come venir, arriver; — again 
revenir; — back, — home re- 
venir; — to see, — and see 
venir voir; — down descendre; 
— up monter, arriver; — in 
entrer, rentrer; — out sortir; 
— ! voyons! allons! 

comfortable commode; be — 
faire bon, etre bien 

coming arrivee, /. 

command commander 

commandment commandement, 
m.; the Ten Commandments 
les dix commandemente, le 
decalogue 

commence commencer 

commit commettre 

companion compagnon, m., com- 
pagne, /., camarade, m. and /.; 
traveling — compagnon de 
voyage 

company compagnie, /., socie'te', /. 

compartment compartiment, m. 

compassion compassion, /. 

complain se plaindre 

complete complet 



complicated complique* 

compliment compliment, m. 

comprise comprendre 

comrade camarade, m. andf. 

conceal cacher 

concert concert, m. 

conclude conclure 

condemn condamner 

condition condition, /. 6tat, m. 

confess avouer 

confidence confiance, /. 

confound confondre 

congratulate f^liciter (de or sur) 

conquer conqu6rir, vaincre 

conscience conscience, /. 

consecrate b^nir 

consent consentir 

consider consid^rer, regarder 

construct construire 

contain contenir 

continually sans cesse 

continue continuer 

contract contrat, m. 

contrary : on the — au contraire 

convenient commode, utile 

cook cuisinier, m., cuisiniere, /. 

cool frais; it is — (of weather) 
il fait frais 

coolly tranquillement 

copper (coin) sou, m. 

copy exemplaire, m., copie, /. 

coral corail, m. 

corkscrew tire-bouchon, m. 

corner coin, m. 

cost couter 

costs frais, m. pi. 

could past of can; we — have 
written nous aurions pu ecrire; 
I — not do so je ne pourrais 
pas le faire; he — do that 
when he was here il pouvait 
faire cela quand il 6tait ici; I 
— je pourrais, je pouvais; I — i 
have j'aurais pu 

count compter 

country pays, m.; (native land) 
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patrie, /.; (as apposed to town) 

campagne, /.; in the — a la 

campagne 
county town chef-lieu, to. 
couple couple, to. andf. 
courage courage, to.; take — 

prendre (avoir) courage 
court cour, /. 
courtier courtisan, to. 
cousin cousin, to.; cousine, /. 
cover couvrir; — ed with cou- 



vert de 
cow vache, /. 
cravat cravate, /. 
crawl se trainer 
create creer 
creature creature, /., etre, to., 

bete,/, 
crime crime, to. 
criminal criminel, to. 
critic critique, to. 
Croesus Cresus 
crops recolte, /. 
cross adj. m6chant 
cross v. traverser 
crowd f oule, /. 
crown couronne, /. 
cry pleurer, crier; — out crier, 

s'ecrier 
cup tasse, /., coupe, /. 
Cupboard armoire, /. 
cure guerir 
curiosity curiosity /. 
curse maudire 
custom coutume, /. 
cut couper; have one's hair — 

se faire couper les cheveux 



daily tous les jours, par jour 

dance danser 

danger danger, to. 

dangerous dangereux 

dark noir; be — faire noir, faire 

obscur 
date (time) date, /. 



date (fruit) datte, /. 

daughter fille, /. 

day jour, to., journee, /.; every 

— tous les jours, chaque jour; 
in those — s a cette epoque; 
what — of the month is it to- 
day? quel jour du mois soinmes- 
noiis aujourd'hui? etc.; the — 
after le lendemain (de); the — 
after to-morrow apr&s-demain; 
the — before yesterday avant- 
bier; all — (long) toute la 
journee, tout le jour; from — 
to — de jour en jour; be — 
(daylight) faire jour 

daybreak point (to.) du jour; at 
(since) — des le point du jour 

dead mort 

deaf sourd 

deaf-mute sourd-muet 

deal : a great — , a good — beau- 

t coup 

dear cher; not so — pas si cher, 
moins cher 

death mort, /.; be at the point of 

— 6tre sur le point de mourir; 
put to — mettre a mort 

debt dette, /. 
deceive tromper 
December decembre, to. 
declare declarer 
defect d&aut, to. 
dejection abattement, to. 
delay differer 
delight : — in se plaire a 
delighted enchants, charme" 
delightful charmant 
deliverance de*livrance, /. 
delve b&sher, creuser 
deny nier 

depart s'en aller, partir 
depend : — on dependre de 
describe decrire 
deserve menter 
desire desirer, vouloir 
desk pupitre, to. 
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despair d&esp&er 

dessert dessert, m. 

destination destination, /. 

destroy d£truire, perdre 

determine determiner, resoudre, 
decider, avoir Fidee 

devour de" vorer 

dial cadran, m. 

diameter diametre, m. 

did see do 

die mourir; — away se mourir 

difference difference, /.; that 
makes no — cela ne fait rien 

different different 

difficult difficile 

difficulty difficulty /., peine, /. 

dig creuser, bScher 

diminish diminuer 

dine diner 

dining room salle (/.) a manger 

dinner diner, m. 

direct adj. droit 

disagreeable desagreable 

disappear disparaitre 

discover decouvrir 

discuss discuter 

discussion discussion, /. 

dishes vaisselle, /. 

disobliging d&obligeant 

disperse se disperser, se separer 

displease deplaire (a) 

dispute se disputer 

distinction distinction, /. 

distinguished distingue, cel&bre 

distract distraire 

distrust se d£fier de, se metier de 

dive plonger 

divide diviser; partager 

do faire; — (of health) se porter, 
etc.; — without se passer de; 
— you like? aimez-vous? (em- 
phatic auxiliary) ; I — not do it 
je ne le fais pas; — not do so ne 
le faites pas; he does not speak 
il ne parle pas; he works, does 
he not? il travaille, n'est-ce 



pas? — not (don't) speak ne 
parlez pas; I — not non, mon- 
sieur; I did oui, monsieur; did 
he speak? a-t-il parte? be done 
se faire 

doctor m£decin, m., docteur, m. 

doctrine doctrine, /. 

dog chien, m. 

doll poupee, /. 

dollar dollar, m., piastre, /.; a 
 — a dozen un dollar la douzaine 

don't, doesn't see do 

door porte, /.; next — k c6te* 

doubt n. doute, m.; no — sans 
doute 

doubt v. douter 

down : — stairs en bas; come — , 
go — (stairs) descendre, aller en 
bas; bring — descendre; — 
town en ville; bent — courb£; 
sit — s'asseoir; lie — secoucher 

dramatic dramatique 

draw tirer; tracer; — near 
s'approcher (de) 

drawing dessin, m. 

drawing-room salon, m. 

dream n. songe, m., reve, m. 

dream v. river, songer, faire des 
songes 

dress n. robe, /.; toilette, /. 

dress v. habiller; se mettre; 
s'habiller; be — ed 6tre mis 

drink boire 

drive r?.: go for a — , be out foi 
a — se promener en voiture 
(auto) 

drive v. conduire, mener, mou- 
voir, chasser; — away chasser 

drop laisser tomber 

drown se noyer 

dry sec 

ducat ducat, m. 

duke due, m. 

dumb muet 

dupe dupe, /. 

during pendant 
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duty devoir, wi. 
dwell demeurer 



E 

each chaque, tout 

each one chacun 

each other reflex, pron. pi. nous, 

vous, se; indef. Tun l'autre, 

les una les autres 
eagerly avec empressement 
ear oreille, /.; — ache mal aux 

oreilles; — (of wheat) epi, m. 
earlier plus tot, de mellleure 

heure 
early de bonne heure 
earn gagner 
earth terre, /. 
easily f acilement, aisement 
easy facile 

eat manger; — grass pattre 
economical (of persons) econome 
educated instruit 
education education, (of persons) 

instruction, /.; receive a good 

— faire de bonnes etudes 
Edward fidouard 
effort effort, m. 
eight 'huit 

eighty quatre-vingt(s) 
either ou; nor ... — ni . . . non 

plus; he hasn't any — il n'en a 

pas non plus 
eldest atne" 
elect elire 

elephant elephant, m. 
eleven onze 
else autre; autre chose; not . . • 

anything — , nothing — ne . . 

rien autre 
elsewhere autre part, ailleurs 
embrasure embrasure, /. 
emperor empereur, m. 
employ: admit into his — admet- 

tre chez lui 
empty vide 



enclose clore, enclore 

enclosed ci-inclus 

encourage encourager 

end n. fin, /., bout, m.; come to 

a bad — finir mal 
end v. finir, se terminer 
enemy ennemi, m. 
engage s'engager 
England Angleterre, /. 
English anglais; — man Anglais, 

m.; — (the language) l'anglais, 

anglais, m. 
enjoy jouir de; — oneself s'amu- 

ser 
enough assez (de); not — pas 

assez; kind — assez bon; be 

— to suffire pour 
enter entrer (dans) 
enterprise entreprise, /. 
entrance entree, /. 
equal : be — (to) egaler 
equivalent equivalent, m. 
error erreur, /. 
escape e"viter, echapper, s'echap- 

per, s'enfuir; have a narrow — 

l'echapper belle 
especially surtout 
estate propria, /., biens, m. pi, 

domaine, m. 
Europe Europe, /. 
European europ6en 
even m&ne; — if, — though 

quand meme 
evening soir, m., soiree, /.; in 

the — le soir; last — , yester- 
day — hier (au) soir 
ever jamais 
every tout, chaque; — Sunday 

tous les dimanches; — • other 

day tous les deux jours 
everybody tout le monde, m. 
everyone chacun 
everything tout, toute chose; — 

that tout ce qui (que*) 
everywhere partout 
evil mal; — doing mal faire, m. 
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exactly exactement, precisement, 

{with time) precis 
examine examiner, visiter 
example exemple, m.; for — par 

exemple 
excavation excavation, /., fouille, 

/- 
excite exciter; 6mouvoir 

exclaim s'ecrier 
excuse excuser; — me pardon 
exercise devoir, m. f exercice, m. 
exhibit exposer 
-^expect attendre, s'attendre, comp- 
ter, esperer 
expense depense, /., depens, m. pi. 
explain expliquer 
eye oeil, m., yeux, pi. 



facade facade, /. 

face figure, /., visage, m.; shut 

the door in one's — fermer la 

porte au nez a quelqu'un 
fact fait, m.; in — en effet 
fail faillir; to — in manquer a, 

de 
fairy fee, /.; — story conte de 

fee(s) 
faithful fidele 
fall tomber; — due echoir; — 

out se brouiller; — asleep 

s'endormir 
false faux 

familiarity familiarity, /. 
familiarly f amilierement 
family f amille, /. 
famous fameux, celebre 
far adv. loin; — from loin que, 

loin de; be — from il s'en faut 

de beaucoup; — away loin, 

loin d'ici; as — as jusqu'a; 

how — is it? combien y a-t-il? 
farmer paysan, m., fermier, m., 

cultivateur, m. 
farmhouse ferme, /. 



farm servant valet (m.) de ferme 
farther plus loin; — off plus 

loin; — on plus loin 
fashion mode, /. 
fast vite 

fastidious difficile 
fate destin, m., sort, m. 
father pere, m. 
favor f aveur, /. 
favorite favori, m. 
fear n. crainte, /., peur, /.; for 

— that de crainte que; for — 

of de crainte de 
fear v. craindre, avoir peur 
feast festin, m., banquet, m. 
February f^vrier, m. 
feed nourrir 
feel tater; sentir; — hungry 

sentir la f aim, avoir faim 
feeling sentiment, m. 
fell abattre 
fellow gargon, m., individu m. 

type, m.; good — brave homme; 

my good — monami; the brave 

little — s les petite bonshom- 

mes; the clumsy — le maladroit 
fence cldture, /. 
festival, festivity fete, /. 
fetch aller chercher 
few peu, peu de, quelques; a — 

quelques-uns; but — ne . . . 

guere, ne . . . que peu 
fewer moins de 
field champ, m. 
fifteen quinze 
fifteenth quinzieme, quinze 
fifth cinquieme, cinq 
fifty cinquante 
fight combattre, se battre 
fill remplir 
finally enfin, a la fin; — do finir 

par faire 
find trouver; — out decouvrir; 

be found se trouver 
fine beau, brave; it is — (weather) 

il fait beau (temps) 
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fine-looking beau, Elegant 

finger doigt, m. 

finish finir 

fire feu, m.; set — to mettre le 
feu a 

first adj. premier; for the — time 
pour la premiere f ois 

first adv. cTabord; at — d'abord 

fish v. pecher 

fishing peche, /. 

fit aller a; my suit — s me well 
mon complet me va bien 

fitting convenable 

five cinq 

flattering flatteur 

flee fuir, s'enfuir 

fleet flotte, /. 

floor plancher m., (hardwood) 
parquet, m. 

Florida Floride, /. 

flower fleur, /.; in — en fleurs 

fluently couramment 

fly voler; — away s'envoler 

foggy : be — f aire du brouillard 

folded croise" 

follow suivre 

following suivant; the — day le 
jour suivant, le lendemain 

folly folie, /., sottise, /. 

fond : be — of aimer 

food nourriture, /. 

foolish fou, sot, bete 

foot pied, m.; on — a pied; tread 
under — fouler aux pieds 

for prep, pour, pendant, de, con- 
tre, par; — a moment un 
moment; — (during) pendant; 
set out — partir pour; — 
(since) depuis; — a long time, 
— a week depuis longtemps, 
depuis une semaine; — me 
pour moi; — it en; trade — 
echanger pour (contre); I am 
sorry — it j'en suis fache* 

for conj. car 

forbid def endre 



force n. force, /. 

force v. forcer; I was — d j'ai du 

foreign, foreigner stranger; in — 
countries a 1' stranger 

forest forSt, /. 

forget oublier 

fork f ourchette, /. 

form former 

former : the — celui-ci, celui-la 

formerly autrefois 

fortnight quinzaine, /., quinze 
jours, m. pi. 

fortunate heureux 

fortune fortune, /.; good — bon- 
heur, m.; make one's — faire 
fortune 

forty quarante; about — qua- 
rantaine, /. 

four quatre 

fourteenth quatorzieme, quatorze 

fourth quatrieme, quatre; — part 
le quart 

fox renard, m. 

franc franc, m. 

France France,/.; in — , to — en 
France 

Frederick the Great Freclenc le 
Grand 

free libre 

freeze geler 

French adj. francais; — (the lan- 
guage) le francais, francais; 

man Francais, m.; — teacher 
professeur (m.) de fran$ais; — 
history histoire (/.) de France; 
— grammar grammaire fran- 
chise 

Friday vendredi, m. 

friend ami, m.; amie, /. 

friendly aimable 

friendship amiti^, /. 

frighten effrayer, faire peur a; 
get (be) — ed avoir peur; be 
very much — ed 6tre tr£s (bien) 
effraye", avoir tres fbien. grand' ) 
peur 
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frog grenouille, /. 

from de, de dessus, a, a partir de, 
dans, d'apres, depuis; — day 
to day de jour en jour; — it 
en; — nature d'apres nature; 
drink — a glass boire dans un 
verre; take — the table pren- 
dre sur la table; — me de ma 
part 

front: in — ofdevant 

fruit fruit, m. 

frying pan po&le, /. 

fulfill accomplir 

full plein 

furnish f ournir 

furthermore d'ailleurs 



gallery galerie, /. 

garden jardin, m. 

Gascon Gascon, m. 

gate porte, /. 

gather cueiUir 

gay gai 

general general, m. 

generally en general, ggnerale- 
ment, ordinairement 

generous g£nereux 

gentleman monsieur, m.; gentle- 
men messieurs 

George George(s) 

German allemand 

get prendre; avoir; obtenir; go 
and — aller chercher, aller 
trouver; — up, rise se lever; 

— up on monter sur; — (be- 
come) devenir; — made, have 
made faire faire; — married se 
marier; — angry se facher; 

— on avanoer; — to arriver a; 

— out descendre; — in monter 
ghost revenant, m, 

girl (jeune) fille, /., enfant, /. 
give donner; — away donner; 

— back rendre; — too much 
for payer trop cher 



glad: — at, — of content de, 
charm6 de 

gladly volontiers, avec plaisir 

glass verre, rh. 

glory gloire, /. 

glove gant, m. 
' go aller, marcher; se rendre; — 
away s'en aller, partir; — in, 
into entrer dans; — out sortir; 

— with accompagner, aller 
avec; — by, — past passer 
(devant); — up(stairs) aller 
en haut, monter; — down 
(stairs) aller en bas, descendre; 

— and see aller voir; — 
around the city faire le tour 
de la ville; — to bed se coucher; 

— for a row, sail, etc. se pro- 
mener en bateau; — (out) for a 
walk aller se promener (a pied), 
aller faire une promenade (a 
pied); — for a drive se prome- 
ner en voiture; — for a ride se 
promener a cheval; — for, — 
after, — and get aller chercher; 

— back (again) retourner; — 
downtown aller en ville; — 
home aller chez soi, rentrer; 

— on continuer (a), aller en; 

— to sleep 8'endormir; — to 
France aller en France, partir 
pour la France; — there ! vas- 
y, allez-y ! 

goat chevre, /. 

God Dieu; gods dieux, m. pi. 

gold or, m.; adj. {of gold) d'or, 

en or 
golden d'or 
good bon, brave, sage, juste; my 

— fellow mon ami, m.; be so 

— as to, be — =■ enough to 
voulez-vous bien, ayez la bonte 1 
de, veuillez 

good bien, m.; do — faire du bien 
good-bye adieu, au revoir 
goodness bonte 1 , /. 
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goods marchandises, /. pi. 

gooseberry bush groseillier, m. 

grace grace, /. 

grain grain, m. 

grammar grammaire, /. 

grandfather grand-pere, m., aleul, 
m. 

grandmother grand'mere, /. 

grape(s) raisin (s), m. 

grass herbe, /. 

gravely gravement 

great grand, gros; — deal beau- 
coup 

Great Britain Grande-Bretagne, /. 

Greek grec 

green vert; — peas petits pois, 
m. pi. 

grind moudre 

ground terre, /.; (up)on the — 
a terre, par terre 

grow crottre; — larger grandir 

grudge : have a — en vouloir a 

guard garde, m. 

gun fusil, m. 



hair cheveux, m. pi. 

half adj. demi; — past eight huit 
heures et demie; — an hour 
une demi-heure 

half n. moitie" /•/ by — de la moiti6 

half adv. a demi 

hand main, /.; shake — s with 
donner la main a; on the right 
— a droite; on the left — 
a gauche; — (of a dock) ai- 
guille,/. 

hangpendre 

happen arriver; venir a, avoir lieu 

happily heureusement 

happy heureux, content 

hard difficile; work — travailler 
ferme 

hardly a peine 

harm f aire mal a 



harp Tiarpe, /. 

harvest moisson, /. 

hasten se hater, se dep&her; 
into the presence of accourir 
aupres de 

hat chapeau, m.; have — (s) on 
toe couvert(s); have — (s) off 
etre decouvert(s) 

hate 'hair 

hatred 'haine, /. 

hatter chapelier, m. 

have avoir; obtenir; — (as awn* 
Mary) avoir, 6tre; I — to be 
there il faut que j'y sois; — 
him go faites-le partir; — 
(cause to be) faire; I am having 
a house built je fais batir une 
maison; — done faire faire; 

— one's hair cut se faire couper 
les cheveux; — just venir de; 

— to do with avoir affaire a; he 
has spoken, has he not? il a 
parl6, n'est-ce pas? — to 6tre 
oblige 1 de; — on porter 

Havre le Havre 

hay foin, m. 

hazelnut noisette, /. 

he il, lui; ce; — who celui qui; 

— himself lui-m&me 
head t&te, /.; mattre, m. 
headache: have — avoir mal a 

lat^te 
heal gu^rir 
health sant^, /. 
hear entendre; — from recevoir 

des nouvelles de; I — from him 

je recois de ses nouvelles; — of 

entendre parler de 
heart cceur, m. 
heat chaleur, /. 
heavy lourd 

Helena : St. — Sainte-Helene 
help aider, secourir 
hen poule, /. 
hence aussi, done f 

Henry Henri, m. 
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her adj. son, sa, ses; lui . . . le (a 

elle) 
her per*, pron. la, elle; to — lui, 

a elle; — own le sien, a elle 
here ici, ci, y; — below ici-bas; 

— is, — are voici 
hero 'heros, m. 
heroine heroine, /. 
hers le sien, a elle 
herself se, elle-meme 
hide cacher 

* high 'haut; — price grand prix, 

m.y tant 
hill colline, /. 
him le, lui; to — ,for — lui; — who 

celui qui 
himself se, soi, lui, lui-m&ne; to — 

en lui-meine; he — lui-meme 
hinder empecher 
his adj. son, sa, ses; lui ... le 

(a lui) 
his pron. le sien, a lui; — own 

le sien 
historical historique 
history histoire, /. 
hither : — and thither ca et la 
hold tenir; — out tendre 
hole trou, m. 
holiday jour (m.) de f6te; . — s 

vacances, /. pi. 
holy benit; saint 
home : (at) — chez moi, chez toi, 

etc., a la maison; go — aller 

chez moi, chez toi, etc., aller a 

la maison, rentrer 
honest honnete, loyal, probe 
honesty loyaute, /., probity, /. 
honor n. honneur, m. 
honor v. honorer 
hope esperer, compter 
horse cheval, m. 
horseback : on — a cheval; ride 

— monter a cheval 
horseshoe fer (m.) a cheval 

hot chaud, brulant; it is — il 
fait chaud 



hotel h6tel, m.\ 

hour heure, /. 

house maison, /.; at (to) our — 
chez nous; at whose — ? chez 
qui? at Mr. B's ( — ) chez 
Monsieur B; in the — a la 
maison, dans la maison 

how comment, comme, combien; 

— I comme! que! — much? 

— many ? combien ? — much 1 
— many ! combien (de) ! que de! 
—  long have you been here? 
depuis quand dtes-vous ici? — 
happy she is! qu'elle est heu- 
reuse! — old is he? quel age 
a-t-il? — is he? comment 
se porte-t-il? comment va-t-il? 

— do you do? comment vous 
portez-vous (allez-vous) ? 

however cependant; — good quel- 

que bon que; — that may be 

quoi ou'il en soit; — little 

pour peu que 
howl cri, m.; give a — pousser 

\m cri 
humble humble, petit 
hundred : a (one) — cent 
hunger faim, /. 
hungry aflame"; be (feel) — avoir 

faim 
hunt (for) chasser, chercher 
hunting chasse, /. 
hurrah for ! vive(nt) ! 
hurry : — up se dep&iher; be in 

a — £tre press6 
hurt faire mal a; — oneself se 

faire mal, se blesser 
husbandman laboureur, m. 



I je, moi 
ice glace, /. 
idea idee, /. 

idle paresseux; to be — - ne rien 
faire 
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idleness paresse, /. 

if si 

ignorant ignorant; be — of igno- 
rer 

ill n. mal, to. 

ill adj. malade 

ill adv. mal 

ill fortune malheur, to. 

illuminate illuminer 

image image, /. 

imagine s'imaginer 

immediately tout de suite 

impatient impatient 

important important 

impossible impossible 

in dans, a, en, de, sur; — it y, la 
dedans; — (after superlative) 
de; — the reign of sous; be 
— y 6tre, fitre chez soi; — the 
evening le soir; one — ten 
un sur dix; — the west a (dans) 
Touest 

inch pouce, to. 

income revenu, to. 

increase augmenter 

incur oourir 

indeed! vraimentl 

individual individu, to. 

influence influencer 

influential influent 

infrequent rare 

injustice injustice, /. 

ink encre, /. 

inn auberge, /. 

innkeeper aubergiste, to. 

instead of au lieu de 

institution institution, /. 

instrument instrument, to. 

insult dire des injures a, insulter 

intelligent intelligent 

intend avoir l'intention 

intention intention, /. 

inter enterrer 

interest n. interGt, to.; take — in 
prendre inte>£t a, s'occuper de 

interest v. int&esser 



Interesting interessant 
interview: (private) — t&te-a-tdte, 

to. 
intimate intime 
into dans, en; — it y, la dedans; 

fall — the sea tomber a la mer; 

— his presence aupres de lui 
introduce presenter 
invention invention, /. 

invite inviter 

Ireland Irlande, /. 

iron fer, to.; (adj.) de fer 

is see be ; here — , here are voici; 

here he — le voici 
island tie, /. 
it il, elle, ce; le, la; cela; in — 

y, dedans; of — , for — en; to 

— y; — is you c'est vous; — 
is they ce sont eux, c'est eux; 
think of — y penser; is — ? 
vraiment? 

Italian italien 

Italy Italie, /. 

its son, sa, ses; en . . . le 

itself se, soi; lui-m&ne; m&me 



January Janvier, m. 

Japan Japon, m. 

Jericho Jericho 

Jerusalem Jerusalem 

John Jean 

joke plaisanter 

journey voyage, m.; set ont again 

on a — se remettre en route 
joyful joyeux 
judge n. juge, m.; be a good — of 

se connaitre a (en) 
judge v. juger 
June juin, m. 
July juillet, m. 
jump sauter; — over sauter par- 

dessus 
Jupiter Jupiter 
just adj. juste, precis 
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just adv. justement, done; — 
look t regardez done ! to have 
— venir de, ne faire que de; — 
then a ce moment; — as an 
moment ou 

justice justice, /. 



keep garder, tenir; — on aller en 

kernel amande, /. 

key clef, /. 

kick out mettre a la porte 

kill tuer, faire mourir 

kilometer kilometre, m. (f of a 

mile) 
kind n. espece, /., sorte, /.; what 

— of weather is it? quel temps 

fait>-il? 
kind adj. bon, aimable; — to bon 

pour; be so — as, be — enough 

to vouloir bien; it is — of him 

to e'est bon a lui de 
kindness bontS, /.; have the — 

to vouloir bien, avoir la bonte* 

de 
king roi, m. 
kingdom royaume, m.; United 

Kingdom Royaume-Uni, m. 
kiss embrasser, baiser 
kitchen cuisine, /. 
knee genou, m.; fall on one's — s 

tomber a genoux 
knife couteau, m. f canif, m. 
knight chevalier, m. 
knock frapper; there is a — on 

frappe 
know savoir, connattre; — how 

savoir 
knowledge science, /., connais- 

sances, /. pi. 



labor travail, m., labeur, m., ou- 

vrage, m. 
lady dame, /.; young — {unmar- 



ried) jeune fille, jeune personne, 

demoiselle; {married) jeune 

dame; ladies (in address) mes* 

dames, mesdemoiselles 
lake lac, m. 
lamp lampe, /. 
lamp shade abat-jour, m. 
land terre, /. 
landlord aubergiste, m. 
landscape paysage, m. 
language langue, /.; — (of anir 

mats, etc.) langage, m. 
large grand, gros; grow — 

grandir 
last adj. dernier, passe 1 ; — year 

l'annee derniere, l'annee passee; 

— evening hier (au) soir; — 

night cette nuit; at — enfin, 

a la fin 
last v. durer 
late tard, en retard; he is — il 

est en retard; be — for man- 

quer; it is — il est tard; it is 

getting — il se fait tard; later 

on plus tard 
lately dernierement, recemment 
Latin latin 
latter : the — celui-ci, ceux-ci, ce 

dernier 
laud louer 
laugh rire, ricaner; — at rire de, 

se moquer de 
laughter rire, m. 
law loi, /. 
lawsuit proces, m. 
lazy paresseux 
lead mener, conduire 
leaf feuille, /. 
leap sauter 

learn apprendre, savoir 
learned : — man savant, m. 
leathern de cuir 
leave tr. quitter, laisser 
leave intr. partir, sortir 
left: I have none — je n'en ai 

plus: none — n'en rester plus 
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left gauche; on the — (hand) a 

(la) gauche 
leg jambe,/., patte,/. (dog's) 
lend preter 
length longueur, /.; at — enfin, 

a la fin, a la longue 
less moins; — than two moins 

de deux 
lesson lecon, /. 

lest que . . . ne, de peur que . . . ne 
let laisser, permettre; — in laisser 

entrer; — us go; allons; — him 

finish qu'il finisse; — him be 

glad qu'il soit content 
letter lettre, /. 
lettuce laitue, /. 
Levite Invite, m. 
liberal liberal 
liberty liberty /. 
library bibliotheque, /. 
lie (speak falsely) mentir; — 

(buried) gesir; here — s ci-gtt; 

— down se coucher 
life vie, /. 

light n. lumiere, /., jour, m.; get 

— faire jour 

light adj.: — auburn hair cheveux 

ch&tain clair 
like v. aimer; vouloir, desirer; 

— better aimer mieux; — to 
aimer (a); I should — (very 
much) j'aimerais (bien), je 
voudrais (bien); I should — 
you to do it je voudrais que 
vous le fassiez (fissiez); I should 

— to have done it j'aurais 
voulu le faire; — it in se 
plaire a 

like prep, comme, en; anything — 
that quelque chose de pareil, 
ne . . . rien de pareil; be — 
each other se ressembler Tun a 
l'autre 

line ligne, /., lignee, /. 

listen (to) £couter 

little adj. petit; adv. peu; a — 



un peu (de); however — poui 
peu que; a — while ago il y a 
quelques moments; — by — 
peu & peu, petit a petit 
live demeurer, vivre; — in de- 
meurer a, dans, etc., habiter; 

— on vivre de; long — ! 
vive(nt) ! 

living vivant; — is dear il fait 
cher vivre; not a — soul ne . . . 
ame vivante 

log buche, /. 

London Londres, m. 

long v. tarder; I — to il me 
tarde de; be — in tarder a 

long adj. or adv. long, longtemps; 
have you been here — ? y 
a-t-il longtemps que vous Hes 
ici? how — were you there? 
combien de temps y avez-vous 
Ste"? a — time, a — while 
longtemps; how — ? depuis 
quand? as — as tant que; I 
have not seen them for a — 
time il y a longtemps que je ne 
les ai vus; a — way off loin 

longer : no — ne . . . plus 

look tr. regarder; — at regarder, 
parcourir, y jeter un coup d'ceil; 

— around regarder autour; look 
out prendre garde; — out of 
the window regarder par la 
fenStre; — for chercher; intr. 
avoir Fair, sembler, paraitre; 
get a good — at bien voir; — 
at each other se regarder 

lose perdre; — sight of perdre 
de vue 

loss perte, /. 

lot of (a) beaucoup (de) 

loud(ly) adv. fort, haut 

Louis Louis, Lewis 

love n. amour, m. andf., affection, 
/., tendresse, /.; my first — 
mes premieres amours (pod.) 

love v. aimer 
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loyal loyal, honnSte, fiddle 
\uck : good — fortune, /. 

M 

machine machine, /. 

madam madame, /. pi. mesdames 

magnificent magnifique 

maid bonne, /.; — of all work 
bonne a tout faire 

mail v. mettre a la poste 

mail n.; here's your — voici votre 
courrier 

majority majority, /. 

make faire, rendre; be made se 
faire; — use se servir 

man homme, m., monsieur, m.; 
old — vieillard, m.; {soldier) 
soldat, m.; the — who, a — who 
celui qui; young men jeunes 
gens 

manner maniere, /. 

many : very — , a great — beau- 
coup (de), bien (des); so — 
tant (de); — a maint; as — 
autant (de); how — ? combien 
(de)? — (people) beaucoup de 
personnes; — years bien des 
annees 

map carte, /. 

March mars, m. 

march marcher 

mark marque, /., signe, m. 

market marchl, m.; to, at (the) 
— au march6 

marry {give in marriage, unite 
in marriage) marier; {take in 
marriage) epouser, se marier a 
(avec); (be married, get married) 
se marier 

Marseilles Marseille, /. 

Mary Marie 

master mattre, m, 

masterpiece chef-d'oeuvre, m. 

mate compagne, /. 

matter affaire, /.; what is the — 
with you? qu'avez-vous? what 



is the — ? qu'y a-t-il? de quoi 
s'agit-il? no — , that does not — 
n'importe 

maxim maxime, /. 

May mai, m. 

may pouvoir; that — be cela se 
peut; it — be il se peut; — it 
please qu'il plaise; you — say 
what you like vous avez beau 
parler; see might 

me me, moi; to — , for — me, 
moi; for — pour moi; with — 
avec moi 

mean vouloir dire 

meat viande, /. 

meet rencontrer; se r&inir; se 
rencontrer 

meeting assemblee, /., reunion, /.; 
call a — convoquer une assem- 
blee (reunion) 

memorandum memoire, m. 

memory memoire, /. 

mention : don't — it il h'y a pas 
de quoi 

merchant marchand, m. 

Mercury Mercure 

mere simple 

merely seulement, rien que 

merit n. mente, m. 

merit v. menter 

merry joyeux, gai 

meter metre, m. 

method m6thode, /., facon, /. 

Michael Angelo Michel-Ange 
[mikda3] great Italian painter, 
8eulptory and architect, b. 1475, 
d. 1564 

Michaelmas la Saint-Michel 

middle milieu, m. 

midnight minuit, m. 

midst milieu, m.; into the — au 
milieu 

might past of may: J — have 
j'aurais pu; you — have seen 
them vous auriez pu les voir 

mild : be — faire doux 



296 



VOCABULARY 



mile mille, m. 

military militaire 

milk n. lait, m. 

milk v. traire 

mill moulin, m. 

miller meunier, m. 

mind ame, /., avis, m., opinion, /. 

mine le mien; a moi; a friend of 

— un de mes amis; — and 
thine le mien et le tien 

minister ministre, m. 

minute minute, /.; five — s to 

five cinq heures moins cinq 

(minutes), quatre heures cin- 

quante-cinq 
miser avare, m. 
misery misere, /. 
misfortune malheur, m. 
Miss mademoiselle, /. 
miss manquer 

mistake: make a — se tromper 
mistaken : be — se t romge r 
modern moderne ^ 

modest modeste 
moment moment, m.; (at) this — 

a 1' instant 
monarch monarque, m. 
monastery monastere, m. 
Monday lundi, m. 
money argent, m., monnaie, /. 
monk moine, m. 
month mois, m.; what day of the 

— is it? quel jour (or quel 
quantieme) du mois est-ce (or 
sommes-nous) aujourd'hui? in 
the — of May au mois de mai 

Montreal Montreal, m. 

more plus (de), encore, da van- 
tage; have you any — money? 
avez-vous encore de Targent? 
I have no — , I have not any — 
je n'en ai plus; — money than 
plus d'argent que; I have some 

— j'en ai encore; no — ne . . . 
plus; — than twenty times 
plus de vingt fois; it is worth 



— il vaut mieux; — than one 
plus d'un 

morning matin, m., matinee, /.; 
good — bonjour; in the — le 
matin; it is a cold — il fait 
f roid ce matin 

morrow lendemain, m. 

mortification mortification, /. 

most tres, bien, fort; the — le 
plus; — people la plupart des 
gens 

mother mere, /. 

motor car auto(mobile), m. andf, 

mountain montagne, /. 

mouth bouche, /. 

move mouvoir, ^mouvoir, remuer; 
se remuer 

Mr. M., monsieur, m. 

much beaucoup (de), bien, tres, 
grand 'chose; very — beau- 
coup, bien; as — as autant 
que; so — tant, tenement; 
how — ? combien (de)? too — 
trop; as — autant (de); pay 
twice as — payer deux fois 
plus cher; give too — paye* 
trop cher 

mud vase, /., boue, /. 

museum musee, m. 

music musique, /. 

must falloir, devoir; I — go il 
me faut partir, il faut que je 
parte; he — have done it il a 
du le f aire 

my mon, ma, mes; me (dot.) . . . 
le; I wash — face je me lave 
la figure; — own le mien, a 
moi 

myself me. moi, moi-m6me 

mysterious mysteneux 

W 
name n. nom, m. 
name t>. appeler; be — d s'appeler; 

what is the — of? comment 

s'appelle? 
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nap somme, m. 

Napoleon Napoleon 

narrow 6troit> have a — escape 

l'echapper belle 
nation nation, /. • 
national national 
native natif 
natural naturel 
nature nature, /. 
naughty mechant 
near pres de; — by tout pres; 

be — falling penser tomber 
nearly pres de, presque 
necessary necessaire; be — 6tre 

necessaire, falloir 
neck cou, m. 
need n. besoin, m. 
need v. avoir besoin de, falloir; 

what does he — ? que lui faut- 

il? de quoi a-t-il besoin? 
needless inutile 
neglect negliger 
negro negre, m. 

neighbor voisin, m., voisine, /. 
neighboring voisin 
neither ni Tun ni r autre . . . ne; 

— ... nor (ne . . .) ni . . . ni 
never ne . . . jamais; — can any 

one on (personne) ne peut 

jamais 
nevertheless cependant 
new nouveau, neuf 
newly-married couple nouveaux 

maries 
Hew Orleans la Nouvelle-Or- 

leans 
news nouvelle(s), /.; what is the 

— ? qu'y art-il de nouveau? 

have you — from him? avez- 

vous de ses nouvelles? 
newspaper journal, m. 
New Year's Day le jour de Fan 
next adj. prochain, premier; — 

year l'annee procbaine; the — 

day le lendemain; the very — 

day des demain, des le lende- 



main; — time la prochaine fois; 

— door a c6t6; the — one celui 
& c6t6; — morning le lendemain 
matin 

next adv. apres, ensuite 

nice joli, gentil 

night nuit, /.; all — (de) toute la 

nuit; last — hier soir, cette 

nuit 
nine neuf 
nineteen dix-neuf 
ninety quatre-vingt-dix 
ninety-two quatre-vingt-douze 
no non, ne . . . pas, aucun; — 

man, — one personne, aucun; 

— longer, — more ne . . . plus 
noble noble 

nobleman noble, m., gentilhomme, 

tn, 
nobody, no one ne . . . personne; 

— at all ne . . . qui que ce soit 
(fut) 

noise bruit, m. 

none pas, nul; I have — je n'en 
ai pas; there are — il n'y en a 
pas; have — left n'en avoir 
plus 

nonsense! allons done! 

noon midi, m. 

nor ni, et ne . . . pas; — I either 
.ni) moi non plus 

Normandy Normandie, /. 

north nord, m. t du nord; — wind 
bise /., vent (m.) du nord 

North America 1'Amenque (/.) du 
Nord 

nose nez, m. 

not ne . . . pas (point), non; is he 
— ? n'est-ce pas? — for me 
(non) pas pour moi; — that 
non (pas) que; — one (ne . . .) 
pas un, aucun; — at all pas 
du tout; — very long after- 
wards pas longtemps apres; 
— much is lacking il s'en faut 
de peu que . . . ne 
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note billet, m., mot, m. 

notebook cahier, m. 

nothing (ne . . .) rien; that is — 
to him oela ne lui fait hen; — 
good (ne . . .) rien de bon; — 
at all rien du tout, ne . . . quoi 
que ce soit (fut); do — but ne 
faire que 

notice apercevoir, s'apercevoir 

novel roman, m. 

November novembre, m. 

now maintenant, a present, deja; 
tiens! not to have — n'avoir 
plus; — and then de temps en 
temps 

number nombre, m., numero, m, 9 
compte, m. 

numerous nombreux 

nut noix, /., noisette, /. 



obelisk obllisque, m. 

obey ob^ir (a) 

oblige obliger, forcer; — d a du 

obliging obligeant 

observe observer, remarquer 

occasion occasion, /. 

occasionally de temps en temps 

occupied occupe* 

occur arriver, avoir lieu; (of ideas) 
venir a qqn. a Tesprit 

o'clock heure(s), /.; at four — 
a quatre heures 

October octobre, m. 

of de; — it, — them en, y 

offend offenser, deplaire a 

ofifer offrir, fournir, presenter 

office bureau, m. 

often souvent; how — combien 
de fois 

oil huile, /. 

old (in years) vieux, age"; (former) 
ancien; how — are you? quel 
ageavez-vous? be five years — 
avoir cinq ana, 6tre age" de cinq 
ans; • — man vieillard, m. 



on sur, a, de, en; — the right & 
(la) droite; — business pour 
affaires; — this,side de ce cote 1 
(often omitted with time expres- 
sions, e.g., — the sixth le six) 

once une fois, autrefois; at — 
tout de suite 

one num. un, une 

one indef. pron. on, vous (obj.); 

— must eat il faut manger; no 

— personne (with ne); I am 
the — who c'est moi qui; the 
white — s les blancs; an iron 

— un en fer; a small — un 
petit; the — who celui qui; 
that — celui-la; I am — too je 
le suis aussi; — of my friends, 
a doctor un docteur de mes amis; 
the — s ceux (celles) 

one's son; le 

oneself se, soi 

only ne . . . que, seulement; not 

— non seulement; — (one) 
seul 

open adj. ouvert; wide — grand (e) 

ouvert(e) 
open v. ouvrir; s'ouvrir, eclore 
opium opium, m. 
opportune opportun 
opportunity occasion, /. 
opposite contraire; en face de 
or ou; ni (after sans); no . . . — 

ne . . . ni . . . ni 
orator orateur, m. 
order n. ordre, m.; in — to pour, 

afin de; in — that pour que, 

afin que 
order v. (give orders) ordonner, 

commander; (send for) faire 

venir 
organize organiser 
origin origine, /. 
other autre; — s d'autres; many 

— $ bien d'autres; of — s des 

autres, d'autrui; people give 

each — on se donne; write to 
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each — s'ecrire; every — day 

tous les deux jours 
ought devoir; he — to do it il 

devrait le faire; he — to have 

done it il aurait du le faire 
our notre, nos; at — house chez 

nous 
ours le ndtre 

ourselves nous, nous-memes 
out: come — , go — sortir; be — 

gtresorti; — of the window par 

la fengtre 
outburst eclat, m. 
out-doors (en) dehors 
outside hors de; au dehors 
over sur, par, par-dessus; be all 

— with en etre fait de; — there 

la-bas 
overcoat par-dessus, m. 
owe devoir 
own adj. propre; my — le mien; 

of his — a lui 
own v. possecler 



page (servant) page, m., (of book) 

page,/, 
pain peine, /., douleur, /. 
paint peindre 
painter peintre, m. 
palace palais, m., chateau, m. 
paper papier, m.; journal, m. 
pardon n. pardon, m.; I beg your 

— pardon 

pardon v. pardonner; I have — ed 
him all je lui ai tout pardonne* 

parent parent, m. 

Paris Paris, m.; In — a Paris; 
in — itself dans Paris (m&ne) 

Parisian parisien 

park pare, m. 

parliament parlement, m.; Cham- 
bre (/.) des deputes; member of 

— depute, m. 
parlor salon, to. 
parrot perroquet, m. 



part n. partie, /., part, /., region, 
/.; play a — jouer un r61e; on 
our — de notre part 

part v.: — with (from) se separer de 

participle participe, to. 

partner associ£, m. 

pass, go past passer (devant, 
pres de); — through traverser; 
— by on the other side passer 
outre 

passion passion, /. 

past n. pass6, m. 

past adj. pass^; et; at half — 
one & une heure et demie 

patience patience, /. 

patient malade, m. and /. 

P&7i pay to payer; — too much 
for it le payer trop cher; — 
attention faire attention 

payment paiement, m. 

pea pois, m.; green — s petite 
pois 

peace paix, /. 

peach peche, f*s 

pear poire, f.<~ 

pearl perle, /. 

peasant paysan, m. 

pebble caillou, m. 

peel peler 

peep of day point (m.) du jour 

pen plume, /. 

pencil crayon, m. 

penny deux sous, m. 

people peuple, m., on, gens, m. 
andf., monde, m., personnes,/. 
pi.; few — peu de gens (monde, 
personnes) ; most — la plupart 
des gens; young — les jeunes 
(gens) 

perceive apercevoir, s'apercevoir 
de 

perfection perfection, /. 

perhaps peut-gtre 

peril peril, m. 

permit permettre (a); we are per- 
mitted to il nous est permis de 
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persist persister 

person peraonne, /. 

persuade persuader 

petition petition, /. 

phrase phrase,/. 

physician m&iecin, m. 

pick up ramasser 

picnic pique-nique, m. 

picture tableau, m., peinture, /.; 

— gallery galerie (/.) de pein- 

tures 
piece morceau, m. 
pin epingle, /. 
pipe pipe, /. 
pitifully a f aire pitie* 
pity n. pitie*, /. ; it's a — c'est dom- 

mage; what a — queldommage; 

which is a great — (ee) qui est 

bien dommage 
pity v. plaindre; to be pitied a 

plaindre 
place n. endroit, m., lieu, m. t 

place, /.; take — avoir lieu; it 

is my — to c'est a moi de 
place v. mettre, placer 
plain plaine, /. 
plainly francnement 
plan plan, m., projet, m. 
plant n. plante, /. 
plant v. planter 
plate assiette, /. 
play jouer; — at (games) jouer 

a; — on (instruments) jouer de 
pleasant agreable, aimable * 
please plaire a, faire plaisir a; 

if you — s'il vous plait, veuil- 

lez; as we — comme il nous 

plaira 
pleased content 
pleasure plaisir, m.; give — faire 

plaisir 
plow labourer 
plum prune, /. 
pocket poche, /. 
poem poeme, m., vers, m. pi. 
poet poete, m. 



poetry poesie, /., vers, m. pi. 
point point, m.; at the — of sur 

le point de 
Poland Pologne, /. 
Pole Polonais, m. 
police police, /. 

policeman agent (de police), m. 
polite poli 
political politique 
pond 6tang, m., mare, /. 
poor pauvre, mauvais 
population population, /. 
portion part, /. 
portrait portrait, m. 
position place, /.; put in a — to 

mettre a m^me de 
possession possession, /. 
possible possible 
post, post office poste, /.; put in 

the — mettre a la poste 
postage stamp, timbre (poste), m. 
postman facteur, m. 
potato pomme de terre, /. 
poultry volaille, /.; — yard basse- 

cour, /. 
pound livre, /. 
pour verser 
powerful puissant, fort 
practise mettre en pratique 
praise louer 
pray prier, prier Dieu 
precious precieux 
precise precis 
precisely precisement; at two 

o'clock — & deux heures pre- 
cises 
prefer prelerer, aimer mieux 
prepare preparer 
prescribe prescrire, ordonner 
presence presence, /.; into his — 

aupres de lui 
present n. cadeau, m. 
present adj. present, actuel; at 

— a present; be — at etre 

present a, assister a 
present (with) v. presenter 
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preserve conserver, confire 

president (monsieur) le president 

pretend faire semblant de 

pretended pr6tendu 

pretty adj. joli 

pretty adv. assez 

prevail over Femporter sur 

prevent empdcher 

price prix, m.; at what — a* quel 
prix, (a) combien 

priest pretre, m., cure", m. 

prince prince, m. 

principle principe, m. 

prison prison, /. 

private interview t6te-a-t£te, m. 

probable probable 

probably probablement 

procession cortege, m. 

produce produire 

progress progres, m. pi. 

promenade promenade, /. 

promise n. promesse, /. 

promise v. promettre 

pronounce prononcer, donner 

pronunciation prononciation, /. 

proof preuve, /. 

property propria, /., biens, m. pi. 

prophet prophete, m. 

propose proposer 

prosperous florissant 

proud fier, orgueilleux 

proudly fierement 

prove prouver, demontrer 

provide with fournir a 

province province, /. 

provisions aliments, m., comes- 
tibles, m., vivres, m., provisions 
(f.) de bouche; de quoi manger 

prudence prudence, /. 

prudent prudent 

public public; — works les tra- 
vaux (m.) publics; the — le 
public 

punish punir 

pupil eleve, m. and /., disciple, 
m. andf. 



purchase emplette, /., achat, m. 

purpose but, m., intention, /.; 
on — expres; with the — dans 
le but 

purse porte-monnaie, m. 

pursue poursuivre, continuer 

put mettre, attacher; — on (cloth* 
ing) mettre; — out (fire, etc.) 
e*teindre; — out (of doors) met- 
tre a la porte; — to death 
mettre & mort 



quality quality /. 

quantity quantity, /. 

quarrel dispute, /., querelle, /. 

quarter quart, m.; in a — of an 

hour dans un quart d'heure; 

a — past one une heure et 

quart; a — to one une heure 

moins le (un) quart 
queen reine, /. 
question question, /.; it is a — 

il s'agit (de) 
quickly vite 
quiet tranquille 
quietly tranquillement 
quite tout, tout a fait 



rabbit lapin, m. 

railroad, railway chemin (m.) de 

fer 
rain n. pluie, /. 
rain v. pleuvoir 
rainy pluvieux; in — weather 

quand il pleut, quand le temps 

est a la pluie 
raise lever, elever, relever; — 

your eyes from lever les yeux 

de dessus 
rapidly rapidement, vite 
rare rare 
rarely rarement; il est rare que 
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rat rat, m. 

rather assez; plut6t 

reach arriver a (chez), atteindre 

read lire 

reading lecture, /.; amuse your- 
self — vous amuser a lire 

ready pret, servi 

really reellement, vraiment 

reappear reparattre 

rear admiral chef (m.) d'escadre 

reason raison, /. 

reasonable raisonnable 

recall se rappeler 

receive recevoir; — d recut, eut; 
— d a good education fit de 
bonnes etudes 

recognize reconnattre 

recompense n. recompense, /. 

recompense v. recompenser 

refuge refuge, rn.; take — se r6- 
fugier 

regret n. regret, m. 

regret v. regretter 

regular regulier, vrai 

reign n. regne, m. 

reign v. regner 

rejoice at se rejouir de 

rejoin rejoindre 

relate raconter 

relative parent, m. 

relic reste, m. 

religion religion, /. 

remain rester 

remains restes, m. pi. 

remarkable remarquable 

remember se souvenir de, se rap- 
peler, retenir; — me to them 
rappelez-moi a leur bon souve- 
nir 

render rendre 

repeat re'pe'ter 

reply n. reponse, /.; make a — 
repondre 

reply v. repondre 

repose repos, m. 

represent representor 



republic republique, /. 
reputation renommee, /. 
resemble ressembler a 
resolve resoudre, decider 
resort : have — avoir recours, m. 
respect n. respect, tn. 
respect v. respecter 
respectable respectable, hono- 
rable, honn6te 
respectfully respectueusement 
rest (the) les autres 
rest t7.(se)repoeer,(se)r^tablir 
restaurant restaurant, m. 
restore rendre; r^tablir 
retain garcter " 
retire se retirer 
return n. retour, m.; on my — 

a mon retour 
return v. revenir, retourner {go 

back); — home rentrer (chez 

soi) 
reveal reveler 
revolution revolution, /. 
revolver revolver, m. [revolveir] 
reward n. recompense, /. 
reward v. recompenser 
ribbon ruban, m. 
rich riche 
riches richesse, /. 
rid : be — of, get — of se d6bar- 

rasser de 
ride : go for a — , be out for a — 

se promener a cheval 
right n. droit, m.; be (in the) — 

avoir raison; all — I k la bonne 

heure! 
right adj. droit; bon; on the — 

hand, to the — a (la) droite 
ring sonner 

ripe mur; get — murir 
ripen murir 
rise (up) se lever 
rival rival 

river fleuve, m., riviere, /. 
road route, /., chemih, m.; 

the — en route 
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roar rugir, cner 

robber voleur 

robin rouge-gorge, m. 

roll n. rouleau, m. 

roll v. rouler 

room piece, /., salle, /., chambre, 

/.; in his — dans sa chambre, 

chezlui 
rose rose, /. 
round rond; to go — faire le 

tour de 
row : go for a — se promener en 

bateau (canot) 
rub frotter, se frotter; — out 

faire partir (sortir) 
ruin n. ruine, /. 
ruin v. perdre 
rumor on dit, m. 
run (about) courir; — away se 

sauver; — over parcourir; — 

them out chasser 
rush se precipiter, s'e*lancer, ac- 

courir 
Russia Russie, /. 
Russian russe 



sad triste 

saddle v. seller 

safety surety /. 

sail faire voile; go for a — se 

promener en bateau 
sailor marin, m., matelot, m. 
salad salade, /. 

sale vente, /.; for — a. vendre 
Samaritan Samaritain, m. 
same meme 
sand sable, m. 
satisfied satisfait, content 
Saturday samedi, m.; on — s le 

samedi 
save sauver, conserver; (money) 

epargner, economiser 
Saxon saxon 
say dire; it is said on dit; — no 

dire que non; — yes dire que 



oui (si); — to each other, — to 

oneself se dire; let us — no 

more about it n'en parlous plus; 

how old would you — that man 

is? quel age donneriez-vous a 

cet homme? — again redire 
scarce, scarcely a peine; — any 

tres peu de 
scare effrayer, faire peur a; be 

— d avoir peur 
scene vue/. 
scholar savant, m.; (pupil) 

ecolier w. 
school ecole, /.; at (to) — a 

l'ecole 
schoolboy ecolier, m., colle'gien, m. 
schoolfellow, schoolmate cama- 

rade (m.) d'ecole 
science science, /.; man of — 

savant, m. 
scientific man savant, m. 
Scotland ficosse, /. 
scoundrel coquin, m., sc614rat, m., 

gredin, m., mauvais dr61e 
scratch gratter 
scream crier 

sculptor sculp teur [skyltcerr], m. 
sea mer, /. 

seaport port (m.) de mer 
search: make a — chercher 
season saison, /. 
seat banc, m., place, /. 
seated assis 

second second, deuxieme 
see voir, regarder; — again revoii 
seek chercher, desirer 
seem sembler 
seize saisir 
self m&ne, se; enjoy one— 

s'amuser 
selfish ^golste 
sell v. tr. vendre; v. intr. se 

vendre 
send envoyer; — for envoyer 

chercher, faire appeler, faire 

venir; — upstairs faire montel 
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sense sens, m. [sfia] 
sensibie sense*, raisonnable 
sentence sentence, /.; {gram.) 

phrase, /., locution, /. 
September septembre, m. 
seriously seneusemeht 
servant valet, m. t domestique, m. 

and /., servante, /., bonne, /. 
service service, m. 
set mettre; — a high value upon 

attacher une grande valeur a; 

— about se mettre a 
set out partir 
seven sept 
seventeen dix-sept 
seventy soixante-dix 
seventy-five soixante-quinze 
several plusieurs 
severe severe, dur 
sew coudre 
sewing machine machine (/.) a 

coudre 
shake secouer; — hands se don- 

ner la main, se serrer la main 
shall devoir; — I go? dois-je 

aller? irai-je? voulez-vous que 

j'aille? we — go nous irons; 

what — I sing? que voulez- 
vous que je chante? 
shame honte, /.; it is a — c'est 

honteux 
she elle, ce 
sheep mouton, m. 
shell coquille, /. 
shepherd berger, m. 
ship vaisseau, m., navire, m. 
shirt chemise, /. 
shoe Soulier, m., chaussure, /. 
shop magasin, m. f boutique, /.; 

to go shopping aller f aire des 

emplettes 
shore bord, m.; on the lake — 

au bord du lac 
short court, petit, bref; in — 

bref ; be — of manquer de 
shortly bientot 



should : you — do it vous devries 
le faire; if we — be there si 
nousyetions; I — be glad if he 
were here je serais content s'il 
e'tait ici; I — like you to do it 
je voudrais que vous le fassiez; 
shouldn't I? n'est-ce pas? he 

— have gone il aurait du partir 
shoulder epaule, /. 

shout crier 

show v. montrer, faire voir; — 

itself se montrer; — in faire 

entrer; — upstairs faire monter 
shut f ermer 
side cdt6, m.; on this — de ce 

odt6; on the other — de P autre 

cote* 
sight spectacle, m., vue, /.; at 

— of that a cette vue; lose — 
of perdre de vue; by — de 
vue 

sign signer 

silent muet, silencieux; be (be- 
come) — se taire 

silk soie, /. 

silver n. argent, m. 

silver adj. d'argent, en argent 

sin pech^, m. 

since prep, depuis 

since conj. depuis que, puisque, 
que; it is two months — I saw 
him il y a deux mois que je ne 
Fai vu 

sing chanter 

single seul 

sir monsieur, in. 

sire sire, m. 

sister sceur, /. 

sit s'asseoir, etre assis; — down 
to dinner se mettre a table 

sitting assis 

situated situ6 

six six 

sixteen seize 

sixty soixante 

size grandeur, /. 
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skate patiner; go skating (aller) 
patiner 

skill habilete 1 , /., adresse, /. 

skin peau, /. 

sky ciel, m. 

slander meclire (de) 

slave esclave, m. andf. 

sleep n. sommeil, m. 

sleep v. dormir; go to — s'endor- 
mir; goto — ! dormez! 

sleepy : be — avoir sommeil 

slip glisser, s'echapper 

slippery: be — f aire (6tre) glissant 

slow lent 

slowly lentement 

small petit 

smell sentir 

anile sourire 

smoke n. fumee, /. 

smoke v. fumer 

snatch arracher 

snow n. neige, /. 

snow v. neiger 

so si, ainsi, par consequent, aussi, 
c'est pourquoi; — many, — 
much tant (de), tellement; not 
— ... as ne . . . pas si . . . que; 
I think — je le crois; I am — 
je le suis; — as to afin de, de 
maniere a; — that afin que, 
de sorte que; — well si bien, 
tant; will you be — kind as to 
veuillez, voulez-vous bien; he 
did — il Fa fait, c'est ce qu'il 
a fait; say — le dire 

soap savon, m. 

so-called soi-disant, pre*tendu 

soldier soldat, m. f militaire, m. 

solve resoudre 

some adj. du, de la, des; quel- 
que(s); for — time pendant 
quelque temps; — day un jour 

some pron. en; quelqu'un, quel- 
ques-uns; — of it en; I have 
— j'en ai 

somebody, someone quelqu'un, on 



something quelque chose, m.; — 

good quelque chose de bon; — 

strange and mysterious je ne 

sais quoi de mysterieux 
sometimes quelquefois 
son fiJs, m. 

song chanson, /., chant, m. 
soon bient6t; as — as aussitot 

que; too — trop tot 
sooner plus tot 
sore adj.: have a — hand avoir 

mal a la main 
sore adv. fort 

sorrow douleur, /., chagrin, m. 
sorry fach4, desole*; be — (for) 

regretter; I am — for her elle 

me fait pitie" 
sort sorte, /., espece, /.; what — 

of weather? quel temps? 
soul ame, /. 
sound son, m. 
soup potage, m. 
south sud, m.y midi, m. 
South America Am^rique (/.) du 

Sud 
southern meridional 
sow semer 
Spain Espagne, /. 
speak parler; French is spoken 

on parle francais; so to — pour 

ainsi dire 
speech discours, m. 
spend (time) passer, {money) d&- 

penser 
spite : in — of malgre' 
splendid magnifique 
spoil intr. se gater 
spoon cuiller, /. 
sport jeu, m.; make . — of se 

moquer de 
spot endroit, m., coin, m. 
spring printemps, m.; in — au 

printemps 
square place, /. 
stable {for horses) ecurie, /., (fof 

cattle) Stable, /. 
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stair(s) escalier, m.; op — s en 
haut; down — s en baa; go 
down — s descendre 

stake pieu, m.; be at — y aller de 

stamp (postage) timbre (paste), m. 

stand etre debout, se tenir, se 
trouver 

start (with fear, etc.) tressaillir; 
(set out) partir; — off partir 

starvation f aim, /. 

starve mourir de f aim 

statesman homme d'£tat 

station (railway) gare, /. 

statue statue, /. 

stay rester, s'arreter; — in Tes- 
ter a la maison, rester chez soi 

steal voler, derober 

steam vapeur, /. 

steamboat, steamer bateau (m.) 
a vapeur, vapeur, m. 

steam engine machine (f.) a va- 
peur 

step n. pas, m. 

step v. marcher 

sterling sterling (invar.) 

St: Helena Sainte-Helene, /. 

stick baton, m. 

stick out sortir 

still encore, toujours 

stir remuer, bouger 

stocking bas, m. 

stone pierre, /. 

stoop se baisser 

stop s'arreter, cesser de 

store magasin, m., boutique, /. 

stork cigogne, /. 

storm (thunder) orage, m., (wind) 
tempete, /. 

story histoire, /., conte, m. 

stove po&e [pwail], m., four- 
neau, m. 

straight droit 

strange strange 

stratagem stratageme, m. 

street rue, /.; from one — to an- 
other de rue en rue 



street car(s) tramway, to. 

strength force, /. 

strike f rapper 

strip depouiller 

stroke coup, m. 

strong fort 

struggle n. lutte, /. 

struggle v. hitter 

study n. gtude, /. 

study v. 6tudier, apprendre 

stupid sot, b6te 

style style, m., maniere, /.; in 

(the) French — a la francaise 
subdue subjuguer 
subject sujet, m. 
submit se soumettre 
succeed succ&ler a; rjuseir 
success succ&sytn. 
suchtel; — auntel; — a foolish 

man un homme si be 4 te 
suffer souff rir, subir 
suffice sumre 
sugar sucre, m. 
suit v. convenir 
sum somme, /. 

summer e'te', m.; in — en e*te" 
sun soleil, frtr; the — is shining 

il fait du soleil 
Sunday dimanche, m. 
sunrise lever (m.) du soleil 
sunset coucher (m.) du soleil 
superfluous superflu, de trop 
support soutenir 
sure sur 
surgeon chirurgien, to., meclecin, 

to. 
surprise surprendre 
surprised surpris, e'tonne' 
suspect soupconner, se douter 

(de) 
swear jurer 
Swedish suddois 

sweet doux; smell — sentir bou 
swim nager 
Swiss suisse 
Switzerland Suisse, /. 
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table table, /. 

tail queue, /. 

tailor tailleur, m. 

take prendre, porter, emporter, 
mener, conduire; — after tenir 
de; — a walk (aller) se pro- 
mener, faire une promenade; 

— up the collection faire la 
quSte; — place avoir lieu; — 
advantage of abuser de; — 
care of avoir soin de; — in- 
terest in s'interesser a, s'occu- 
per de; — away 6ter, emporter; 

— care not to prendre garde 
de; — a journey faire un voy- 
age; — off dter, quitter; — up 
monter; — away from pren- 
dre a 

taking prise, /. 

talk (about) parler (de) 

tall grand, haut 

Tasso Tasse (le) 

tazicab taxi(m&tre), m. 

tea th6, m. 

teach enseigner, apprendre 

teacher professeur, m. and /., 
mattre, m., mattresse, /. 

teapot th&dre, /. 

tear n. larme, /.; with — s in her 
eyes les larmes aux yeux 

tear v. declarer 

Te Deum Te Deum, m. 

tell raconter, dire, annoncer; (un- 
derstand) comprendre, . savoir 

tempt tenter 

ten dix 

terrible terrible 

terrify epouvanter 

text texte, m. 

than que, de (before numerate) 

thank remercier; no, I — you 
je vous remercie 

thanks remerctments, m.; no, 

— merci 



that dem. adj. ce, cet, cette; ce 
...-la 

that dem. pron. ce, cela, celui(-la); 
all — tout cela; — is voila, 
voila qui, c'est, celui-la est; 
is — the house? est-ce la la 
maison? 

that rel. pron. qui, que, lequel; 
all — tout ce qui (que) 

that conj. que 

the le, la, les; — richer one is 
plus on est riche; — less one 
has of them moins on en a 

theater theatre, m. 

their adj. leur, leurs 

theirs pron. le leur 

them les, leur, eux, elles; of — 
d'eux, en; to — a eux, leur, y 

themselves se, eux, eux-m&mes 

then alors, ensuite, puis 

there la, la-bas, y; — is (are) 
voila, il y a; — it is le (la) 
voila; — will be rain il pleu- 
vra; — is a knock on frappe; 
— happens il arrive; if — ever 
was s'il en fut (jamais); — 
he comes ! le voila qui vient! 

thereupon la-dessus 

these adj. ces; ces . . . -ci 

these pron. ceux, ceux-ci; — are 
ce sont; — books of yours vos 
livres que voici 

they ils, elles, on, ce; there — 
are les voila; it is — ce sont 
eux 

thief voleur, m., brigand, m. 

thine le tien 

thing chose, /., affaire, /., objet, 
m. f article, m.; this good — 
cela de bon 

think penser, croire, songer, t6- 
flgchir (a); what are you — ing 
of (about)? a quoi pensez-vou*? 
one would — on croirait; I told 
him what I — of him je ltd 
ai dit son fait; what do you — 
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{what is your opinion) of it? 
qu'en penses-vous? 

third troisieme, trois, tiers 

thirsty: be — avoir soif, /.; be 
very — avoir bien soif, mourir 
de soif 

thirteen treize 

thirty trente 

this adj. ce, cet, oette; oe . . . -ci 

this pron. ce, ceci, celui(-ci); — 
one celui-ci; — book of mine 
mon livre que void 

those adj. ces, oes . . . -la 

those pron. ceux(-la); all — tous 
oeux; — who ceux qui; — are 
mine voila les miens 

thou tu, toi 

though bien que, quoique 

thought pensee, /. 

thoughtless 6tourdi 

thousand mille, mil 

threaten menacer 

three trois 

throne trine, m. 

through par, a travers, au tra- 
vers de 

throw jeter 

Thursday jeudi, m. 

thus ainsi 

thy ton, ta, tea 

ticket billet, m. 

till prep, jusqu'a, avant 

till conj. jusqu'a ce que, que 

time temps, m., fois, /., epoque, 
/., heure,/., moment, to.; some 
— quelque temps; in the — of 
(a king) sous; at that — dans 
ce temps-la, a cette epoque, a ce 
moment; a long — longtemps; 
this long — depuis si long- 
temps; next — la prochaine 
fois; what — is it? quelle heure 
est-il? many a — bien des fois; 
have — to avoir le temps de; 
I have not — je n'ai pas le 
temps; be — to etre temps de 



(que); most of the — la plupart 
du temps; at a — when a une 
epoque ou; every — that toutes 
les fois que, chaque fois que; 
he had given ten — s as much 
as the thing was worth il avait 
donne* (pay6) dix fois plus que 
Fob jet ne valait; cost three — s 
as much couter trois fois plus 
cher; have, a good — s'amuser 
bien 

tire fatiguer, ennuyer; be (get) 
— d (of being) s'ennuyer 

tired fatigue 1 , ennuye* 

tiresome ennuyeux 

to a, chez, de, pour, en, jusqu'a, 
en vera; at five minutes — 
three a trois heures moins 
cinq 

to-day aujourd'hui 

toe orteil, m., doigt, m.; step on 
one's — s vous marcher sur le 
pied 

together ensemble 

to-morrow demain; day after — 
apres-demain 

too aussi; trop; — much, — 
many trop 

tooth dent, /. 

toothache mal (m.) aux dents 

toothpick cure-dent, to. 

top haut, to. 

touch toucher 

tour tour, to. 

towards vers, envers 

towel serviette, /. 

tower tour, /. 

town ville, /.; in — , down — en 
ville; to — a la ville 

toy jouet, to. 

trace tracer 

trade changer 

train tram, m. 

translate traduire 

travel n. voyage, rn. 

travel v. voyager'; — over par- 
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counr; — ing companion com- 

pagnon (m.) de voyage 
traveler voyageur, m. 
tread under foot fouler aux pieds 
treasure tresor, m. 
treat traiter 

treatment traitement, m. 
treaty traits, m. 
tree arbre, m. 
tremble trembler 
trifling insignifiarit 
trip excursion, /., promenade, /. 
troops troupes, /. pi. 
trouble peine, /. 
troupe troupe, /. 
true vrai, fidele, reel, veritable 
trunk m&lle, /. 
trust n. connance, /. 
trust v. avoir connance en, se 

fier a 
truth vente", f. 
try tacher, essayer; — and save 

tacher de conserver 
try on essayer 
Tuesday mardi, m. 
turn n. tour, m.; in — tour a 

tour 
turn v. tourner; — round se 

retourner; — out of chasser 

de; — out of doors mettre a 

la porte 
twelve douze; — (o'clock) midi, 

m., minuit, m. 
twenty vingt 
twenty-five vingt-cinq 
twenty-four vingt-quatre 
twenty-nine vingt-neuf 
twice deux fois 
two deux; — weeks quinze jours 



nothing of it je n'y comprendg 
rien 

undertake entreprendre 

unfortunate malheureux 

unhappy malheureux 

United Kingdom Royaume-Uni, 
m. 

United States fitate-Unis, m.; 
in the — aux £tats-Unis 

unknown inconnu 

unless a moins que . . . ne 

until jusqu'a ce que, que 

up en haut; to be — £tre leve"; 
get — se lever; come — mon- 
ter; — to jusqu'a 

upholsterer tapissier, m. 

upon sur 

upright droit 

upstairs en haut 

us nous (autres) 

use n. usage, m., emploi, m.; 
make — of se servir de, em- 
ployer; be of some — £tre de 
quelque utilite"; have — for 
avoir besoin de; be no — in 
avoir beau 

use v. se servir de, employer 

used accoutum6; be — to avoir 
coutume de; — to is often ex- 
pressed by the imperfect indic- 
ative [ 

useful utile 

useless inutile; be — ne valoir 
rien; it is — for you to say so 
vous avez beau dire 

usual usuel, accoutume*, ordinaire 

utter proferer, articuler 



uncle oncle, m. 

under sous, au-dessous de 

undergo subir 

understand comprendre; I can — 



vain vain; in — en vain; be in 

— avoir beau 
valuable precieux 
value valeur, /.; be of — valoir 
vast vaste 
vegetable legume, m. 
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verb verbe, m. 

verbal verbal 

verse vers, m., (Bible) verset, m. 

very ires, bien, fort, beaucoup, 

des; — much beaucoup, bien, 

tres; that — evening le soir 

meme 
vice vice, m. 
Victoria Victoria 
victory victoire, / 
view vue, /. 
vigor vigueur, /. 
village village, m. 
violent violent 
violin violon, m. 
virtue vertu, /. 
virtuous vertueux 
visible visible 
visit visiter, faire (une) visite a, 

rendre visite a, aller voir 
voice voix, /. 
volley volSe, /. 
volume volume, m., tome, m. 

W 

wagremuer 

wages gages, m. pi. 

wait, — for attendre 

wake, waken eveiller, reveiller, 

se re* veiller 
Wales le pays de Galles 
walk n. promenade, /.; go for a 

— , take a — (aller) se prome- 

ner; faire une promenade (a 

pied) 
walk v. marcher, se promener; 

— in entrer 
walking marche, /., marcher, m.; 

be good — faire beau (bon) 

marcher 
wall mur, m. f muraille, /. 
walnut noix, /.; — tree noyer, m. 
wander s'egarer, s'ecarter 
want avoir besoin, vouloir, de*- 

sirer, demander, manquer (de); 

you are — ed on vous demande 



warm adj. chaud, chaleureux; 
be — (of living beings) avoir 
chaud; be (get) — (of weather) 
faire chaud 

warm v. chauffer; — your hands 
vous chauffer les mains 

was see be ; he — to be there il 
devait y etre 

watch n. montre, /. 

watch v. suivre des yeux, veiller 

water n. eau, /. 

water v. abreuver; make his 
mouth — lui faire venir l'eau 
a la bouche 

way route, /., chemin, m.; ma- 
nure, /., faoon, /., moyen, m.; 
on the — en route, chemin 
faisant; by the — a propos; a 
long — off bien loin; lose one's 

— s'egarer; in that — de cette 
manieife-la; in such a — de 
telle sorte; have one's — faire 
a sa t£te; which — , the — par 
ou 

we nous, on 

weak faible 

weakness f aiblesse, /. 

wear porter; mettre 

weather temps, m.; what kind of 

— is it? quel temps fait-il? it 
is fine — il fait beau (temps); 
the — is warm il fait chaud 

Wednesday mercredi, m. 

week semaine, /., huit jours, m. 
pi.; a — from to-day d'aujour- 
d'hui en huit; two — s from to- 
day d'aujourd'hui en quinze; 
from — to — de semaine en 
semaine 

weep pleurer 

weigh peser 

welcome accueillir; be — £tre le 
bienvenu 

well n. puits, m. 

well adv. bien, eh bien, tr&s; so 

— si bien; very — tres bien, 
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eh bien; be — off avoir de quoi 
vivre, 6tre a son aise; be — se 
porter bien, aller bien; do — 
faire le bien; as — as aussi 
bien que 

well-known bien connu 

went see go 

were past tense of be ; if you — 
to go there si vous y alliez; if 
he — to say s'il disait; — it 
only ne fut-ce que; — you not? 
n'estrce pas? 

west ouest, m. 

what adj. quel; — o'clock (time) 
is it? quelle' heure est-il? 

what pron. que, quoi, ce qui, ce 
que, ce a quoi, ce dont, qu'est-ce 
que? qu'est-ce qui? qu'est-ce 
quec'estque? ce que c'est que; 
by — he says a ce qu'il dit; not 
to know — to do ne savoir que 
faire; — is that to him? 
qu'est-ce que cela lui fait? — 
is his name? comment s'appelle- 
t-il? 

whatever tout ce qui (que), quoi 
que, quel que, qui que, quel- 
conque 

wheat bl6, m.; — field champ (m.) 
deble 

when quand, lorsque, que, a 
quelle heure; hardly ... — a 
peine . . . que; — you will 
quand vous voudrez 

whenever quand, lorsque, toutes 
les fois que 

where ou; from — d'ou 

whereas tandis que; vu que 

whether si, que, soit que; — 
or (soit) que . . . ou (que) 

which adj. quel; — ones? les- 
quels (lesquelles) ? 

which pron. qui, que, lequel; of 
— dont, duquel; at — ou, 
auquel; in — ou, dans lequel; 
from — dont, duquel 



while n.: a long — longtemps 

while prep, en 

while, whilst conj. pendant que, 
tandis que, tant que 

whistle n. sifflet, m. 

whistle v. siffler 

white blanc 

who qui, quel, lequel 

whoever qui que, qui que ce soit, 
quiconque 

whole tout; the — evening toute 
la soiree; the — year toute 
l'annee; the — world le monde 
entier 

whom qui, que, lequel; of — 
dont, de qui, duquel 

whose a qui, de qui, dont, du- 
quel; at — house ehez qui 

why pourquoi; — yes mais oui 

wicked m6chant 

wide large; — open grand(e) 
ouvert(e) 

wife femme, /., Spouse, /. 

will vouloir; he — come il vien- 
dra; — you come? voulez-vous 
venir? — you kindly? voulez- 
vous bien? 

William Guillaurae 

willing : be — vouloir 

willingly volontiers 

win remporter, gagner 

wind n. vent, m. 

wind v. remonter 

window fenetre, /.; out of the — 
par la fen&tre 

windy : be — faire du vent 

wine vin, m. 

wing aile, /. 

winter hiver, m. 

wipe essuyer 

wisdom sagesse, /. 

wise sage 

wish d&irer, vouloir; as you — 
comme vous voudrez; when- 
(ever) you — quand vous vou- 
drez; if you — si vous voulez; 
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I — you were here je voudrais 

que vous f ussiez ici 
wit esprit, to. 
with avec, ches, a, de, envere, 

par; go (be) — accompagner; 

the man — the trig nose l'homme 

au gros nez 
withdraw se retirer 
within dans, au bout de 
without prep, sans; — ...and 

(or) sans . . . ni; do — se 

passer de 
without eonj. sans que (with subj.) 
woman f emme, /. 
wonder s'ltonner, se demander 
wont: be — avoir ooutume de 
wood(s) bois, to. 
woodchopper, woodman bucheron, 

m. 
word mot, m., parole, /.; send — 

f aire savoir 
work n. travail, to., ouvrage, to., 

oeuvre, m. and f. 
work v. travailler; that — s ca 

marche, ca y est 
world monde, to., globe, to. 
worse plus mauvais, pire, pis, 

plus malade; which is — qui 

pis est 
worth valeur, /.; be — valoir; 

feel his own — sentir ce qu'il 

vaut; — the trouble (while) 

valoir la peine 
worthy digne, brave 
would past tense of will ; if you 

were here you — do it si vous 

eiiez ici vous le feriez; he — 

not do it il ne voulait pas le 

faire; — you be kind enough 

to veuillez, voulez-vous bien, 

voudries-vous bien; I — as 



soon ... as j'aimerais autant 
. . . que de; — to God I plut a 
Dieu! would is also often ex- 
pressed by the impf. indie. 

would-be soi-disant, prgtendu 

wound n. blessure, /., plaie, /. 

wound v. blesser 

wrecked : be — faire nauf rage 

wretch miserable, to. 

wretched miserable 

write ecrire; — to each other 
s'ecrire 

wrong mal, to.; be (in the) — 
avoir tort, 6tre dans Terreur; 
do — faire le mal; take the — 
road se tromper de chemin; 
adj. mauvais 



yard cour,/., jardin, to., (measure) 

metre, to. 
year annee, /., an, to.; last — 

l'annee derniere, l'annee passee; 

in the — 1860 l'an 1860; 20 

francs a -r 20 francs par an 
yell crier 

yes oui, si; — you have si, si 
yesterday hier 
yet encore, toujours, cependant; 

deja; not — pas encore 
yield cider 

yonder la-bas; over — la-bas 
you vous, tu, te, toi; on 
young jeune, petit 
your votre, vos, ton, ta, tes 
yours le vdtre, le tien; a vous, a 

toi 
yourself vous, te, toi, vous-menie, 

toi-menie 
youth jeunesse,/. 



ABREGE DE GRAMMAIRE FRANQAISE 

Le numerotage correspond a celui des paragraphes de la 
premiere partie de la Grammaire. 

PREMIERE LEQON 

22. Article dSfini. 1. Les formes, au singulier, de Particle 
dOfini sont: 

le, devant un nom masculin commengant par line consonne. 
la, devant un nom feminin commengant par nne consonne. 
l\ devant tout nom, masculin ou feminin, commengant par une 
voyeUe ou un h muet. 

2. On rOpete Particle dOfini devant chacun des noms aux- 
quels il se rapporte. 

23. Genre. 1. II n'y a en franc. ais que deux genres: le 
genre masculin et le genre feminin. 

2. Les noms d'etres animus males sont du genre masculin, 
ceux d'Otres animOs femelles sont du genre feminin. 

24. Accord. En francais les noms ne changent pas de ter- 
minaison pour marquer un changement de rapport grammati- 
cal. En g6n6ral, la position du nom indique le rapport gram- 
matical: le nom sujet (nominatif) pre*c&de le verbe, le nom 
complement direct (accu&atif) suit le verbe, et le nom comple"- 
ment indirect (datif) suit la proposition &• De suivi d'un 
nom marque souvent le rapport possessif (gtnitif). Ces propo- 
sitions se r6petent devant chacun des noms auxquels elles se 
rapportent. 

25. En francais 1. le verbe s'accorde en nombre et en 
personne avec son sujet; 2. Tadjectif s'accorde en genre et 
en nombre avec le nom qu'il qualine; 3. le pronom s'accorde 
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en genre et en nombre avec le nom dont il tient la place. 
Ces accords sont marques ordinairement par des changements 
de forme. 

DEUXIfiME LEgON 

26. L' Article inde*fini prend les deux formes suivantes que 
l'on doit r£p£ter devant chaque nom auquel elles se rapportent: 

un, devant un nom masculin. 
line, devant un nom feminin. 



TROISlfiME LECON 

27,. Adjectifs possessifs. Les adjectifs possessifs mon, ton, 
son, votre, s'emploient avec les noms masculins, et ma, ta, sa, 
votre, avec les noms feminine, lis se r£petent devant chaque 
nom qu'ils determinent. 

28. Negation. Pour exprimer la negation on emploie ne, n' 
(voir § 19, 1) devant le verbe, avec le mot pas apres: 

Je n'ecris pas. 

29. Interrogation. Dans les formes interrogatives ou Ton ne 
trouve que le pronom personnel sujet, ce sujet suit le verbe 
avec le trait d'union. Mais si la troisieme personne du singulier 
du verbe est terminer par une voyelle on met -t- entre le verbe 
et le pronom. (Pour des formes plus compliquees voir §§ 29, 
38, 39, 43, 49.) 

QUATRlfiME LECON 

30. Pronoms personnels complements. Les formes le, mas- 
culin singulier, la, fe*minin singulier, et P, m. ou f. devant une 
voyelle, pr£cfcdent le verbe, de mSme qu'ils se placent devant 
voici et voil& comme complements directs. 

Remarque. — Les mots voici et voiHl qui derivent de vois -f ici 
et de vois + 1&, jouent veritablement le r61e d'un verbe et, par conse- 
quent, peuvent avoir un complement direct. 
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CINQUlfiME LECON 

31. Pluriel. 1. En r&gle g6n6rale on forme le pluriel d'un 
nom ou d'un adjectif en ajoutant unsau singulier. 

2. Le pluriel de Tarticle d6fini le, la, 1% est les. 

3. De m£me le pluriel du pronom personnel, complement 
direct, le, la, 1', est les. 

32. Les adjectifs possessifs sont: 

1. Quand Fob jet appartient a une seule personnel 

„ /Masculin: mon, ton, son. 

Singulier <„, . . / ' 

\Feminin: ma, ta, sa. 

2. Quand Fob jet appartient a plusieurs personnes: 

Singulier (des deux genres) : notre, votre, leur. 
Pluriel (des deux genres) : nos, vos, leurs. 

Remarque 1. — Pour 6viter l'hiatus, mon, ton, son s'emploient 
au f&ninin, au lieu de ma, ta, sa, devant un mot qui commence par 
une voyelle ou un h muet. 

Remarque 2. — Son (sa, ses) peut se rapporter a des noms de 
choses, aussi bien qu'a des noms de personnes, et, par consequent, 
peut avoir le sens de l'anglais its, aussi bien que celui de his ou her. 

SIXlfiME LEgON 

33. L'indicatif present du verbe avoir se conjugue comme 
suit: 

i 1. Sous la forme affirmative: 2. Sous la forme negative: 

j'ai, etc. je n'ai pas, etc. 

34. Tu et vous. Dans la prose ordinaire, quand on parle a 
une personne tu indique la familiarity et vous, le respect. 

35. Articles Contractus. Devant un nom masculin singulier 
commencant par une consonne ou un h aspir6, de suivi de le 
devient du. Devant tous les noms au pluriel, de suivi de lee 
devient des. De suivi de la et de suivi de 1' ne changent pas 
(voir § 46). 
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36. Le partitif. 1. L'article parti tif (du, de la, de 1', des) 
precede un nom qui designe une partie d'un tout. 

2. Dans les phrases negatives le mot de seul indique souvent 
le sens partitif. 

3. Le pronom en peut remplacer le nom et Particle partitifs. 
II ne peut &tre omis, comme on omet en anglais les mots Equiva- 
lents some ou any, surtout quand le complement du verbe 
est un adjectif cardinal non suivi d'un nom. 

4. II faut observer que ce pronom pr6c&de tou jours le verbe, 
sauf quand le verbe est a Pimpe>atif (voir § 113). 



SEPTlfiME LEgON 

37. L'indicatif present du verbe avoir se conjugue comme 
suit: 

1. Sous la forme interrogative: 

ai-je? etc. 

2. Sous la forme interrogative-negative: 

n'ai-je pas? etc. 

38. Interrogation. 1. Quand le sujet d'une phrase inter- 
rogative est un nom, Pordre des mots est: nom — verbe — pro- 
nom. 

2. Cette forme de Pinterrogation peut £tre combined avec 
un mot interrogatif tel que oil, combien, etc. 

3. On traduit le pronom interrogatif anglais what? (employe* 
comme complement direct ou attribut) par que? 

HUITlfiME LECON 

39. L'indicatif present du verbe £tre se conjugue comme suit' 
1. Sous la forme affirmative: 2. Sous la forme negative: 

je suis, etc. je ne suis pas, etc. 

3. Sous la forme interrogative: 

suis-je? etc. 



ABb£g£ DE GRAMMAIRE FRANgAISE 317 

4. Sons la forme interrogative-negative, 
ne suis-je pas? etc. 

40. Quand les pronoms il et elle se rapportent k des noma 
de choses, ils se traduisent en anglais par le pronom it. 



NEUVlfiME LEgON 

41. Verbes r6guliers. On peut grouper les verbes rgguliers 
suivant les terminaisons de Pinfinitif -er, -ir, -re en trois con- 
jugaisons, et nous prendrons donner pour module de la pre- 
miere conjugaison, finir pour celui de la deuxi&me, et vendre 
pour celui de la troisi^me. 

42. L'indicatif present du verbe donner se conjugue comme 
suit: 

1. Sous la forme affirmative: 2. Sous la forme negative: 
je donne, etc. je ne donne pas, etc. 

3. Sous la forme interrogative: 

donn€-je? etc. 

4. Sous la forme interrogative-negative: 

ne donnS-je pas? etc. 

43. Interrogation. On peut changer n'importe quelle forme 
affirmative ou negative en interrogation en la faisant pr6c6der 
de la locution est-ce que? La forme avec est-ce que? est 
souvent preferable k la forme simple, surtout k la premiere 
personne du singulier. 

44. L'adjectif d6monstratif. 1. Les formes de Padjectif 
demonstratif sont: 

ce (cet devant une voyelle ouunh muet), masculin singulier. 
cette, feminin singulier. 
ces, masculin et feminin pluriel. 

Ces formes se repetent devant chacun des noms auxquels elles se 
rapportent. 
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2. Avec ces formes on emploie la particule -ci, plac£e apres 
le nom, pour indiquer quelque chose de rapproch.6, ou quelque 
chose que Ton va dire. On emploie aussi la particule -1ft pour 
indiquer quelque chose d'eloign6, quelque chose que l'on a dit, 
ou quelque chose que Ton veut designer avec force. 

a. Dans les locutions c'est et ce sont pr6c6dant le sujet 
reel le pronom d6monstratif ce peut 6tre l'6quivalent de 
ranglais it, he, she, they. 



DIXlfiME LECON 

45. Pluriel. A la r&gle generate de la formation du pluriel 
par r addition de s au singulier (voir § 31) il y a quelques ex- 
ceptions: 

1. Les noma en -s, -x, -z, et les adjectifs en -s, -x, ne changent pas 
au pluriel. 

2. Les noms et les adjectifs en -au, les noms en -eu, et quelques 
noms en -ou ajoutent tin -x au singulier. 

3. La plupart des noms et beaucoup d'adjectifs en -al font leur 
pluriel en -aux. 

4. (Eil fait yeux, et ciel fait cieux. 

46. Articles contractus. Devant un nom masculin singulier 
commengant par une consonne ou un h aspire^ k suivi de le 
devient au. Devant tous les noms au pluriel, ft suivi de les 
devient aux. A suivi de la et ft suivi de 1' ne changent pas 
(voir § 35). 

47. II y a et voilft. 1. On traduit la locution anglaise there 
is (there are) tantdt par voilft tantdt par il y a. 

2. A cause de cette espfcce de coincidence le commengant 
peut bien les confondre. Pour eViter cela, il faut observer que 
voilft (et non pas il y a) repond k la question oft est-ce? II y a 
est une simple affirmation. Voilft est une exclamation forte- 
ment accentu6e. 

Exemples: 

II dit qu'il y a des plumes sur la table. 

Oil sont les plumes? Voilft les plumes sur la table. 
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3. La locution il y a prend un complement direct comme 
tous les verbes transitifs (voir § 30, Remarque). 



ONZlfiME LEgON 

- 48. On. 1. Le pronom ind&ini on, qui est tou jours sujet 
d'un verbe k la troisieme personne du singulier, repr^sente les 
mots anglais one, some one, we, you, they, people, employes 
d'une fagon ind&inie. 

2. Quand le mot on suit lih verbe qui se termine en e ou en 
a, il y est joint par -t- (voir § 29). 

3. On employe* avec un verbe actif traduit souvent un passif 
anglais, surtout dans les cas ou F agent n'est pas mentionne\ 

49. Interrogation. La locution interrogative qu'est-ce que? 
form6e de que (§ 38, 3) et de est-ce que (§ 43), s'emploie fr6- 
quemment pour traduire le mot anglais what? comme com- 
plement direct d'un verbe. 

60. L'indicatif present du verbe irre*gulier faire se conjugue 
sous la forme affirmative comme suit: 

je fais, etc. 

DOUZIfiME LECON 

61. Le f&ninin des adjectifs se forme en g£n£ral par Paddi- 
tion d'un e au masculin, mais les adjectifs terminus par e au 
masculin ne changent pas. 

52. Formes irr€guli$res. Certains adjectifs subissent un 
changement du radical en ajoutant e, par exemple: actif, m., 
active, /.; blanc, m., blanche, /.; gros, m., grosse, /., etc. 

Remarque. — Certains adjectifs ont une deuxieme forme masculine 
que Ton emploie devant un nom qui commence par une voyelle ou 
un h muet. Us font leur feminin sur cette deuxieme forme. Exemple: 
beau, m.y bel, m., belle /. 

53. Place des adjectifs. 1. On peut placer Fadjectif quali- 
ficatif apres ou avant le nom. Apres le nom il exprime plus 
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nettement une quality reelle. Quand il le precede, on le com- 
prend plut6t au sens figure ou m6me comme simple 6pithdte. 

2. Conformlment a ces principes l'adjectif suit le nom, en 
regie g6n6rale, lorsque c'est un adjectif de nationality, un ad- 
jectif d&ignant des proprieties physiques (forme, couleur, etc.), 
ou un participe employe* comme adjectif. 

3. Cependant un certain nombre d'adjectifs d'un usage fre- 
quent pr^c^dent presque tou jours le nom. Exemples: bon, 
mauvais, etc. 

4. Quelques adjectif s s'emploient avec des significations 
differentes, selon qu'ils pr6c&dent ou qu'ils suivent certains 
noms. 

64. L'adjectif interrogatif quel? sert a marquer une in-* 
terrogation. II s'accorde en genre et en nombre avec le nom, 
auquel il se rapporte. 

55. Y, adverbe de lieu, signifie ten cet endroit* et suppose 
tou jours un nom ou une expression de lieu pr6c6demment 
mentionn£e. On le place avant le verbe comme les pronoms 
complements. 

TREIZIEME LE£ON 

56. L'indicatif present des verbes donner, finir, vendre se 

conjugue comme suit: 

je donne, je finis, je vends, 

etc. etc. etc. 

Toutes ces formes sont rlgulieres sauf vend, la troisi&me 
personne du singulier de vendre, la forme r£gulidre 6tant 
terminer par t. 

57. L'article d^fini se met devant les noms qui d&ignent les 
Itres ou les choses d'une facon generate. 

58. L'adjectif tout prend les formes suivantes: 

tout, m. sing. toute, /. sing., tous, m. plu., toutes, /. plu 

Elles pr6c£dent V article quand il y en a un* 
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QUATORZlfiME LEgON 

59. Partitifs. Dans un certain nombre de cas le mot de 
3eul indique le sens partitif (comparez § 36) : 

1. Dans une negation g6n6rale (voir § 36, 2); 

2. Lorsqu'un adjectif pr6c&de le nom; 

3. De m^me lorsqu'un nom apr6s un adjectif est sous-en- 
tendu; 

4. Aprfcs quelques expressions de quantit6 comme beaucoup, 
etc. 

60. La proposition de suivie d'un nom ind6termin6 forme 
des locutions adjectives. 

61. Dans quelques locutions formers du verbe avoir, suivi 
d'un nom ind6termin6, on omet compl&tement le partitif. 
Exemples: avoir besoin, avoir chaud, etc. 

QUINZlfiME LEQON 

62. Las participes passes des trois conjugaisons r6guli&res 
et des verbes auxiliaires avoir et Stre sont: 

donne, fini, vendu, eu, 6t€. 

63. Le participe passe* employe* avec l'indicatif present des 
auxiliaires avoir ou §tre (voir § 76) forme le temps appele* le 
passe* compose* (autrefois le pr6terit indefini, le parfait indefini 
ou le passe* indefini) : 

j'ai donne* j'ai fini j'ai vendu 

65. Quant a Pordre des mots dans les temps composes, 
Tauxiliaire peut Stre regarde* comme le verbe, et toutes les 
regies concernant Pordre des mots doivent s'y rapporter- 

66. Emploi du passe* compose*. Le passe* compose* indique 
souvent une action dont la date n'est pas pr6cis6e; il indique 
aussi une action accomplie dont les consequences durent encore; 
il peut aussi, surtout dans la conversation, indiquer une action 
passed dont on precise la date. 
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67. Le present s'emploie en fran$ais contrairement a l'usage 
anglais, pour indiquer un 6tat ou une action qui a commence 
dans le passe* et qui se prolonge j usque dans le present. 

SEIZlfiME LEgON 

68. Comparatif. Pour former le comparatif on met plus, 
moins ou aussi devant l'adjectif et que apr&s. Plus marque 
la superiority, moins rinf£riorite, et aussi l'£galite\ 

69. Superlatif. 1. Pour former le superlatif on met Particle 
d6fini ou l'adjectif possessif devant plus ou moins. 

2. On aura soin de ne pas omettre Particle si l'adjectif suit 
le nom. 

Remarque. — Apr&s un superlatif, de est l'6quivalent du mot 
anglais in. 

70. Comparaison irr6gulidre. L'adjectif bon prend les 
formes meilleur (comparatif), et le meilleur (superlatif). 

71. Comparaison de l'adverbe. 1. Les adverbes forment le 
comparatif et le superlatif en se servant des mimes locutions 
que les adjectifs: plus, moins, aussi. 

2. Mais les adverbes bien et peu ont une comparaison 
irr6guligre: bien, mieux, le mieux; peu, moins, le moins. 

72. L'indicatif present du verbe aller se conjugue comme suit: 

je vais, etc. 

73. L'impSratif du verbe aller se conjugue comme suit: 

va, allons, allez 

dix-septi£me lecon 

74. Accord du participe passe\ 1. Le participe passe* con- 
jugue* avec avoir, dans un temps compost, s'accorde en genre 
et en nombre avec son complement direct quand il en est 
pr6c6de\ 

2. Le participe pass£, employ e* comme adjectif, s'accorde en 
genre et en nombre avec le nom. 
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Remarque. — Le participe passe* est invariable, s'il est pr6c&L6 du 
pronom ind&ini en. 

75. Pronoms relatifs. 1. Les pronoms relatifs que Ton em- 
ploie le plus fr6quemment sont qui comme sujet et que comme 
complement d'objet direct d'un verbe. 

2. En anglais on sous-entend souvent le pronom relatif 
comme complement d'objet direct, mais on Pexprime tou jours 
en francais. 

DIX-HUITlfiME LEQON 

76. Temps composes avec &tre. 1. L'auxiliaire £tre s'em- 
ploie avec le participe passe* pour former les temps composes 
des verbes pronominaux (§ 82) et de quelques verbes intransi- 
tifs dont nous donnons ci-apres les plus important^: aller, 
arriver, etc. 

Remarque. — On verra que tous ces verbes, sauf rester, indiquent 
un changement de lieu ou d'Stat. 

2. Le participe passe* d'un verbe (non pronominal), combine* 
avec 6tre a un temps compost, s'accorde en genre et en nombre 
avec le sujet. 

DIX-NEUVl£ME lecon 

77. Pronoms complements. 1. Les pronoms personnels, 
complements d'objet indirect, de la troisieme personne sont: 
lui, leur. 

2. Lui et leur prSc&dept le verbe (voir § 30) mais ils suivent 
le, la, les. 

78. II y"a, dans la premiere conjugaison, certains change- 
ments d'orthographe et de prononciation qu'il est important 
de noter: 

1. Dans les verbes en -cer on met une ceclille sous le c devant un a 
ou un o de la terminaison. 

2. Dans les verbes en -ger on met un e muet apres le g devant 
un a ou un o de la terminaison. 

3. Dans un verbe comme mener, ou la voyelle du radical est un 
e muet, on change Fe muet en e ouvert quand la terminaison com- 
mence par un e muet. 
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VINGTlfiME LECON 

79. Pronoms personnels. Les autres formes du pronom 
personnel: me, te, se, nous, vous peuvent etre employees 
comme complements d'objet direct ou indirect. 

80. Les adverbes pronominauz s'emploient avec des verbes. 
lis Equivalent a des complements precedes de propositions et 
ne rappellent, en general, que des noms de choses: 

y est l'6quivalent de ft cela. 
en est 1' Equivalent de de cela. 

81. Place. Les pronoms personnels complements et les ad- 
verbes pronominaux se placent devant le verbe, dans Pordre 
indique* a la page 90. 

82. Verbes pronominauz. Les temps composes des verbes 
pronominaux se forment avec Pauxiliaire itre comme suit: 

je me suis flatte*(e) 
etc. 

83. Accord. Le participe passe du verbe pronominal s'ac- 
corde avec le pronom complement d'objet direct, si ce com- 
plement le precede. 

84. Quand le possesseur est suffisamment indique par un 
nom ou un pronom precedent, Particle defini remplace Padjectif 
possessif devant des noms dEsignant des parties du corps ou 
du vehement. 

VINGT ET UNlfiME LE^ON 

85. L'imparfait de Pindicatif de donner, finir, vendre, avoir, 
£tre, se conjugue comme suit: 

je donnais, je finissais, je vendais, j'avais, j'Stais^ 

etc. etc. etc. etc. etc. 

86. Plus-que-parfait. Pour former le plus-que-parfait d'un 
verbe on combine Pimparfait des auxiliaires avoir ou £tre avec 
le participe passe du verbe. 
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87. Emploidel'imparfait. 1. L'imparfait incUque une action 
habituelle ou qui se r6p&te dans le passe\ 

2. On se sert aussi de l'imparfait pour indiquer une action 
inachev6e au moment ou une autre se produisait ou s'est pro- 
duite. 

88. L'imparfait de l'indicatif du verbe faire se conjugue 
comme suit: 

je faisais, 
etc. 

89. L'imparfait de l'indicatif des verbes commencer et man- 
ger se conjugue comme suit (voir §§ 78, 156): 

je comxnencais, je mangeais, 

etc. etc. 



VINGT-DEUXlfiME LEgON 

90-93. Le futur de l'indicatif des verbes donner, finir, vendre, 
avoir, fctre, aller, faire, lever, acheter, se conjugue comme suit: 

je donnerai, je finirai, je vendrai, j'aurai, je serai, j'irai, je ferai, 
je ldverai, j'achdterai, etc. 

Remarque. — Pour le futur de lever et d'acheter, comparez § 78, 3. 

94. Emploi du futur. En g£n6ral Temploi du futur en fran- 
$ais correspond a Pemploi de ce temps en anglais. Cependant, 
dans une proposition subordonnSe, le present de Panglais se 
traduit par le futur du francais si le present contient virtuelle- 
ment le sens du futur. 

Remarque. — Voir § 116, 3 pour les propositions avec si. 



vingt-troisiEme lecon 

95. Pronoms personnels accentu€s. II y a quelques pro- 
noms personnels qui, comme sujet ou complement sans propo- 
sition, s'appuient sur le verbe et sont faibles ou atones. Tels 
sont: je, tu, il, me, etc, II y en a d'autres, que Ton emploie 
sans verbe ou apr&s le verbe comme complements avec ou sans 
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proposition, et qui sont forts ou accentuOs. Tels sont: moi, 
toi, eux, etc. (Quelques-uns appelaient autrefois ceux-ci les 
pronoms personnels disjoints et ceux-la les pronoms personnels 
conjoints.) 

96. On emploie les pronoms personnels accentuOs: 

1. Comme sujet d'un verbe sous-entendu; 

2. Apres une proposition; 

3. Comme attribut apr&s etre pr0c0d0 de ce(c'). 

97. Quand le sujet reel suit le verbe 6tre, on emploie ce 
devant le verbe pour representor ce sujet, tandis que l'anglais 
parattrait demander un pronom personnel (voir § 44, 2, a). 

Rbmabqus. — Quand le sujet reel est un nom, on emploie ce (c') 
si le nom est determine* par un article ou un adjectif possessif; on 
emploie il (elle) si le nom n'est pas determine, comme quand il dOsigne 
la nationality ou la profession de la personne dont on parle. 

VINGT-QUATRlfiME LEQON 

98. Les verbes impersonnels ne se conjuguent qu'a la troi- 
si&me personne du singulier, en employant le pronom il d'une 
fa$on indOterminOe. Tels sont: 

a. Les verbes qui dOsignent les phOnomeHes de la nature; 

b. Ilfaut; 

c. La locution verbale il y a, suivie d'un complement d'objet 
direct; 

d. II est, suivi d'une expression qui marque l'heure. 

VINGT-CINQUIfiME LEQON 

99* L'infinitif s'emploie ordinairement comme suit: 

1. Aprfcs quelques verbes comme devoir, etc. on emploie 
l'infinitif sans proposition; 

2. La proposition de peut prOcOder l'infinitif, (a) apr&s fctre 
impersonnel suivi d'un adjectif; (b) aprds certains verbes 
comme cesser, etc.; (c) aprOs certains noms et aprds un grand 
nombre d'adjectifs. 



abr£g£ de grammaire fran^aise 327 

3. La proposition & peut prOcOder Pinfinitif, (a) apres des 
verbes comme aimer, etc.; (6) apres des adjectifs qui dOsignent 
l'aptitude, la tendance, le but, etc. 

4. Le meme adjectif peut etre suivi de de ou de & devant 
1'infinitif, suivant la construction de la phrase. Quand l'in- 
finitif depend de Padjectif, on emploie & devant Pinfinitif. 
Mais quand Pinfinitif est le sujet rOel du verbe, on emploie de. 

5. Tout verbe prOcOdO d'une proposition (sauf en, voir § 101) 
est a Pinfinitif. L'infinitif en francais est souvent POquivalent 
du participe present en anglais. 

100. Le participe present des verbes donner, finir, vendre, 
avoir, £tre, se forme comme suit: donnant, finissant, vendant, 
ayant, 6tant. 

101. Accord. Employe* comme adjectif, le participe present 
s'accorde comme un adjectif. Employe* autrement, il est inva- 
riable. 

Remarque. — Le participe present precede* de en, quelquefois 
renforce* par tout, s'appelle souvent le g&rondif. La proposition en 
se traduit en anglais par on, in, etc., mais quelquefois on ne la traduit 
pas. 

102. L'indicatif present du verbe pouvoir se conjugue comme 
suit: 

je puis (peux), 

etc. 

« 

103. Le verbe impersonnel il faut (imparfait il fallait, passe* 
compose* il a fallu, futur il faudra) s'emploie souvent avec 
Pinfinitif sans proposition pour indiquer une obligation gOnOrale 
k POgard de celui qui parle ou de celui k qui ou de qui Ton parle. 

VINGT-SIXlfiME LBCON 

104-105. Le subjonctif present des verbes donner, finir, 
vendre, avoir, fctre se conjugue comme suit: je donne, je 
finisse, je vende, j'aie, je sois, etc. 

106. Emploi du subjonctif. Voici quelques-uns des oas les 
plus ordinaires de Pemploi du subjonctif: 
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1. Dans une proposition subordonnee, complement d'objet, 
introduite pax que, lorsque la proposition principale exprime 
la volonte ou le desir. 

2. De mime, quand la proposition principale exprime la 
joie ou le chagrin. 

3. figalement, quand la proposition principale exprime la 
nScessiU. 

4. Le subjonctif s'emploie aupsi dans les propositions cir- 
eonstancielles, apres des conjonctions et des locutions conjonc- 
tives qui marquent le but, VantcrioriU, la concession, etc. 

5. On n'omet jamais la conjonction que comme on omet 
that en anglais. 

107. Correspondance des temps. Si le verbe de la proposi- 
tion principale est au present ou au futur de rindicatif , le verbe 
de la subordonnee se met g£ne>alement au present du sub- 
jonctif. 

108. L'indicatif present du verbe vouloir se conjugue comme 
suit: je veux, etc. 

109. Le subjonctif present de faire se conjugue comme suit: 
je fasse, etc. 

VINGT-SEPTlfiME LEgON 

110-111. L'impSratif des verbes donner, finir, vendre, avoir, 
6tre, se conjugue comme suit: 

donne, finis, vends, aie, sois, etc. 

Remarque. — Pour remplacer l'imperatif k la troisieme personne 
du singulier et du pluriel, on emprunte les formes du subjonctif: qu'il 
donne, etc. 

112. L'imp€ratif ne*gatif se conjugue comme suit: 

ne donne pas, 
etc. 

113. Place des complements. 1. Les pronoms personnels 
complements suivent Pimp6ratif, sauf dans les formes du sub- 
jonctif & la troisieme personne. 
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Remarque. — Autrefois Pemploi du trait d'union entre le verbe et 
les complements 6tait obligatoire, mais il est devenu facultatif (voir 
TAppendice, p. 343). 

2. Quand Pimp6ratif est nSgatif, les pronoms complements 
pr^c^dent le verbe comme dans la regie g6n6rale (§81). 

3. Moi et toi remplacent me et te apres Pimp6ratif sauf 
devant y et en ou on emploie m' et t\ 

4. Si le verbe a deux pronoms complements qui le suivent, 
on les place comme suit: 

le (la, les) precede moi (toi, lui) etc. 

VINGT-HUITlfiME LEgON 

114-115. Le conditionnel present des verbes donner, finir, 
vendre, avoir, 6tre, se conjugue comme suit: je donnerais, 
je finirais, je vendrais, j'aurais, je serais, etc. 

116. Phrases conditionnelles. 1. Le conditionnel s'emploie 
pour exprimer ce qui arriverait au cas ou quelque autre chose 
se r£aliserait. 

2. Si le verbe de la proposition principale est au condi- 
tionnel, le verbe de la proposition de condition (apr&s si) se 
met a Pimparfait de Pindicatif. 

3. Mais si le verbe de la proposition principale est au futur, 
le verbe de la proposition de condition se met a Pindicatif 
present. 

Remarque. — (a) fivitez Pemploi du conditionnel et du futur^fens 
les propositions de condition (apres si); 

(6) fitudiez attentivement les phrases conditionnelles de Panglais 
que Pon trouve aux pages 128-129. 

117. Le futur et le conditionnel des verbes irr£guliers faire 
et aller se conjuguent comme suit: je ferai, je ferais; j'irai, 
j'irais, etc. 

VINGT-NEUVlfiME LE^ON 

118. L' article avec les noms de lieux. 1. Les noms de 
continents, de pays, de provinces et de grandes ilea europ6- 
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ennes prennent ordinairement 1'article dOfini. Mais souvent 
les noma (Tiles non europeennes ne le prennent pas. 

2. Devant les noms <%e lieux Particle s'omet ordinairement 
apr§s la proposition en; il s'omet aussi souvent apres de dans 
des propositions adjectives ou dans celles qui indiquent Tori- 
gine ou la provenance. 

119. 1. On met gOneralement la proposition en devant les 
noms de lieux <ou l'on va» et «ou Ton est», si ce sont des 
noms singuliers de pays europeens, ou si ce sont des noms sin- 
guliers fOminins de pays non europOens. Les noms d'autres 
pays prennent & suivi de F article dOfini. 

2. Les noms de villes prennent ordinairement & sans article. 
Cependant il y en a, comme la Nouvelle-Orl6ans, qui prennent 
tou jours I' article. 

120. L'indicatif pr6sent de savoir se conjugue comme suit: 

je sais, 
etc. 

TRENTlfiME LEgON 

- 121. Les pronoms possessifs se d6clin,ent comme suit: le 
mien, les miens, etc. 

122. Accord. Les pronoms possessifs s'accordent en genre 
et en nombre avec les noms qu'ils rappellent, et en personne 
avec le possesseur qu'ils indiquent. 

123. Emploi des pronoms possessifs. 1. Apres 6tre on in- 
dique la simple possession en employant & suivi d'un pronom 
personnel accentu6 (§ 95), tandis que Temploi d'un pronom 
possessif indique une difference de possesseur. 

2. Les contractions deja mentionnOes (§§ 35, 46) ont lieu 
quand de et a pr6c&dent les formes le mien, etc. 

3. Puisque les formes le sien, la sienne, etc. peuvent signifier 
his, hers, its, one's, le contexte decide quel mot anglais il faut 
prendre comme Equivalent du frangais. 

4. Comparez les locutions: Un de mes amis et Un Parisien 
de mes amis avec les locutions Oquivalentes 4& i'anglajfi. 
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124. L'indicatif present des verbes dire et voir se conjugue 

comme suit: 

je dis, je vois, 

etc. etc. 



TRENTE ET UNlfiME LEQON 

125. Les pronoms dSmonstratifs sont: 

ce, ceci, cela, etc. 

126. Pour Pemploi de ce, compare avec celui de il (elle* 
etc.), voir § 97. 

127. Ceci et cela sont des formes indeclinables qui n'in- 
diquent pas le genre des noms qu'ils remplacent. Quand ils 
sont mis en opposition, ceci marque ce qui est pr&s de nous, 
cela, ce qui est eloigned Dans le langage familier, ca s'emploie 
souvent comme abr6viation de cela. 

128. Celui (celle, etc.) indique le genre et le nombre du 
nom qu'il remplace. II est r6gulierement suivi d'une proposi- 
tion relative ou d'un nom complement. 

129. 1. Celui-ci et celui-l& remplacent les noms de per- 
sonnes et de choses dejk mentionn^s. Celui-ci marque la 
proximite* et celui-l& Peioignement. 

2. Dans les comparaisons, celui-ci est souvent Pequivalent 
du mot anglais latter et celui-l& du mot former, Pordre d'idees 
etant interverti entre les deux langues. 

TRENTE-DEUXlfiME LEQON 

130. Les pronoms relatifs sont: 

qui, que, etc. 

131. Accord. Les pronoms relatifs, de forme variable ou 
invariable, ont le genre, le nombre et la personne de leur ante- 
cedent. 

132. Emploi du relatif. 1. Le relatif de Pemploi le plus 
frequent est qui (sujet) et que (complement) (voir § 75). 
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2. Qui prOcOdO d'une proposition s'emploie aussi comme 
complement indirect en parlant des personnes. 

3. Dont remplace souvent de suivi d'un relatif. 

4. L'adverbe ott s'emploie comme pronom relatif et sert a 
remplacer un relatif prOcOdO d'une proposition de lieu. 

5. Lequel (laquelle, etc.) remplace qui ou que pour Oviter 
une equivoque. Apres une proposition, lorsque 1'antOcOdent 
est un nom de chose, l'emploi de lequel (laquelle, etc.) est 
obligatoire. 

6. Quoi ne se dit que des choses; il suit une proposition, et 
son antOcOdent est un mot indOterminO. 

7. Qui et que, avec PantOcOdent indOterminO ce, Oquivalent 
au mot anglais what, comme sujet, complOment ou attribut. 
Ce dont Oquivaut aux locutions of what, that of which. 

8. Celui (celle, etc.) qui Oquivaut a he who, the one who, etc. 

9. On n'omet pas le relatif en francais, comme c'est souvent 
le cas en anglais. 

133. L'indicatif prOsent de connaitre se conjugue comme suit: 

je connais, 
etc. 



TRENTE-TROISlfiME LEgON 

134* Les pronoms interrogatifs sont: 

qui?, que?, etc. 

135. Emploi des interrogatifs. 1. Qui interrogatif ne d6- 
signe que des personnes et peut Otre sujet, complOment ou 
attribut. 

2. Whose? se traduit par & qui? si on n'indique que la simple 
possession, par de qui? dans d'autres sens. Dont ne s'emploie 
jamais comme interrogatif. 

3. Que? est toujours le complOment ou Pattribut d'un verbe 
et ne dOsigne que des choses. 

4. Pour traduire le mot what? comme sujet, on emploie 
la locution Qu'est-ce qui? Dans une interrogation indirecte 
on traduit what par ce qui (ce que, etc.). 
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5. Quoi? ne d£signe que des choses. On le trouve g6n£rale- 
ment apres une proposition, mais quelquefois dans des proposi- 
tions elliptiques. 

6. Lequel? (laquelle? etc.) s'accorde en genre et en nombre 
avec I'ant6c6dent. Les deux parties (le et quel) du mot se 
dSclinent, la premiere subissant les contractions usuelles aveo 
Particle de*fini (voir §§ 35, 46). 



TRENTE-QUATRlEME LECON 

136. Les pronoms indefinis dont on se sert le plus frequem- 
ment sont les suivants: 

1. On, invariable de forme, a ordinairement le sens «de tous 
les hommes*. II est toujours sujet d'un verbe a la troisi&me 
personne du singulier. II peut cependant 6tre accompagn£ 
quelquefois d'un adjectif feminin ou pluriel. 

2. Quelqu'un prend les quatre formes du genre et du nombre. 
Au singulier il dSsigne une personne quelconque, au pluriel il 
d6signe certaines personnes ou certaines choses. 

3. Quelque chose s'emploie au masculin singulier. S'il est 
determine* par un adjectif, on lui joint l'adjectif (masculin) a 
Faide de la proposition de. 

4. Personne et rien, comme pronoms, sont masculins. 
Quand un verbe les accompagne, on fait pr6c6der le verbe de 
ne, et ils prennent un sens nOgatif . Si le verbe est sous-enten- 
du, ils ont Ogalement le sens nOgatif . 

137. Certaines formes s'emploient comme adjectifs et aussi 
comme pronoms; les plus frOquentes sont: 

1. Autre, qui est un adjectif; un autre, l'autre (sans nom) 
qui sont des pronoms. 

2. Observez la difference entre un autre et encore un. 
(Une autre plume = une plume differente; encore une plume 
= une plume de plus.) 

3. On forme plusieurs locutions a Faide du pronom autre, 
comme Pun et l'autre, etc. 

4. On emploie aucun, mil, pas un, comme adjectifs et comme 
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pronoms. Quand leur verbe prend ne, ils sont au n£gatif, 
comme ils le sont aussi quand employes seuls dans une rlponse. 

5-6. Tel et tout prennent les quatre formes du genre et du 
nombre. On s'en sert comme adjectifs et comme pronoms. 
L'adverbe qui correspond a tel est tellement. 

7. On se sert de mftme (pi. monies) comme adjectif (avant 
et apr&s les noms et les pronoms) et aussi comme pronom. II 
s'emploie 6galement au singulier comme adverbe. 



TRENTE>-CINQUlfiME LEgON 

138. Les adjectifs num6raux cardinaux sont: 

un, deux, trois, etc. 

139. Devant un nom teminin un devient une. Les autres 
cardinaux n'ont pas de forme feminine. Cent et mille sont 
des adjectifs qui pr6c&dent imm6diatement le nom. Million et 
milliard sont des noms masculins qui prennent de devant les 
noms qui suivent. 

140. Quand vingt et cent sont multiplies, on peut les con- 
sider comme des noms et leur donner le signe du pluriel. 
Exemples: Quatre-vingts enfants; deux cents enfants. Mais 
Pemploi de l's devant un autre numeral est facultatif . On peut 
6crire: Quatre-vingt-cinq enfants ou Quatre vingts cinq en- 
fants (voir TAppendice, p. 343). 

141. Les formes anglaises, once, twice, se traduisent en 
f rancais : une f ois, deux f ois. 

142. Les adjectifs num6raux ordinaux sont: 

premier, second ou deuxidme, troisidme, etc. 

143. Fractions. On exprime le num^rateur par un cardinal 
et le d6nominateur par un ordinal comme en anglais. Mais on 
dit la moiti6 ou un demi pour £, un tiers pour £, un quart 
pour J. Devant un nom on emploie demi (invariable). Ex,: 
une demi-heure; mais on dit une heure et demie. 
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TRENTE-SIXlEME LEQON 

144. Dates, titres, etc. 1. Dans les dates des ann6es de 
P&re chrltienne de 1001 k 1999, on emploie mil (voir PAppen- 
dice). A partir de 1100 on dit tr&s souvent onze cent, douze cent 
et ainsi de suite jusqu'a dix-neuf cent, au lieu de mille cent, 
mille deux cent, etc., comme on dit si souvent en anglais. 

2. On emploie les nombres cardinaux pour designer les jours 
du mois et le rang dans les dynasties. Le mot premier fait 
exception cependant. 

Remarque. — On ne traduit pas en frangais Particle the qui pr&dde 
Pordinai dans les noms des monarques. 

3. On emploie r^guli&rement la locution c'est avec les jours 
du mois. Souvent on ne traduit pas les propositions anglaises 
on et of dans les dates. 

4. Les noms des saisons employes avec un verbe prennent 
Particle, mais les noms des mois ne le prennent pas. Quant a 
Pemploi des propositions, on dit g6n6ralement: en 6t6, en 
automne, en hiver, au printemps; au mois de Janvier, en 
Janvier, au mois de fevrier, en fSvrier, etc. 

5. On remarquera que dans les locutions ordinaires qui ex- 
priment Page on se sert en anglais du verbe to be suivi de Pat- 
tribut, tandis qu'en francais on se sert du verbe avoir suivi du 
complement direct. 

TRENTE-SEPTlfiME LEQON 

145. On indique les heures et les minutes comme suit: il 
est deux heures, etc. 

On remarquera que: 

1. La locution il est s'emploie pour indiquer Pheure (voir 
§ 144, 3). 

2. Au contraire de Pusage anglais, le mot indiquant Pheure 
pr6c&de le mot indiquant les minutes. 

3. Pour twelve o'clock on dit midi, m., (noon), ou minuit, m., 
{midnight). 
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4. Quand demi precede le nom, on le considere comme fai- 
sant partie du nom, joint au nom a l'aide d'un trait d'union, et 
ne s'accordant pas en genre avec le nom. Mais comme adjectif , 
place apres le nom, demi s'accorde avec le nom (voir l'Appen- 
dice, p. 343). 

*>. Dans les indicatenrs des chemins de fer on compte les 
heures de une heure & vingt-quatre heures. Cet usage com- 
mence & se repandre parmi un certain nombre de personnes. 

Remarque. — II faut distinguer avec soin entre c'est indiquant lea 
jours, il est indiquant Pheure, et il fait indiquant le temps (temper; 
ture, etc.). 



TRENTB-HUITlfiME LEgON 

14&-147. Le passe* simple des verbes donner, finir, vendre, 
avoir et 6tre se conjugue comme suit: je donnai, je finis, je 
vendis, j'eus, je fus, etc. 

(a) Au passe* simple tous les verbes ont les memes terminaisons 
(-mes, -tes, -rent) au pluriel et tous prennent Faccent circonflexe sur 
la voyelle de la premiere et de la deuxieme personne du pluriel. 

(6) Dans les verbes en -er on trouve la lettre a dans toutes les 
terminaisons, sauf dans celle de la troisieme personne du pluriel. 
Remarquez la prononciation de & en -Ames et en -ates. 

(c) On trouve les m&mes terminaisons du passe* simple dans les 
groupes en -ir et en -re. 

(d) Remarquez la prononciation du passe* simple du verbe avoir. 

148. Emploi du passe simple. Le passe* simple exprime dans 
la langue ecrite de style releve* (quelquefois en langue parlee) 
une action passee qui a 6te faite a une epoque d6termin6e et 
entierement ecoutee. C'est le temps n&rratif par excellence. 
II exprime une suite d'evenements, et non pas ce qui etait 
habituel, ou ce qui se r6p6tait, ou ce qui se faisait simultane- 
ment a une autre chose passed, comme Fimparfait (voir § 87). 

149. Le passe simple du verbe faire se conjugue comme suit: 

jefis, 

etc 
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TRENTE-NEUVlfiME LEQON 

150-161. L'imparfait du subjonctif des verbes donner, finir, 
vendre, avoir, £tre, se conjugue comme suit: je donnasse, je 
finisse, je vendisse, j'eusse, je fusse, etc. 

152. Concordance des temps. Si le verbe de la proposition 
principale est k un temps pass£, le subjonctif de la proposition 
subordonn6e se met k Pimparfait ou au plus-que-parfait, 
suivant que Taction est pr6sente ou pass6e par rapport k Tac- 
tion du verbe de la proposition principale. 

Remarque.  — L'emploi de Pimparfait du subjonctif est tr£s re- 
straint dans la langue partee. II y a une tendance k pr€ferer le present 
ou le pass6 compost du subjonctif k Pimparfait ou au plus-que-parfait 
de oe mode. 
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lowed by de or a + in- 
finitive, |99, 2, 3, 4; 
see also demonstrative, 
interrogative, possess- 
ive. 

adverbs, comparison, § 71; 
pronominal, §{80-81. 

afin que, with subjunctive, 
f 106, 4. 

age, idioms, f 144, 5. 

agreement, grammatical, 
§ 25; of past participle 
with avoir, §74, with 
toe, § 76, with reflexive 
object, § 83; of present 
participle, § 101; of pos- 
sessive pronouns, § 122; 
of relative pronouns, 
§131. 

•Her, conjugation, §§72- 
73, §92, §117, §160; 
meaning of, p. 82, B (2). 

alphabet, names of letters 
of, §4. 

any -en, §36. 



apostrophe, § 5, 6, § 19, 1; 
p. 19 (6). 

appeler, orthographic pe- 
culiarities, p. 89; con- 
jugation, § 158, 2. 

aprea, before infinitive, 
p. 118, b. 

articles, see definite, in- 
definite. 

an - a + le; aux « a + 
lea, §46. 

aucuu, § 137, 4; on autre 
distinguished from en- 
core on, § 137, 2. 

auxiliary verbs, § 154. 

avant de + infinitive, p. 
170 (3). 

avant que + subjunctive, 
§ 106, 4. 

avoir, conjugation, § 33, 
§37, §86, §91, §100, 
§111, §115, §147, §151; 
tables, § 154; forming 
compound tenses, §§ 63- 
64; avoir besoin, etc., 
§61. 



Men que, with sub- 
junctive, § 106, 4. 



capital letters, § 21. 

case, §24. 

ce, cet, cette, ces, § 44. 

ceci, § 127. 

cedilla, § 5, 4. 

ce dont, § 132, 7. 

cela, § 127. 

celul, § 128; celui-cl, 

celul-la, § 129; celul 

qui, § 132, 8. 
cent, § 138, note, § 139, 

§ 140; Appendix, 
ce que, ce qui, § 132, 7. 
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c'eat, ce sont, §44, 2, a; 
with logical subject, 
§§96-97; distinguished 
from 11 est, § 97, note. 

changer de, p. 180. 

cinq, § 138, note. 

commencer, orthographies 
peculiarities, § 78; p. 
89; imperfect, § 89; 
conjugation, § 156. 

comparison, of adjectives, 
§§68-70; of adverbs, 
§71. 

compound tenses, with 
avoir, §63; with toe, 
§ 76; of reflexive verbs, 
§ 82; tables, § 155. 

conditional, mood and 
sentence, §§ 114-117. 

conjugations, regular, § 41; 
tables, §§153-155; ir- 
regular, §§ 160-225. 

connaftre, conjugation, 
§ 133, § 188. 

oonsonants, §§ 16-17; dou- 
bled consonants, §17, 19. 

content, before infinitive, 
p. 71. 

contractions, de, §35; a* 
§ 46. § 123, 2. 

countries, etc., with article, 
§§ 118-119. 



dates, §144; idioms, § 144, 
3; Appendix. 

days, of month, § 144, 2; 
of week, p. 110, B; 
time of day, § 145. i 

de, contraction, § 35; de- 
noting possession, §24; 
after words of quantity 
(beaucoun, etc.), §59, 
4, (million, etc.), § 139; 
denoting partitive, § 36V 
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f 59; Appendix; in ad- 
jectival phrases, § 60; 
after superlative, § 69; 
with infinitive, f 99, 2, 
4; before countries, 
f 118, 2. 

definite article, § 22; plural 
of, f 31; with general 
nouns, § 57; with names 
of countries, etc., §§ 118- 
119; with superlative, 
f 69; with possessive 
force, § 84. 

demi, as noun and ad- 
jective, § 145, 4; Ap- 
pendix. 

demonstrative adjective, 
|44. 

demonstrative pronoun, 
J 44, 2, a, §97, §§125- 
129. 

depuls (quand), with idio- 
matic present, § 67. 

des » de + les, § 35. 

devoir, meanings of, pp. 
186-187 (3); conjuga- 
tion, f 214. 

diaeresis, f 5, 5. 

dire, conjugation, § 124, 
f 193. 

donner, conjugation, f 42, 
§56, §85, §90, §100, 
§104, §110, §111, §114, 
§ 146, § 150; tobies, 
§ 153, § 155. 

dont, § 132, 3. 

du -de + le, §35, §123, 
2. 

do, p.p. of devoir, pp. 186- 
187. 

B 

elision, § 19. 

elle,-tf, §40. 

en, pronoun, § 36, 3; 
position of, § 36, 4, 
§ 81, § 113; does not 
agree with pest parti- 
ciple, § 74. 

preposition, §§ 118- 
119; with present parti- 
ciple, §101; before coun- 
tries, 1 118, 2. 



est-ceque? §43, §49. 

etre, conjugation, § 39, 
§86, §91, §100, §111, 
§115, §146, §151; 
forming compound 

tenses, § 76; with re- 
flexive verbs, § 82; 
tables, § 154; etre + », 
denoting ownership, 
§ 123; see also 11 est. 

eu, pronunciation in avoir, 
§ 62, § 64. 



falre, conjugation, § 50, 
§ 88, § 91, § 109, § 117, 
§ 149; in expressions 
of natural phenomena, 
§98; table, 195; see 
aboil fait 

falloir, see 11 faut 

finir, conjugation, § 56, 
§ 85, § 90, § 100, § 104, 
§ 110, § 114, § 146, § 150; 
tables, § 153, § 155. 

first, § 144, 2. 

fois, distinguished from 
temps, p. 83. 

fractions, see numerals. 

future, see indicative. 



gender, § 23. 

general noun, § 57. 

gerund, see present parti- 
ciple with em 

get, translations of, p. 169, 
C. 



half, § 143, § 145, 4. 

huit, § 138, note. 

hyphen, § 5, 7; see also 

interrogation, p. 29; 

§ 38; Appendix. 



idiomatic present indica- 
tive, § 67. 

idioms, p. 180, (2); age, 
§144,5; dates, §144, 3. 



fl - it, § 40; with im- 
personal verbs, § 98, 
§ 103. ^J 

11 est, distinguished from 
c'est, §97, note; with 
expressions of time, § 98, 
d, § 145. 

11 fait, describing natural 
phenomena, § 145, 5, 
note. 

11 faut, impersonal, § 98, 
b; obligation, § 103, 
§ 106, 3. 

il y a, use of, § 47, + ob- 
ject noun, § 98, c. 

imperative mood, § 73, 
§§ 110-113; tables, 

§154. 

imperfect, see indicative, 
subjunctive. 

impersonal verbs, § 98, 
§ 103; with subjuno- 
tive, § 106 and pp. 121- 
122. 

indefinite article, § 26. 

indefinite pronoun, § 48, 
§§ 136-137. 

indicative mood, §§ 153- 
155; present, § 33, § 37, 
§39, §42, §50, §56, 
§ 72; idiomatic present, 
§67; imperfect, §§85- 
88; past indefinite, § 64, 
§ 66, § 76; past definite, 
§§ 146-149; pluperfect, 
§ 63, § 86; future, § 90- 
94; of reflexive verbs, 
§ 82; see also ' aller, 
voir, savoir, etc. 

infinitive mood, § 41, § 99; 
without preposition, § 99, 
1; with de, §99, 2; 
with a, §99, 3; with 
par, p. 117, B (3); after 
entendre, p. 71; in- 
finitive or subjunctive, 
pp. 121-122; past in- 
finitive after apres, p. 
118. 

interrogation, § 29, § 38; 
Appendix; §39, §43, 
lid. 
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interrogative adjective, 

f 54. 
interrogative pronoun, 

ff 134-135. 
irregular conjugation, 

H 160-225. 



Pon, p. 87, footnote, p. 135, 

footnote. 
le, la, tea, as article, § 22; 

as pronoun, f 30. 
lequel, relative, § 132, 5; 

interrogative, § 135, 6. 
liaison, 1 18. 
logical subject, §§ 96-97. 

M 

manger, orthographic pe- 
culiarities, §78; p. 89; 
imperfect, {89; conju- 
gation, § 156, 2. 

memo, § 137, 7. 

mener, orthographic pe- 
culiarities, (78; p. 89; 
conjugation, § 158. 

mil, mille, in dates, § 144, 
and Appendix. 

mule, milliard, million, 
|139. 

moins, comparative, § 68. 

months, of the year, f 144, 
4. 

mood, aee indicative, in- 
finitive, participle, im- 
perative, subjunctive, 
conditional. 

multiplicatives, see numer- 
als. 



names, of countries, etc., 
§§ 118-119; of days, 
p. 110, B; of months, 
f 144, 4. 

nasalization, § 12, 2, 4, 
1 13, 3, § 14, 2, f 25, 4. 

natural phenomena, § 98, 
a, § 145, 5, note. 

necessity, see obligation. 



negation, |28, f 36, 2, 
i 59, 1, f 112, { 136, 4, 
i 137, 4. 

noun, plural of, (31, f 45; 
general, § 57; partitive, 
f 36, f 59. 

nul, § 137, 4. 

numerals, cardinal, §§ 138- 
140, and Appendix; in 
dates, days and titles, 
|144, 1, 2, and Ap- 
pendix; ordinal, § 142; 
multiplicatives, § 141; 
fractions, § 143. 



on, § 48, § 136; see also 
Van. 

once, § 141. 

onze, § 138, note. 

orthographic, signs, § 5; 
peculiarities (commen- 
cer, manger, mener), 
$78, §89, §§156-158. 

ou, § 132, 4. 

ownership, article with 
parts of body, clothing, 
etc., § 84; toe + a, 
§ 123; whose = a qui, 
§ 135, 2. 



participle, present, §§ 100- 
101; gerund, §101; 
past, §62, §63, §74, 
§ 76, §§ 82-83, § 155; 
agreement, § 74. 

partir, meaning of, p. 83; 
conjugation, § 166. 

partitive, noun and pro- 
noun, § 36, § 59. 

pas with ne, § 28; pas un, 
§ 137, 4. 

past definite, see indica- 
tive. 

past descriptive, see im- 
perfect, § 87. 

past indefinite, see indica- 
tive. 

payer, with two objects, 
p. 88 (8). 



penser ft, penser de, p. 

165, note. 

personal pronoun, object, 
§30, §77, §79; posi- 
tion, § 81, § 113; dis- 
junctive, §§ 95-96. 

personne, § 136, 4. 

peu, un peu, p. 75. 

phonetic, symbols, S 3; 
transcription, pp. 12-13. 

piece, distinguished from 
chambre, salle, p. 165 
(9). 

plural, of nouns and ad- 
jectives, § 31, § 45. 

plus, comparative, § 68. 

position, see word order. 

possessive adjective, § 27, 
§32. 

possessive pronoun, §§121- 
123. 

pour que, with subjunc- 
tive, § 106, 4. 

pouvoir, conjugation, 

§ 102, § 221. 

prendre, special meaning, 
p. 79. 

pronoun, in address, §34; 
plural of, §31; position 
of pronoun objects, § 77, 
§81, §113; see also 
demonstrative, indefi- 
nite, interrogative, per- 
sonal, relative, reflexive 
pronouns. 

pronunciation, §§ 1-19; 
see also Exercises in 
Pronunciation, Lessons 
I-XIX; of commencer, 
manger, mener, § 78; 
of acheter, appeler, p. 
89; of numerals, § 138. 

punctuation, § 20. 



quarter, § 143. 

quatre-vlngt(s), § 138, 
note, § 140, and Ap- 
pendix. 

que, conjunction, after 
comparatives, § 68; in 
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subordinate clauses. 

J106. 
que, pronoun, relative, 

§ 75, § 106, 5, § 132; in- 

terrogative, § 134, § 135, 

3. 
quel, § 54. 
quelque, p. 75. 
quelque chose, § 136, 3. 
quelqu'un, § 136, 2. 
qu'est-ce que? § 49. 
qu'est-ce qui? § 135, 4. 
qui, {75, $132; a qui, 

§ 135, 2; de qui, § 135, 

2. 
quitter, meaning of, p. 83. 
quoi, relative, § 132, 6; 

interrogative, § 135, 5. 
quoique, with subjunctive, 

1 106, 4. 



reflexive pronouns, §§ 82-. 
83. 

reflexive verbs, conjuga- 
tion, §§ 82-84. 

regular conjugation, §§41- 
42, { 153. 

relative pronouns, § 75, 
f § 130-132. 

ressembler a, p. 180. 

result clause, § 116, 2, 3. 

rien, § 136, 4. 

S 

savolr, conjugation, § 120, 

§222. 
seasons, § 144, 4. 
at, in conditional sentences, 

§ 116; elision of i, § 19. 
some — en, § 36. 
sounds, § 2. 

stress, §7, §25, 7, §30, (1). 
subjunctive mood, §§ 153- 



\55; present, §§ 104- 
109; imperfect, §§ 150- 
152; tense sequence, 
§ 107, § 152; subjunc- 
tive or infinitive, pp. 
121-122. 

such = si or tellement, 
§ 137, 5. 

superlative, of adjectives, 
§69. 

syllabication, § 6, § 25, (5). 

symbols, table of, § 3. 



tel, tin tel, § 137, 5. 
temperature, see natural 

phenomena, 
temps, distinguished from 

fois, p. 83. 
tense sequence, § 107, § 152. 
tenses, formation, § 159; 

see also compound. 
time, of day, § 145; il 

est with expressions of 

time, § 98, d, § 145. 
titles, § 144. 

tolerances, see Appendix, 
tout, § 58, § 137, 6. 



vendre, conjugation, § 56, 
§ 85, § 90, § 100, § 104, 
§110, §114, §146, §150. 

verbs, in -cer, -ger, § 78, 
§ 89, § 156; in -yer, 
§ 1 57 ; wi th stem-vowel 
e or 6, §78, §158; 
principal parts, § 159; 
reflexive, § 82; im- 

' personal, § 98, § 103; 
regular conjugations, 
§§ 153-155: irregular 
verbs, §§ 160-225; ref- 



erence list of irreg- 
ular verbs, § 226; see 
also conjugations, 

moods, tenses. 

vingt, § 138, note; § 140; 
Appendix. 

voici, § 30, note. 

voili, §30, note; dis- 
tinguished from il y a, 
§ 47, 2. 

voir, conjugation, § 124, 
§224. 

vouloir, meanings of, p. 
187; conjugation, § 108, 
§225. 

vowels, §§ 9-15; vowel 
quantity, § 8. 



W 

weather, see natural phe- 
nomena. 

what (absolute) * ce qui, 
§ 132, 7. 

what? = que? § 38, 3. 

whose = a qui, § 135, 2. 

willing and desiring, 
governing subjunctive, 
§ 106, 1. 

word order, auxiliary verb, 
§ 65; after entendre, 
p. 71 (3); after voir, 
p. 81, footnote; pro- 
noun objects, § 77; pro- 
noun objects and pro* 
nominal adverbs, § 36, 
4, §81, §113; dej*, 
encore, p. 99, footnote; 
position of adjectives, 
§53. 



Y 

y, use of, § 55, § 80; p. 93, 
footnote; position, §81, 
§113. 



APPENDIX 

The following are the deviations permitted by the decree of the 
French Minister of Public Instruction referred to in the Pre- 
face: 

§ 29, § 38. The hyphen may be omitted between verb and sub- 
ject pronoun. 

§ 59, 2, 3. It is permissible to use du, de la, des, before adj. + noun. 

§ 138, obs. 1. The hyphen may be omitted in compound numerals. 

§ 140. Vingt and cent may take -8 even before another numeral 

§ 143, § 145, 4. Bend may agree with the noun it precedes. 

S 144. Both mille and mil may be used in dates. 
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